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ÖNSÖZ 

 

Cönkler, çoğunlukla şairi bilinen şiirlerle birlikte türkü, mani, destan, 

fıkra, hikaye, dua, hutbe gibi yazanı belli olmayan manzum ve mensur ürünlerin 

yer aldığı, büyü ve gizli ilimlerle ilgili notlar, ilaç tarifleri, cönk sahibini 

ilgilendiren doğum-ölüm tarihleri, günlük hayatı kolaylaştıran bilgiler, dinî kaide 

ve öğütler gibi çeşitli ürünlerin bulunduğu not defterleridir.    

Muhtevalarında barındırdıkları ürünler sebebiyle edebiyat tarihinde büyük 

bir boşluğu dolduran cönkler, saklı kalmış çeşitli bilgi ve metinleri edebiyatımıza 

kazandıran en önemli kaynaklardan biridir. Manzum ve mensur metinlerin 

mukayeseli şekilde oluşturulmasında bir nüsha olarak edebiyat tarihinin asıl 

kaynaklarına yardımcı olan cönkler, manzum ve mensur metinlerin tek nüshası, 

tarihi olay ve olguların tek tanığı şeklinde asıl kaynak görevi de üstlenmektedirler.  

“Kırk ambar” olarak da adlandırılabilen cönkler hakkında yapılacak 

çalışmalar, klâsik edebiyatımıza, halk edebiyatımıza ve edebiyat tarihimize 

önemli derecede katkılar sağlayacaktır. Bu sebeple Millî Kütüphane’de bulunan 

bir cönkü çalışmamıza konu seçtik. Amacımız, öncelikle bir eseri daha gün 

yüzüne çıkarmak ve bu sayede klâsik edebiyatımıza ait farklı şiir ve şairlerin 

bilinip tanınmasını sağlamaktır. Bunun yanı sıra diğer amaçlarımız ise, İslâm telif 

anlayışının bir yansıması olarak muhtevada yer alan manzum-mensur dinî eserleri 

ortaya çıkarmak, halk edebiyatı sözlü anlatım ürünlerini edebiyat sahasına 

kazandırmak ve günlük hayattan izlerin kayıtlarını satır aralarında takip ederek 

tarihe ışık tutmaktır. 

Çalışmamızın giriş kısmında “cönk” terimi hakkında detaylı bilgi vererek 

cönkler üzerine bir bibliyografya hazırladık. I. Bölümde Millî Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu’ndaki  “06 Mil Yz Cönk 59” numarada kayıtlı cönkü 

tanıtan bilgiler verdik. Cönkte ismi geçen şairlerin kısaca hayatları hakkındaki 

bilgileri,  bu şairlere ait şiir sayılarını, şiirlerin hangi nazım şekilleriyle 

yazıldığını, şiirlerde kullanılan vezinleri, şiirlerin rediflerini tablolar hâlinde 

gösterdik. Cönkte yer alan diğer manzum ve mensur metinler hakkındaki bilgileri 

de yine bu bölümde kısaca aktardık. Daha sonra, cönkün metnini oluştururken 

kullandığımız yöntemleri örnekler vererek belirttik. 
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II. bölümde ise cönkte yer alan metinleri transkripsiyonlu olarak aktardık. 

Bu metinleri, yayımlanmış veya üzerinde ilmî çalışma yapılmış divanlarla, 

tezlerle ve makalelerle karşılaştırdık ve ortaya çıkan farklılıkları dipnotlarda 

belirttik. Böylece daha sağlam bir metin elde etmeye çalıştık. 

Bu çalışmamın meydana gelmesinde maddî ve manevî desteğini hep 

yanımda hissettiğim, hudutsuz hoşgörü ile kendi yolumu inşa etmemde bana 

öncülük eden tezi hazırlamam esnasında karşılaştığım müşküllerin hallinde her 

zaman yakın alâka ve yardımlarını gördüğüm danışman hocam Prof. Dr. Mustafa 

İsmet Uzun’a samimi şükranlarımı arz ediyorum. Yüksek lisans dersleri esnasında 

ufkumu açan ve beni bilgilendirerek motive edip çalışmaya sevk eden çok değerli 

hocalarım Prof. Dr. Hasan Aksoy’a, Yrd. Doç. Dr. Meliha Yıldıran Sarıkaya’ya 

ve Yrd. Doç. Dr. Ahmed Karataş’a müteşekkirim.  

Araştırmalarım esnasında bana güzel bir çalışma ortamı sunan İSAM’a ve 

personeline, araştırma bursu ile tezimi destekleyen Atatürk Kültür Merkezi’ne ve 

çalışmalarım süresince yardımlarını benden esirgemeyen meslektaşlarım Erdal 

Seyis ve Ekrem Sakar’a çok teşekkür ediyorum.   

Ve son olarak, varlıkları ve yakın ilgileri benim için büyük bir lütuf olan 

aileme sonsuz şükranlarımı sunuyorum. 

Duygu Kayalık Şahin 

İstanbul 2015 
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1. CÖNK TERİMİ 

 

1.1. SÖZLÜK,  ANSİKLOPEDİ VE DİĞER KAYNAKLARDA 

“CÖNK” KELİMESİNİN ANLAMI 

 

15. yy’dan itibaren Türkçede kullanılmaya başlanan
1
, cönk terimi, Türkçe 

Sözlük’te “Saz şairlerinin, kendilerinin veya başkalarının şiirlerini derledikleri, 

uzunlamasına açılan, deri kaplı defter, sığırdili”
 2

 şeklinde tarif edilmektedir.  

Ansiklopedik Edebiyat Sözlüğü’nde cönk, “Saz şairlerinin en beğenilen 

şiirlerinin toplandığı defter”
 3

 şeklinde tarif edilmektedir. 

Edebiyat Sözlüğü’nde, cönk, “ Eskiden, saz ozanlarının şiirlerini topladığı, 

kimi zaman başka saz ozanlarının şiirlerine de yer verdiği, eni boyuna göre uzun 

olan ve uzunlamasına açılan, deri kaplı şiir defteri” 
4
 şeklinde tarif edilmektedir. 

Edebiyatımızda İsimler ve Terimler Kitabı’nda cönk, “Halk edebiyatı 

ürünlerinin yazıldığı defterler” 
5
 şeklinde tarif edilmektedir. 

Türk Halk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü’nde cönk, “Başta halk şairlerinin 

şiirleri olmak üzere, çeşitli folklorik bilgilerin kaydedildiği ve uzunlamasına 

açılan, sırtı dar ensiz, deri kaplı defterler” 
6
 şeklinde tarif edilmektedir.  

Türk Ansiklopedisi’nde cönk, “İçinde saz şairlerinin şiirleri bulunan 

uzunlamasına açılan defter 
7
 şeklinde tarif edilmektedir. 

Yukarda adı geçen kaynaklarda defter olarak tanımlanan cönk, bu 

anlamının dışında başka anlamlara da gelmektedir. Kaynaklarda cönkün birden 

                                                             
1 M. Şakir Ülkütaşır, “Halk Edebiyatı Araştırmalarında Cönklerin Değeri”, Türk Kültürü, S.60, 

Ankara 1967, s.906. 

2 Türkçe Sözlük, TDK, Ankara, 2011, s. 471-472. 

3 Seyit Kemal Karaalioğlu, Ansiklopedik Edebiyat Sözlüğü, İnkılap ve Aka Kitabevi, İstanbul 

1983, s.151. 

4 Ali Püsküllüoğlu, Edebiyat Sözlüğü, Özgür Yayınları, İstanbul 1996, s. 34. 

5 Arslan Tekin, Edebiyatımızda İsimler ve Terimler, Bilgeoğuz Yayınevi, İstanbul 2010, s. 237. 

6 Doğan Kaya, Türk Halk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü,  Akçağ Yayınları, Ankara 2007, s. 188. 

7 Türk ansiklopedisi, C. 11, Milli Eğitim Bakanlığı, Ankara 1963, s. 212. 
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çok anlama geldiği ifade edilir.  Ötüken Türkçe Sözlük’te, “Büyük yelkenli gemi. 

Halk şairlerinin şiirlerinin toplandığı, uzunlamasına açılan el yazması, dana derisi 

kaplı şiir defteri; dana dili; sığır dili; köşe; şakacı, gülen yüzlü”
8
 şeklinde cönke 

birden çok anlam kazandırılmıştır.  

Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü’nde cönk, “İçinde halk şairlerine 

ait eserlerin, türkü, mani, destan, fıkra, hikaye, dua, hutbe gibi yazanı belli 

olmayan anonim manzum ve mensur ürünlerin yer aldığı, aşağıdan yukarı doğru 

açılan, çoğu meşin kaplı/ ciltli el yazması defter/mecmua”
 9

 şeklinde, hem defter 

hem mecmua olarak tanımlanmıştır.  

Tarama Sözlüğü’nde cönk, “Uzunluğuna açılır yazma şiir mecmuası
10

 

şeklinde tarif edilmektedir.  

Türk Lugatı’nda cönk,  “Halk şairlerinin şiirlerini muhtevî mecmua ve 

kitap” şeklinde tanımlanmıştır.
11

  

İslam Ansiklopedisi’nde cönk, “Genellikle âşık edebiyatı, halk edebiyatı ve 

folklor ürünlerinin toplandığı anonim mahiyette bir mecmua türüdür”
 12

  şeklinde 

tarif edilmektedir. 

Kubbealtı Lugatı’nda cönk, “Boyu eninden uzun olup uzunlamasına açılan 

yazma halk şiiri mecmuası” 
13

 şeklinde tanımlanmış olup tırnak içinde “dibi düz 

yelkenli gemi” ifadesi de yer almaktadır.  

Lugat-i Çağatâyî ve Türkî-i Osmânî’de cönk, “Gemi, sefîne, mecmua” 

şeklinde tanımlandıktan sonra, sözcüğün edebiyat terimi olarak mecmua anlamına 

geldiği belirtilmiştir.
14

 

                                                             
8 Yaşar Çağbayır, Ötüken Türkçe Sözlük, Ötüken Yayınları, İstanbul 2007. 

9 Turan Karataş, Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, Ankara 2007, s. 87. 

10 Tarama Sözlüğü II (C-D), TTK Basımevi, Ankara 1965, s.777. 

11 Hüseyin Kâzım Kadri, Türk lugatı : Türk dillerinin iştikaki ve edebi lugatları. Maârif Vekâleti, 

C.2, Ankara 1927,  s. 347. 

12 Orhan Şaik Gökyay, “Cönk”, Diyanet İslâm Ansiklopedisi, C.8, İstanbul 1993, s.73.  

13 Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Lugatı, İstanbul 2005, s. 501. 

14 Şeyh Süleyman Efendi,  Lugat-i Çağatâyî ve Türkî-i Osmânî, Türk Dilleri Araştırmaları, 

İstanbul 2003, s.142 
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Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nde “Çoğunlukla Âşık Edebiyatı, 

Halk edebiyatı ve halkıyat ürünlerini ihtiva eden; uzunlamasına açılan, ensiz, uzun 

yazma mecmualara verilen ad” 
15

 şeklinde tarif edildikten sonra yazma mecmua 

olarak tanımlama yapmasını şu sözlerle gerekçelendirilmektedir. “Esasen, 

cönklerin ve muhteva yönünden bunlarla benzeşen fakat biçim yönünden bilinen 

kitaplar gibi olan yazmaların genel adı mecmûadır. (…) Kütüphanelerdeki 

yazmalar arasında cönkler, esas itibariyle birer mecmua olarak değerlendirildikleri 

için mecmûa-i eş’ar adıyla fişlenmekte, gerek görülürse fişin bir köşesine 

“cönktür” notu konulmaktadır.
16

 Sözlükte, “Ansiklopedik kaynakların hemen 

hepsinde cönk kelimesinin gemi anlamına geldiği kayıtlıdır” bilgisi verildikten 

sonra cönklerin neden gemilere benzetilmiş olarak adlandırılmış olabileceği 

hususunda bilgi verir: “Uzak doğu ülkelerinde kullanılan gemilerle, uzunlamasına 

açılan bir mecmua olan cönkler arasında şekil bakımından bir benzerlik kurulmuş 

olabilir. Sayfalarında âşıklara ait şiirler (seyrek olarak da Divan şairlerinin 

şiirlerine rastlanır.), dualar, büyücülükle ilgili notlar, ilaç tarifeleri, cönk sahibini 

ilgilendiren doğum-ölüm tarihleri, alacak verecek hesapları, anonim türkü, mani 

ve ilahiler, halk hikayeleri ve daha bir çok konuyla ilgili ürünler bulunan cönkler, 

içlerinde pek çok şeyi barındıran bu gemilere benzetilerek adlandırılmış olmalıdır. 

17
  

Örnekleriyle Türkçe Sözlük’te cönk, “Seçilmiş halk şiiri örneklerini içine 

alan, uzunlamasına açılan, deri kaplı, el yazması şiir defteri (dergisi)” şeklinde 

tanımlanmıştır.
18

  

Ansiklopedik Türk Dili ve Edebiyatı Terimleri Sözlüğü’nde de, “Genellikle 

halk şairlerinin şiirlerinin derlendiği el yazması dergi.” 
19

 Şeklinde tanımlanmıştır.  

                                                             
15 Sabri Koz, “Cönk”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C.2, Dergâh Yayınları, İstanbul 1977, 

s. 83-84-85.  

Benzer bir ifadenin hemen hemen aynısını Büyük Türkçe Sözlükte de görmekteyiz. Sözlükte, 

“Çoğunlukla aşık edebiyatı, halk edebiyatı ve halkiyat verimlerini ihtiva eden; uzunlamasına 

açılan yazma mecmuası”(Mehmet Doğan, Büyük Türkçe Sözlük, Birlik Yayınları, Ankara 

1986, s.174)  şeklinde tarif edildikten sonra halk arasında ince olmasından dolayı ‘sığır dili’ 

olarak da anıldığından söz edilmiştir.  

16 Sabri Koz, a.g.md., s.83 

17 Sabri Koz, a.g.md., s.83. 

18 Örnekleriyle Türkçe Sözlük, MEB, Ankara 1996, s. 467. 
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Yine benzer şekilde Edebiyat ve Tenkid Sözlüğü’nde cönk, “Saz şairlerinin 

manzumeleri kaydedilmiş dergi. Bu dergi, uzunluğuna açılan birtakım kâğıtlardan 

meydana getirilirdi.” 
20

 Şeklinde ifade edilmiştir. 

Türk Edebiyatı Ansiklopedisi’nde ise cönke yukarıdaki anlamlardan daha 

farklı bir anlam verilmiştir: “Genellikle folklor ve halk edebiyatı ürünlerinin yer 

aldığı sırtı dar, eni geniş, uzunlamasına açılan yazma kitap türünün adı”.  Aynı 

kaynakta, cönkün gemi anlamı için, “Çinlilerin conk, İngilizlerin Junk dedikleri 

bir gemi türünün adıyla ilgili olduğu ileri sürülür” şeklinde yorumda 

bulunulduktan sonra biçimi nedeniyle halk arasında “sığır dili, dana dili cöngü” de 

denildiğinden bahsedilmiştir. Yine şimdiye kadar olan isimlendirmelerden farklı 

olarak cönkün, aydınlarca “sefine-kârî” adıyla anıldığını söylenmiştir.
21

  

Türk Dünyası Edebiyat Kavramları ve Terimleri Ansiklopedik 

Sözlüğü’nde, “Yaygın olarak bilinen iki anlamı vardır: 1. Daha çok Çin, Japon, 

Hint denizlerinde kullanılan altı düz, güçlükle manevra yapabilen büyük teknelere 

verilen isimdir. Bambu kamışlarıyla desteklenmiş, birden beşe kadar dikdörtgen 

biçiminde, yelkenleri olan, bu tekneleri Çinliler, ‘conk’; İngilizler, ‘junk’ diye 

adlandırmaktadırlar. 2. İçinde saz şairlerinin şiirlerinin bulunduğu, başka nüshası 

bulunmayan defterlere cönk adı verilmektedir”
22

 şeklinde ifade edilmiştir. 

Yukarıda adı geçen Ötüken Türkçe Sözlüğün ifadelerinde de olduğu gibi bu 

sözlükte de, cönk sözcüğünün, halk arasında, ‘neşe, sevinç, şenlik; neşeli, 

sevinçli, şenlikli; şakacı, güler yüzlü kimse; köşe; varlık, zenginlik, servet’ 

anlamları ile de kullanıldığı belirtilmiştir. 

Orhan Şaik Gökyay’ın, yabancı dildeki sözlüklerden aktardıklarına göre 

cönk, Çin denizlerinde yelkenli gemiler için kullanılan genel bir addır. Dibi düz 

ve dört köşe olup pruvası, çıkıntılı başı-bodoslaması ve kıç tarafı(pupası), dümeni 

muallaktadır. Dört köşe yelkeni bir seren üzerine gerilmiş ve bu serenin üçte biri 

                                                                                                                                                                       
19 Mustafa Uslu, Ansiklopedik Türk Dili ve Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Yağmur Yayınları, 

İstanbul 2007, s. 61. 

20 Mustafa Nihat Özön, Edebiyat ve Tenkid Sözlüğü, İnkılâp Yayınevi, İstanbul 1954, s. 52. 

21 Atilla Özkırımlı, Türk Edebiyatı Ansiklopedisi, Cem Yayınevi, İstanbul 1984, s. 301. 

22 Türk Dünyası Edebiyat Kavramları ve Terimleri Ansiklopedik Sözlüğü, C.1, AKMB, Ankara 

2001, s. 567-568. 
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ya da dörtte biri uzunluğunda asılıdır. Böylece eğri olarak sarkmaktadır.
23

 Diğer 

bir sözlükte “Çin’de kullanılan bir gemi, bir çin gemisi” 
24

 şeklinde geçtiğini 

belirten Gökyay, bu sözlükte cönkün bir resmi bulunduğunu belirtir. Gökyay, 

Burhân-ı Katı’ çevirisinde “büyük kalyon ve gemi”; Steingass’da ise “büyük bir 

gemi” karşılığı bulunduğunu söyler.  

Aka Seyyid Muhammed Ali’nin Ferheng-i Nizam’ında cönk, “kitap veya 

bir defter ki onda türlü konular, özellikle, türlü şairlerden şiirler yazılıdır. 

Türkçede bu söz büyük gemi; fakirlerin kullandığı satrançlı çul ve kilim; kocaman 

nesne anlamındadır” şeklinde ifade edilmiştir.  

Celalüddün Gaffârî’nin Ferheng-i Gaffârî’sinde cönk için verdiği 

karşılıklar şunlardır: “sefîne”, “keşkül”; “içinde birbiriyle ilgisi olan nesneler 

bulunan mecmua”; “içinde belgelerin ve yazıların ve başka türlü türlü güzel 

şeylerin bulunduğu mecmua”; “türlü nazım, nesir parçalarından meydana gelmiş 

bir kitap ki bunlardan hiçbirinin birbiriyle ilgisi yoktur. Gerçek anlamda türlü 

meyve ve sebzelerden meydana gelmiş olan yiyecekler.” 

 Hasan Âmid, Ferheng-i Âmidî’sinde cönk kelimesi “İçinde türlü türlü 

şiirler ve konular yazılı bulunan büyük defter” şeklinde ifade ettikten sonra 

“keştî” ve “sefine” anlamları bulunduğunu eklemiştir.  

Muhammed Muîn, Ferheng-i Farsî’sinde cönk için, sırasıyla “keştî”; 

“cihaz-ı büzürg”¸ “sefîne” anlamlarını vermektedir. Devamında “bir defter ki 

onun içinde şiirler, matâlib ( arzular, dilekler, meseleler) ve başkalarını yazarlar” 

dedikten sonra sefine için “mecmûa-i nazm u nesr”, “cönk”, karşılığını 

vermektedir. 

                                                             
23 Akt, Orhan Şaik Gökyay, “Cönkler Üzerine”, Folklor ve Etnografya Araştırmaları, İstanbul 

1984, s. 107-149;   The Shorter Oxford English Dictionart, I, 1047; Webster’s unabridged 

Dictionary, 1886, s.731.; Burhân-ı Katı’, Cönk, s.208 ve Çöng, s.225.; Persian-English 

Dictionary, üçüncü baskı, London, 1947, s.400. ; Ferheng-i Nizam, II, 408. ; Ferheng-i 

Gaffârî, Tahran, 1336, II, 615. ; Ferheng-i Amîdî, s.362. ; Ferheng-i Farsî, Tahran, I 1342. 

Ferheng-i Cedîd Farsî be-Farsî, Tahran, 1345, s.475. ; Vullers’in Lexicon Persico- Latinum, 

1864, II, 303.; Dictionnaires Supplement aux Dictionnaires Arabes, Beyrouth1968, I, 659 v.d.;  
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Ferîdûnkâr’ın “Ferheng-i Cedîd Farsî be-Farsî’sinde cönk, “jong, sefîne, 

keştî” karşılıklarını veriyor, sonra da içinde türlü konular ve şiirler bulunan 

defter” şeklinde ifade edilmektedir. 

Vullers’in Lexicon Persico- Latinum (adındaki Farsça-Latince sözlüğünde, 

cöngün, daha belirli bir tarifini verilmesi bakımından ayrı bir önem taşıdığını 

vurgulayan Gökyay şu şekilde aktarmaktadır: “Gelenekte, kesimi uzunlamasına 

ve açılışı uzunluğuna olan deftere derler. Uzunluğu bakımından gemiye benzer. 

Ad koyma âleminde, nesnenin adı onun benzetildiği şeyin adı olmuştur.  

Cönk ile eş-anlamlı olarak kullanılan sefîne için R. Dozy’den alıntı yapan 

Gökyay şöyle aktarmaktadır: “Eni boyundan uzun olan defter; şarkı mecmuası, 

güzel yazı yazma yolunda olan kimselerin, hattatların meşk için örnek olarak 

kullandıkları yazılarından meydana getirilmiş olan yazı albümü (murakka’); bu 

kelime koleksiyon, mecmua, toplama anlamlarında kullanılır.  

Eski kütüphanelerimizde veya şahısların ellerinde baba yâdigârı, çoğu 

zaman anonim, el yazması birtakım kitapların olduğunu söyleyen Şükrü Elçin, bu 

kitapların şekil bakımından birer defterden başka bir şey olmadığını, bunların 

alttan yukarıya, uzunlamasına açılanlarına “cönk”, sağdan sola, soldan sağa, 

bugünkü eserlerde olduğu gibi tertip edilenlerine “mecmûa” adı verildiğini 

belirtmektedir.
25

   

Müjgan Cunbur, cönk için “Bilindiği üzre sırtı dar, eni geniş, 

uzunlamasına açılan bir kitap türüdür”
26

 tanımını yaptıktan sonra “günümüzün 

bloknotlarına benzer ve çoğunlukla yazma halindedir”
27

 şeklinde tarif eder.  

Şakir Ülkütaşır’a göre “Bugünkü anlamıyla cönk, “türkü, mani, destan, 

koşma, atasözü, fıkra, hikâye, nefes, mersiye, ilâhi, dua, hutbe v.s. gibi millî, dinî 

(tasavvufî) şiir ve mensûreleri ihtiva eden el yazması dergi (mecmua)”dır.
28

 Orta 

Asya ve gerek Anadolu Türkleri arasında Arapça ve Farsçanın  revaçta olduğu 

                                                             
25 Şükrü Elçin, Halk Edebiyatı Araştırmaları, Akçağ Yayınevi, Ankara 2001, s.11. 

26 Müjgân Cunbur, “Folklor Araştırmalarında Cönklerin yeri”, I. Uluslararası Türk Folkloru 

Semineri Bildirileri,   Ankara 1974, s. 69.  

27 Müjgân Cunbur, a.g.b., s.69. 

28 M. Şakir Ülkütaşır, “Halk Edebiyatı Araştırmalarında Cönklerin Değeri”, Türk Kültürü, Sayı 60, 

Ankara 1967,  s. 906. 
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devirlerde cönk kelimesi, yerini daha ziyade Arapça “sefîne-gemi” adına terk 

ettiğini belirten Ülkütaşır, “İşte bundan sonradır ki, cönk kelimesi yerine, gerek 

doğrudan doğruya şiirleri, gerek lirlerle birlikte kısa hâl tercümelerini ihtiva eden 

yazma dergilerin hep “Sefîne-i şuarâ( ya da Sefîne’t-üş-şuarâ), Sefîne-i bülega, 

Sefîne nefâis, Sefîne-i rüesâ” olarak adlandırıldıklarına tesadüf ediyoruz. 

Maamafih, buna karşı cönk kelimesi, halk arasında günümüze kadar, özel 

anlamını tamamen muhafaza etmiştir.”
29

 demektedir. 

Saim Sakaoğlu’nun Mahmud Mes’ud Koman’dan aktardığına göre, 

“Cönk; türkü, mani, destan, koşma, şiir, bozlak, hikâye, atalar sözü, darb-ı mesel, 

ferman, buyrultu, duâ, hutbe, nefes, mersiye gibi millî, dinî, tasavvufî, felsefî, 

aşkî, manzûm ve gayr-i manzûm eserlerin eski zamanlarda toplanıp yazılmış 

olduğu mecmualara denir ki bunlar tûlânı açılır defter şeklindedir.”
 30

 

Hikmet Dizdaroğlu, cönk terimiyle yakından ilgili yukarıda verdiğimiz 

terimlerden başka, “Saz şairlerinin ürünlerinin toplandığı cönklere, yazmalara, 

defterlere supara da denir”
31

 diye yazmaktadır. Hayrettin İvgin’in
32

 aktardığına 

göre, Bu yazı üzerine çeşitli araştırmacalar
33

 yazılar yazmış, fakat bu kelimensin 

cönk yerine kullanıldığının henüz tespiti yapılamamıştır. 

Sonuç olarak cönk kelimesinin, terim olarak kazanmış olduğu anlam 

çerçevesini belirleyebilmek amacıyla araştırdığımız sözlük, ansiklopedi ve 

çalışmalarda cönk için, “büyük yelkenli gemi”, “deri kaplı defter”, “şiir 

mecmuası”, “defter”, “el yazması defter”, “el yazması mecmua”, “dergi”, “şiir 

defteri”, “büyük tekne”, “el yazması dergi”, “halk şiiri mecmuası”, “yazma 

mecmua”, “sığır dili”, “dana dili”, “yazma kitap”, “ sefîne-kârî”, “bir çin gemisi”, 

“büyük kalyon”, “kitap”, “fakirlerin kullandığı satrançlı çul ve kilim”, “şakacı”, 

                                                             
29 M. Şakir Ülkütaşır, a.g.m., s. 906. 

30 Saim Sakaoğlu, “Cönklerin Kültür Tarihimizdeki Yeri”, Fırat Havzası Yazma Eserler 

Sempozyumu (Elazığ,5- 6 Mayıs1986), s. 219; Mahmud Mes’ud (Koman), “Cönk” Adana 

Mıntıkası Maarif Mecmuası,1(3), 15 Nisan 1928, s.3-4.  

31 Hikmet Dizdaroğlu, “Türk Saz Şiirinin Sorunları”, Köz Dergisi, C.1, S.3, 1980, s. 2-18 

32 Hayrettin İvgin, “Millî folklor Araştırma Dairesi’ndeki Cönkler ve Bunlar Arasında Doğu 

Anadolu ile Fırat Havzası Cönkleri”, Fırat Havzası Yazma Eserler Sempozyumu (Elazığ,5-6 

Mayıs1986), s. 234. 

33 Bu yazarlar için bkz. Hayrettin İvgin, a.g.m, s.234. 
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“gülen yüzlü”, “köşe”, “neşe”, “sevinç”, “şenlik”, “neşeli”, “sevinçli”, “şenlikli”, 

“varlık”, “zenginlik”, “servet”, “kocaman nesne”, “sefîne”, “keşkül”, “mecmua”, 

“keştî”, “büyük defter”, “cihâz-ı büzürg”, “beyaz defter”, “uzun defter”, “şarkı 

mecmuası”, “murakka’ ” şeklinde adlandırmalar bulunmaktadır.  

Tüm bu adlandırmalardan yola çıkarak cönk için, “Sosyal hayattan izlerin 

kaydının tutulduğu, günlük yaşantıda bireylerin işlerini kolaylaştıracak nitelikteki 

bilgilerin not edildiği, dinî kaidelerin satır aralarına kondurulduğu, hastalıkların 

tedavisi için gerekli olan eczâların yazıldığı, sahibinin gönlü ve hisleri 

doğrultusunda manzum ve mensur her türden edebi ürünlerin aktarıldığı bu 

sebebple hem edebî, hem kültürel hem de folklorik not defterleridir” tanımını 

yapabiliriz.  

1.2. “CÖNK” TERİMİNİN MENŞEİ 

 “Cönk” teriminin menşei hakkında çeşitli görüşler vardır. Bu görüşleri, 

araştırmacılar tarafından ortaya konan bilgiler ışığında 3’e ayırabiliriz. Bu 

görüşlerden ilkine göre  “cönk” kelimesi “Cava” ve “Malaya”  dillerinden 

(Malezya dilinden); ikinci görüşe göre Türkçeden ve üçüncü görüşe göre 

Hintçeden gelmektedir.  

“Cönk” teriminin Ali Püsküllüoğlu
34

, Malezya yerli dilinden; Mehmet 

Doğan
35

, Cava dilinden; Orhan Şaik Gökyay
36

, Cava ve Malaya dillerinden 

geldiğini ifade etmişlerdir. Gökyay, Cava ve Malaya dillerinde, djong(Conk) 

şeklinde geçen “cönk” kelimesini, bu dillerden alınarak İspanya ve Portekiz 

dillerine “junco”, İtalyanca’ya “giunco”, Fransızca’ya “jonque” ve İngilizce’ye de 

“junk” olarak geçtiğini belirtir.
37

 

Ferheng-i Nizam’ında, “cönk” kelimesinin Türkçe olduğunu söyleyen Aka 

Seyyid Muhammed Ali
38

 gibi Mahmud Mes’ud Koman da, Türkçe bir kelime olan 

                                                             
34 Ali Püsküllüoğlu, Edebiyat Sözlüğü, Özgür Yayınları, İstanbul 1996, s. 34. 

35 Mehmet Doğan, Büyük Türkçe Sözlük, Birlik Yayınları, Ankara 1986, s.174 

36 Orhan Şaik Gökyay, “Cönkler Üzerine”, Folklor ve Etnografya Araştırmaları, İstanbul, 1984, s. 

107-149. 

37 Orhan Şaik Gökyay, a.g.m., s. 107-149. 

38 Akt, Orhan Şaik Gökyay, a.g.m., s. 107-149.; (Ferheng-i Nizam II, 408) 
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cönkün, Türklerden Çinlilere, onlardan Japonlara ve onlardan da Hindliler ve 

Avrupalılara geçtiğini belirtir.
39

 Koman’ın bu görüşünü benimseyen Şakir 

Ülkütaşır, Koman’ın görüşlerine birebir benzeyen görüşlerini “Cönk, Türklerden 

Çinlilere, bunlardan Japonlara, oradan Hintlilere sonradan da Avrupa dillerine 

geçtiği ifade edilen bir sözdür”
40

 şeklinde ifade eder. Ülkütaşır, Velet Çelebi 

İZbudak’tan yaptığı alıntıda, “cönk” kelimesinin, Türkçe’de “tertip etmek, 

derlemek; ciltlemek” anlamlarına gelen cönlemek, cünlemek” fiillerinden bir isim 

olduğunu ileri sürenler” olduğunu belirtir.
41

   

 Hasan Âmid, “Ferheng-i Âmidî”sinde ve Ferîdûnkâr, “Ferheng-i Cedîd 

Farsî be-Farsî”sinde cönk kelimesinin Hintçeden alınmış olduğunu ifade 

etmişlerdir.
42

 

 

1.3. CÖNKLERİN ÖZELLİKLERİ 

Doğan Kaya, cönklerin genel özellikler hakkında, maddeler halinde, şu 

bilgileri vermiştir:
43

 

1. Genellikle “Besmele” ile başlanılır. 

2. Belli bir ebadı yoktur ve her cönkün ebadı farklıdır. Sözgelişi; 5 X 10, 15 

X 23 cm. boyutunda olabilirler. 

3. Birden fazla kişi tarafından yazılmış olabilir. 

4. Yaprak sayıları ise 10 ilâ 300 arasında değişir. 

                                                             
39 Akt. Saim Sakaoğlu, “Cönklerin Kültür Tarihimizdeki Yeri”, Fırat Havzası Yazma Eserler 

Sempozyumu (Elazığ,5- 6 Mayıs1986), s. 219; Mahmud Mes’ud (Koman), “Cönk” Adana 

Mıntıkası Maarif Mecmuası,1(3), 15 Nisan 1928, s.3-4. 

40 M. Şakir Ülkütaşır, “Halk Edebiyatı Araştırmalarında Cönklerin Değeri”, Türk Kültürü, Sayı 60, 

Ankara 1967, s.906. 

41 Akt. M. Şakir Ülkütaşır, a.g.m., s. 906. 

42 Akt, Orhan Şaik Gökyay, “Cönkler Üzerine”, Folklor ve Etnografya Araştırmaları, İstanbul, 

1984, s. 107-149;  Hasan Amîd, “Ferheng-i Amîdî Tahran, I (1342),II (1346) (s.I,203); 

Ferîdûnkâr, “Ferheng-i Cedîd Farsî be-Farsî Tahran, 1345, s.475) 

43 Doğan Kaya, Türk Halk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü,  Akçağ Yayınları, Ankara 2007, s.188-

190. 
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5. Çoğunda sayfa rakamı yoktur. 

6. Aralarında koparılmış sayfalara yahut cönkü okuyanlarca boş kısımlarına 

yazılmış özel notlara rastlanılır. 

7. Önceki yüzyıllara ait cönklerin kâğıtları daha temiz ve iyi terbiye 

edilmiştir. Sonraki yüzyıllarda tutulmuş cönklerin kâğıtları ise kirli, kalın 

ve kaba filigranlıdır. XIX. ve XX. yüzyıla ait cönklerin kâğıtları ise, 

pembe, krem, sarı, turuncu, mavi, mor renkte olup aharlıdır. Önceki yıllara 

ait cönklerde ise aharlı kâğıda sahip cönklere pek rastlanılmaz. Genellikle 

“Alikurna” yahut “Abadî”adı verilen kâğıt kullanılır. 

8. Cönklerde, halk şiirinin dışında divan şairlerinin şiirleri, ilaç tarifleri, 

gelecek ve nazarla ilgili bilgiler, bilmeceler ve çözümleri, yemek tarifleri, 

kişilerin doğum ölüm tarihleri, alacak-verecek hesapları, halk hikâyeleri, 

Karagöz metinleri, rüya tabirleri, hutbeler, mev'izeler, dualar ve salâvatlar, 

seyirname, fal, büyü, tılsım ve muskalar, ay tutulması, büyük yangınlar ve 

sel felaketleri, vefkler, mektuplar, tarihi olayları açıklayan kayıt ve 

tarihler, tekerlemeler görülür. Bu bakımdan cönkler, içinde her türlü mal 

bulunan gemilere benzetilmiştir. 

9. Şiirler, yazan kişinin bilgi eksikliğinden, unutkanlığından yahut özel 

tavrından dolayı kimi zaman ölçüsüz olabilmektedir. 

10. Şiirlerin çoğunun sonunda temmet yazılıdır. Başlarına da çoğu zaman 

türkü, ilâhî, koşma, şarkı, gazel gibi şiirin türünü belirten başlık yazılır. 

Ancak bilgisizlikten kaynaklanan yanlış isimlendirmeler de görülür. 

11. Genellikle şairin adının geçtiği kelimenin üstü çizilidir. 

12. Bazılarında parçanın altında henüz ne anlama geldiği bilinmeyen (kâf ve 

yâ) ibaresi vardır. 

13. Çoğunlukla siyah, kahverengi çeşitli tonlarda ve nadiren kırmızı deriyle 

kaplıdır. Hatta cilt kapağı deri olmayanları dahi vardır ki bunlar genellikle 

köylerdetutulmuştur. 
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14. Genellikle tezhipsizdir, ancak bazılarında eğri büğrü cetvel ve satır 

çizgileri, kaba nakışlar, görülmektedir. Az da olsa bazı cönklerde halk tarzı 

resim,şekil ve motifler görülür. 

15. Büyük şehirlerde yazılmış olan cönklerdeki yazıların çoğu okunaklı ve 

güzel hat ile yazılmıştır. Anadolu köylerde tutulan cönklerin yazı ve imlâsı 

bozuktur. Cönklerin imlâsı hususu başlı başına incelenmesi gereken 

konudur ve imlâ özellikleri onlarca madde altında toplanabilir. Ancak 

dikkat çekici olanlar söyle sıralanabilir: 

*Ağız özellikleri etkisiyle ünsüzlerin yer değiştirilerek yazıldığı görülür. 

Örnek: kalbimiz yerine kablimiz gibi… 

*Asıl harf yerine başka harfler kullanılmıştır. Örnek: gurur yerine kurur, 

gurbet yerine kurbet, sorgu yerine sorku, gürbüz yerine gülbüz, nefs yerine 

nevs gibi…gibi… 

*Asıl imlâda (dal, re) ve (zel) vs gibi harfler kendisinden sonra gelen 

harflerle bitiştirilmezken, cönklerde bitiştirildiği görülür. 

*Tamlamalarda ilk kelimeden sonra fazladan (ye) harfi yazılmıştır. 

*Kimi zaman kelimenin bünyesindeki harfler yazılmamıştır. Örnek: 

doğruluk yerine toruluk gibi… 

*Bazı kelimeler konuşulduğu gibi yazılmıştır. Örnek: ark yerine hark, 

rahat yerine ırahat, rağbet yerine ırağbet gibi…”  

 

1.4. CÖNKLERİN ÖNEMİ 

Cönkler, edebî ve kültürel birçok malzemeyi bizleri sunmaktadır. Bu 

sebeple hem kültür hem de edebiyat sahasında çalışan araştırmacılar için başlıca 

başvuru kaynaklarındandır. Tezkirelerde yer alan fakat günümüzde şiirlerine 

ulaşamadığımız birçok şairin tanınmasında ve cönklerde o şaire ait şiirlerin 

derlenerek gün yüzüne çıkarılmasında etkin rol oynayan cönkler, tenkitli yayın 

çalışmalarında da metinlerin doğru oluşturulabilmelerinde yararlanılan kaynaklar 
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arasında yer alırlar. Yazılı kültürün yanı sıra, sözlü kültürün depoları mahiyetinde 

olan cönkler, doğal afetleri, hastalık ve tedavilerini, ilaçları, günlük yaşantı ve 

olayları, takvimle ilgili bilgileri, çeşitli zamanlarda, çeşitli olaylar için okunacak 

duaları, falları, sihirleri, sözlü anlatım metinlerini, gelenek-görenek çerçevesinde 

yer alan uygulamaları içermeleri bakımından tarihe ışık tutan hazinelerdir. 

Cönkler için “Türk kültürünün sağlam kilometre taşları, kırk ambar 

kitapları”
44

 ifadelerini kullanan Şükrü Elçin, “Cönkler, halk kültürünün; 

mecmualar, klasik kültürümüzün mahsulleridir. Cönklerde saz ve tekke şiirimizle 

folklorumuzu; mecmualarda ise Arap- Fars dili ve edebiyatlarının tesirinde 

medrese-mektep mensuplarının manzum, mensur, edebi, dini, tarihi, tasavvufi 

eserlerinden seçmeleri buluruz.” diyerek cönklerin mecmualardan ayrı olarak 

önemini vurgulamıştır.
45

 

Saim Sakaoğlu cönklerin önemini şu şekilde ifade etmektedir: “Halk 

bilimi, halka ait bütün kültürel unsurları inceleyen bilim dalı ise bu alanda en 

büyük kaynaklardan birisi de cönklerdir. Çünkü cönkler, başta halk edebiyatına ait 

ürünler olmakla birlikte sözlü folklor ürünlerini içinde ihtiva eden önemli 

kaynaklardır. Cönkler özellikle halk edebiyatının bir kolu olan Âşık edebiyatına 

ait şiirleri içermektedir. Bu şiirlerin gün ışığına çıkarılması ile nice şairlerimizi ilk 

defa tanıyabileceğimiz gibi, bildiğimiz pek çok şairimizin de yeni yeni şiirlerini 

günışığına çıkarmış olacağız. Bu yolla, ayrıca eksik şiirlerin tamamlanması, son 

haneleri bulunamadığı için kime ait olduğu bilinemeyen şiirlerin gerçek 

sahiplerinin ortaya konulması gibi problemler de çözülmüş olacaktır.”
46

 Sakaoğlu 

bir başka çalışmasında da cönklerin önemini etkileyici şu sözlerle vurgulamıştır: 

“Cönkler, Türk kültürünün tapusudur; bize ait olan kültürün atalarımız tarafından 

adımıza tescil edilmis belgeleridir. Pek çok bilinmeyeni oradan öğreniriz, yanlıs 

bilineni onun yardımıyla düzeltiriz, eksik bilineni onunla tamamlarız.
47

  

                                                             
44 Şükrü Elçin, Türk Halk Edebiyatma Giriş, Akçağ Yayınları, Ankara 2001, s. 9. 

45 Şükrü Elçin, a.g.e., s. 5. 

46 Saim Sakaoğlu, “Türk Saz Şiiri”, Türk Dili Dergisi, (Halk Şiiri Özel Sayısı), 1989, s.445-450.  

47 Akt. Saim Sakaoğlu, “Cönklerin Kültür Tarihimizdeki Yeri”, Fırat Havzası Yazma Eserler 

Sempozyumu (Elazığ,5- 6 Mayıs1986), s. 220. 
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Mustafa Aça’ya göre, “Türk kültürü araştırmalarının yazılı kaynakları 

arasında oldukça önemli bir yere sahip olan cönkler, içerdikleri ürünler itibari ile 

oldukça değerli eserlerdir. Özellikle sözlü edebiyata dair unsurları yüzlerce yıl 

bünyelerinde korumaları ve bugünün araştırmacılarına geçmişi araştırma 

konusunda paha biçilmez bilgiler vermeleri, cönkleri vazgeçilmez birer kaynak 

haline getirmektedir.”
48

 

Muhtevası yönüyle son derece önemli eserler olarak görülen cönklerin, 

Mehmet Gürbüz’e göre “çok geniş ölçekli malzemeyle sözlü kültürümüzün 

önemli yapıtaşlarından biri”
49

 olmasının yanında “Derleme yöntemiyle meydana 

getirilmiş olan bu eserlerin kuşaktan kuşağa el değiştirerek oluşum sürecinin 

devam ettiği düşünüldüğünde, cönklerin aynı zamanda bir kültür taşıyıcısı”
50

 

olduğunu ifade eder. 

 

2. CÖNKLER ÜZERİNE BİBLİYOGRAFYA ÇALIŞMASI 

 

Cönkler üzerine yaptığımız araştırmalarda şimdiye kadar kapsamlı bir 

bibliyografya çalışmasına rastlamadık. Tezimizin çıkış noktasından itibaren bir 

bibliyografya oluşturup ondan hareketle devam etmeyi uygun gördük. Bu sebeple 

bir bibliyografya oluşturarak elde ettiğimiz verileri, bizden sonra cönkler üzerine 

bilimsel faaliyette bulunacak araştırmacıların istifadesine sunduk. Her bir bölüm 

yazar ismine göre alfabetik dizilmiştir. 

 

                                                             
48 Mustafa Aça, “Balıkesir’de Bulunan Bir Cönk ve İçinde Yer Alan Fal-i Nebât Örneği”, Türk  

Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi, S. 59, 2011, s. 313-324. 

49 Mehmet Gürbüz, “Sözlü Kültür Belleğinde Bir Divan Şairinin İzleri: Cönklerde Nâbî”, Millî 

Folklor, S.95, 2012, s.55 

50 Mehmet Gürbüz, a.g.m., s.55. 
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2.1. BİBLİYOGRAFYANIN HAZIRLANMASINDA İZLENEN 

YÖNTEM 

Bibliyografyada verilen çalışmaları, doğrudan cönkler hakkında yapılmış 

çalışmalar (transkripsiyon-tanıtım-inceleme), cönklerin önemi/işlevi üzerine 

yapılmış çalışmalar ve cönklerin katkısıyla şair ve şiirleri hakkında yapılmış 

yayınlar oluşturmaktadır. Künyeler; kitaplar, tezler, makaleler/bildiriler 

başlıklarıyla belirtilmiştir. Tezler kısmında, yüksek lisans ve doktora tezleri 

verilmiştir. Gerek tezlerde, gerekse diğer yayınlarda çalışmanın ismine (imlâsına) 

müdahale edilmemiştir.  

 

2.2. BİBLİYOGRAFYA  

2.2.1. Kitaplar 

1. Alparslan, Yaşar ve Serdar Yakar, Muhtelif Cönklerde Maraş Halk 

Şairlerine Ait Şiirler, Ukde Kitaplığı, Kahramanmaraş 2009. 

2. Altınok, Baki Yaşa, Pehlivanlı Türkmen Aşireti Cönkleri, Ahi 

Kitap, 2008.   

3. Atalay, Besim, Cönk, Devlet Matbaası, İstanbul 1931. 

4. Belviranlı, Ali Kemal, Cönk İlahiler ve Mevlid, Nedve Yayınları, 

Konya 1978. 

5. Efe, Sadık, Battal Gazi Destanı (Cönk), Özkale Matbaacılık, Çorum 

2006. 

6. Gökyay, Orhan Şaik, Cönkler Üzerine, Erenler Matbaası, İstanbul 

1984.  

7. Köktürk, Şahin, Cönklerden Bir Cönk Amasya Cönkü, Yazı 

Yayınevi, Samsun 2007.  

8. Kul Cebrail, Cönk - Koşulsuz Sonsuz Sevgilere, İkinci Adam 

Yayınları, 2015. 
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9. Özdemir, Ahmet, Cönklerden Günümüze Halk Şairlerimiz, Veli 

Yayınları, İstanbul 1993.  

10. Uğuz, Hidayet, Cönk, Devir Yayınları, İstanbul 2009. 

11. Ünlü, Mahir, Türkçede İnciler İncelikler: Cönk gibi, İnkılap 

Kitabevi, İstanbul 2004. 

12. Yıldırım, Dursun, Elyazması Bir Kitap Türü: Cönk / Cöng: Kayıp 

Saraybosna Cöngü bağlamında, Türk Kültürünü Araştırma 

Enstitüsü Yayınları, Ankara 2013. 

 

2.2.2. Tezler 

1. Akça, Yaşar, Ziya Bey Kütüphanesi Kaynaklı Cönkler Üzerine Bir 

İnceleme (6732, 6733, 6734 ve 6735 Numaralı Cönkler), Kırıkkale 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

Kırıkkale 2010. 

2. Bakay, Solmaz, Sivas ve Hafik Kaynaklı Cönkler Üzerinde Tetkik, 

Cumhuriyet Üniversitesi,  Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, Sivas 2000. 

3. Bal Sönmez, Sevgi, İstanbul Kaynaklı Cönkler Üzerine Bir Tetkik, 

Cumhuriyet Üniversitesi,  Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, Sivas 2002. 

4. Baygül, Nuran, Tokat ve Diviriği Kaynaklı Cönkler, Cumhuriyet 

Üniversitesi,  Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Sivas 

1999. 

5. Bolat, Zekeriya, Niğde - Bor Kaynaklı Cönkler Üzerinde Tetkik ( 

176 - 177 No'lu Cönk), Niğde Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Niğde 2006. 

6. Bütüner, Şahin, Ziya Bey Kütüphanesindeki 6707, 6722 ve 6769 

Nolu Cönkler Üzerine İnceleme, Cumhuriyet Üniversitesi,  Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2010. 
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7. Çongar, Emine, Sivas Kaynaklı Cönkler Üzerinde Tetkik, 

Cumhuriyet Üniversitesi,  Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, Sivas 1999. 

8. Demircan, Mehmet Necati, Sivas Kaynaklı Cönkler Üzerinde 

Tetkik, Cumhuriyet Üniversitesi,  Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, Sivas 1997. 

9. Dokuz, Fedayi, Niğde -Bor Kaynaklı Cönkler Üzerinde Tetkik ( 

178 - 179 No'lu Cönk), Niğde Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Niğde 2006. 

10. Düğenci, Serkan, Ziya Bey Kütüphanesindeki 6740 No'lu Cönk 

Üzerine Bir İnceleme, Cumhuriyet Üniversitesi,  Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2012. 

11. Güzel, Cavit, Ziyabey Kütüphanesi Kaynaklı Cönkler Üzerine Bir 

İnceleme (6771,6774,6776,6777 Numaralı Cönkler), Kırıkkale 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

Kırıkkale 2010. 

12. Menteş, Deniz, Kütahya Vahid Paşa Kütüphanesindeki Yazma Bir 

Cönk-Mecmua, Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Kütahya 2002. 

13. Mesci, Uğur, Ziya Bey Kütüphanesindeki 6706 No'lu Cönk Üzerine 

İnceleme, Cumhuriyet Üniversitesi,  Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2010. 

14. Özkan, Aliye, Bir "Cönk" ( İnceleme-Metin-İndeks Asıl metin), 

Selçuk Üniversitesi,  Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans 

Tezi, Konya 1995. 

15. Öztosun, Sevgi, Cönkler Üzerinde Tetkik, Cumhuriyet Üniversitesi,  

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2001. 
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16. Türkyılmaz, Murat, Sivas-Yıldızeli, Sivas-Suşehri, Kayseri, Adana 

Kaynaklı Cönkler Üzerine Tetkik, Cumhuriyet Üniversitesi,  Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2002. 

17. Yeşilmurat Şalcı, Yeşim, Sivas Ziya Bey Kütüphanesi'ndeki 6720 

Nolu Cönk Üzerine İnceleme, Cumhuriyet Üniversitesi,  Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2011. 

18. Yıldızdağ, Gülay, Ziya Bey Kütüphanesindeki 6709, 6712 ve 6767 

No'lu Cönkler Üzerine Tetkik, Cumhuriyet Üniversitesi,  Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2010. 

19. Yuvacı, Zuhal, Divriği/Aydoğan Köyü Kaynaklı Cönkler Üzerine 

Tedkik, Cumhuriyet Üniversitesi,  Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2005. 

 

2.2.3. Makaleler / Bildiriler 

1. Aça, Mustafa, “Balıkesir’de Bulunan Bir Cönk ve İçinde Yer Alan 

Fal-i Nebat Örneği”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma 

Dergisi, S.59, 2011, s. 313-324. 

2. Ağakerimkızı, (Paşayeva Aida), “Azerbaycan’da Bulunan 

Cönklerde Selçuklu Şahlarının Şiirleri (Bakü-Elyazmalar 

Enstitüsünün Kaynakları Esasında)”, II. Uluslararası Selçuklu 

Kültür ve Medeniyeti Bilim ve Düşünce Sempozyumu (20-22 Ekim 

2011) Konya 2012, s. 435-446.  

3. Akyoloğlu, İsmail Hakkı, “Bolu İli ve Çevresinde İlahi Söyleme 

Geleneği ve Eski Anadolu Türkçesi Devrine Ait Cönklerde Yer 

Alan İlahiler”, Bolu İli Halk Edebiyatı Sempozyumu (2-4 Mayıs 

1986) Bolu 1987, s.104-108.  

4. Alptekin, A. Berat, “Fırat Havzası ve Doğu Anadolu’da Yazılmış 

Cönkler", Fırat Havzası Yazma Eserler Sempozyumu, Elazığ 1987, 

s. 227-232. 
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5. Aslanoğlu, İbrahim, “Sivas'taki Cönk ve Mecmualarda Yunus”, 

Uluslararası Yunus Emre, Nasrettin Hoca, Karamanoğlu Mehmet 

Bey ve Türk Dili Semineri Bidirileri, (10-12 Haziran 1977), 

Ankara, 1977, s. 32-36. 

6. Aslanoğlu, İbrahim, “Cönklerden Derlemeler. Züldan 

Muhammed”, Sivas Folkloru, C. IV, S. 39, 1976, s. 14-15.  

7. Aslanoğlu, İbrahim, “Cönklerden Derlemeler. İzzeti”, Sivas 

Folkloru, C.IV, S. 40, 1976, s. 20-21.  

8. Attilâ, Osman, “Yunus Emre ve Taptuk Emre'nin Afyon'daki 

Mezarları ve Kaybolan Cönkler”, Uluslararası Yunus Emre, 

Nasrettin Hoca, Karamanoğlu Mehmet Bey ve Türk Dili Semineri 

Bidirileri, (10-12 Haziran 1977), Ankara 1977, s. 108-121.  

9. Aşkun, Vehbi Cem, “Yazma, Cönk ve Sığır Dili", Sivas Fokloru, 

C. III, S. 33, 1975. 

10. Ayan, Gönül, “Bazı Cönklerde Yunus Emre”, Uluslararası Yunus 

Emre Sempozyumu Bildirileri, (7-10 Ekim 1991), Ankara 1995, s. 

495-502.  

11. Deniz, Rasim, “Şişman-Zade Mustafa Yazıcı Cönkü”, Erciyes 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, S.9, 1996, s.159-172. 

12. _________, “Şişman-Zade Mustafa Yazıcı Cönkü”, Erciyes Yöresi 

Folklor, Halk Edebiyatı ve Etnografya Sempozyumu, (3-5 Mayıs 

1990), Kayseri,1991, s. 39-46.  

13. _________, “Şa’ban Efendi Cöngünde Bağdad Şehri ile ilgili Bazı 

Notlar”, 

http://sbedergi.erciyes.edu.tr/sayi_4/%C5%9Ea'ban%20efendi%20

C%C3%B6ng%C3%BCnde%20Ba%C4%9Fdad%20%C5%9Eehri

%20%C4%B0le%20%C4%B0lgili%20Baz%C4%B1%20Notlar%2

0=%20R%C3%A2sim%20DEN%C4%B0Z.pdf  (son erişim tarihi: 

18/08/2015) 

http://sbedergi.erciyes.edu.tr/sayi_4/%C5%9Ea'ban%20efendi%20C%C3%B6ng%C3%BCnde%20Ba%C4%9Fdad%20%C5%9Eehri%20%C4%B0le%20%C4%B0lgili%20Baz%C4%B1%20Notlar%20=%20R%C3%A2sim%20DEN%C4%B0Z.pdf
http://sbedergi.erciyes.edu.tr/sayi_4/%C5%9Ea'ban%20efendi%20C%C3%B6ng%C3%BCnde%20Ba%C4%9Fdad%20%C5%9Eehri%20%C4%B0le%20%C4%B0lgili%20Baz%C4%B1%20Notlar%20=%20R%C3%A2sim%20DEN%C4%B0Z.pdf
http://sbedergi.erciyes.edu.tr/sayi_4/%C5%9Ea'ban%20efendi%20C%C3%B6ng%C3%BCnde%20Ba%C4%9Fdad%20%C5%9Eehri%20%C4%B0le%20%C4%B0lgili%20Baz%C4%B1%20Notlar%20=%20R%C3%A2sim%20DEN%C4%B0Z.pdf
http://sbedergi.erciyes.edu.tr/sayi_4/%C5%9Ea'ban%20efendi%20C%C3%B6ng%C3%BCnde%20Ba%C4%9Fdad%20%C5%9Eehri%20%C4%B0le%20%C4%B0lgili%20Baz%C4%B1%20Notlar%20=%20R%C3%A2sim%20DEN%C4%B0Z.pdf
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14. Dizdaroğlu, Hikmet, “Karacaoğlan'ın Bir Şiiri Üstüne: Cönklerde 

Güvenilirlik Derecesi”, Türk Folklor Araştırmaları, C. XVII, S. 

341, 1977, s. 8183-8185.  

15. Dizdaroğlu, Hikmet, “Karacaoğlan'ın Bir Şiiri Üstüne: Cönklerde 

Güvenilirlik Derecesi”, Türk Folklor Araştırmaları, C. XVII, S. 

343, 1978, s. 8231-8234. 

16. Dizdaroğlu, Hikmet. “Karacaoğlan’ın Bir Şiiri Üstüne: Cönklerin 

Güvenilirlik Derecesi I”. Türk Folklor Araştırmaları 341 (Aralık 

1977): 8183-8184. 

17. ————. “Karacaoğlan’ın Bir Şiiri Üstüne: Cönklerin 

Güvenilirlik Derecesi II”. Türk Folklor Araştırmaları 342 (Ocak 

1978): 8213-8214. 

18. ————. “Karacaoğlan’ın Bir Şiiri Üstüne: Cönklerin 

Güvenilirlik Derecesi III”. Türk Folklor Araştırmaları 343 (Şubat 
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I. BÖLÜM 
 

MİLLÎ KÜTÜPHANE YAZMALAR KOLEKSİYONU’NDAKİ                      

“06 MİL YZ CÖNK 59” NUMARADA KAYITLI CÖNKÜN TANITIMI 
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1. CÖNKÜN ŞEKİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ  

Üzerinde çalıştığımız cönk, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 

“06 Mil Yz Cönk 59” numarada kayıtlı olarak bulunmaktadır. 1
a
’da Ali Esen 

Koçak’tan satın alındığı belirtilen cönk, “210x90 mm” ebatlarında olup çoğu 

cönkte olduğu gibi aşağıdan yukarı açılmaktadır. Dış kapakları hariç 107 varaktan 

oluşan eserin sayfalarındaki satır sayıları farklılık göstermektedir. Manzum ve 

mensur metinler, cönkte karışık bir şekilde bulunmaktadır.  

Cönkte, okunaklı metinler bulunmakla birlikte okunması zor, hattı ve 

imlası bozuk, mürekkebi dağılmış metinlere de rastlanılmaktadır. Muhtevada yer 

alan metinlerin bazıları harekeli bazıları ise harekesizdir. Harekeli metinlerin de 

imlâsında bazı aksaklık ve yanlışlıklar görülmektedir.  

Cönkte nesih, bozuk nesih, bozuk nesih kırması, bozuk divanî kırması gibi 

bir çok yazı türü bulunması cönkün bir çok kalemden çıktığının ispatıdır.  

Cönkün ilk 50 varağı genel olarak düzenli bir şekilde yazılmış iken diğer 

varakların sayfa düzeninin oldukça bozuk ve dağınık olduğunu söyleyebiliriz. 

Hatta vr. 68
a
’dan sonra sayfalar karışık bir şekilde düzenlenmiştir. Öyle ki, vr. 

68
a
’nın yarısında biten manzumeden sonra aynı sayfanın diğer yarısına ters bir 

şekilde başka bir manzumenin sonu yazılmıştır ve cönk, buradan itibaren tersten 

yazılmaya devam edilmiştir. Fakat, nadiren düz bir şekilde de metinler yazılmıştır.  

Satın alındığı sırada, kayıt altına alınırken sayfa numaraları eklendiği 

anlaşılan cönkte, mevcut numaralandırmada herhangi bir atlama görülmemiş 

olmasına rağmen vr. 68
a
’dan sonra metinlerin başı, sonu ve ortası farklı farklı 

varaklarda bulunmaktadır. 

Cönkün kırmızıya çalan kahverengi bir deri kapağı bulunmaktadır. Kapak 

oldukça eskimiş olup derisinde çatlaklar oluşmuş, uçlarından kıvrılmış, 

kenarlardaki deri yüzey hırpalanarak soyulmuştur. Eserin ön kapağında  

harfleri bulunmaktadır. Bu harflerin ne olduğu hususunda bir bilgiye vasıl 

olamadık. Cönkün son sayfasının yan kapağında, mürekkebin dağılmasından 

dolayı okunmayan bazı ifadeler bulunmaktadır.  
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Sayfalar çoğunlukla sarı saman rengindedir. Mavi, turuncu, güneş sarısı ve 

beyaza yakın açık sarı renk sayfalar da vardır. Cönke dijital ortamdan ulaştığımız 

için görünüşe göre aharsız bir kâğıda satır çizgisi olmadan yazılmıştır diyebiliriz.  

Yazılar, siyah mürekkeple yazılmış olup bazı metinlerin başlıkları kırmızı(sürh) 

renktedir.  

Cönkte yer alan manzum metinlerin mısraları, bazı sayfalarda alt alta 

yazılırken bazı sayfalarda yan yana yazılmıştır. Bazı varaklarda, manzumelerin 

sayfaya sığmayan beyit veya mısraları sayfa kenarlarına aşağıdan yukarı veya 

yukarıdan aşağıya yerleştirilmiştir. Bazı sayfalarda cönkü derleyenlerden birisi, 

sayfalardaki boşlukları vr. 58
b
’de de olduğu gibi düzensiz bir şekilde kullanmıştır. 

Ancak, metinlerin birbirine karışmasını engellemek için ya sayfayı kalemiyle 

birkaç bölüme ayırmış ya da metinleri çerçeve içerisine almıştır. 

Cönk, “velehu” ifadesinden sonra Yunus Emre’nin “aşkın elinden”redifli 

şiirinden 2 beyitle başlamıştır. Bir eser, “bu da onun” anlamına gelen “velehu” 

ifadesiyle başlamayacağı için cönkün baştan eksik olduğunu söyleyebiliriz. 

Arapça bir hutbeyle “…ve yeúÿlü MÿsÀ èAleyhi’s-selÀm yÀ Rabbi inni lÀ 

eséelüke’l-yevme aòì HÀrÿn bel eséelüke’l-yevme…” sözleriyle biten cönkün, 

anlamsal olarak yarıda kesilmiş olduğundan sondan da eksik olduğunu 

söyleyebiliriz. 

Cönkte çok az sayıda boş sayfa bulunmaktadır. Ayrıca, bazı sayfaların 

hırpalandığını ve bu sebeple de bazılarının yarısının koptuğunu görmekteyiz. 

Cönkte yer alan boşlukların düzeni gözetilmeden bu boşluklar müstensih 

tarafından ters-düz bakılmaksızın doldurulmuştur.  

Cönkte, genellikle şiirlerin sonunda bulunan, ,  , 

 ,  gibi çeşitli şekillerde bulunan, mühür olduğunu 



34 
 

düşündüğümüz fakat tam olarak okunamayan ifadeler bulunmaktadır. Bunların 

cönkteki sayısı toplamda 73’tür. 

Cönkte, aynı şaire ait şiirlerin başlangıcında ve ya, bir sayfaya sığmayıp 

diğer sayfada devam eden şiirlerin, diğer sayfadaki başlangıcında “velehu” 

,   ibaresi kullanılmıştır.  

Cönkte, şiirlerin başlığında bazı şairlerin isimlerinden sonra “kuddise 

sırrıhû”  ibaresi eklenmiştir. Bu şairlerin mutasavvıf olduğu 

söylenebilir. Şiirlerin başlangıcında yer alan şair isimlerinin neredeyse tamamı  

 şeklinde harekesizdir.  “Niyâzî” örneğinde olduğu gibi şairin 

isminde yer alan noktalı olması gereken harflerin noktaları bulunmamaktadır. 

Cönkteki şirlerin bitişlerinde genellikle “mim”  harfi 

kullanılmıştır. Yine biten şiir ya da beyti diğerlerinden ayırmak için “temmet ve 

“mim”  birlikte kullanılırken sadece “temmet” de kullanılmıştır.  

Şiirlerin nakarat ve rediflerinde sık sık “eyzan”  sözcüğü yer 

almaktadır. 

Şiirlerin başlıklarında genellikle ya türü ya şairin ismi ya da her ikisi 

bulunmaktadır. Bazı şiirlerin başlangıcında ise hiçbir şey bulunmamaktla birlikte 

bir önceki şiirden çizgiyle ayrılmaktadır.  

  Sadece vr. 12
a
’da “5151”  sayısının ne olduğu anlaşılamamıştır. 

Mısralar yahut kelimeler arasına, daha çok Mushaf yazımında ayetlerin sonunda 

yer aldığını bildiğimiz “Mushaf gülü” denilen çiçeğe benzer şekiller  

yerleştirilmiştir. 
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Cönk 107 varak, 214 sayfadır. Cönkte, 43 şaire ait 93 şiir, 11 tane mahlas 

beyti olmayan şiir ve 4 tane de Arapça şiir olmak üzere toplamda 108 şiir 

bulunmaktadır. Mahlası belli olan şiirlerden biri kimliğini tespit edemediğimiz 

“Hafız” mahlaslı bir şaire ait Farsça şiirdir.  

Şiirin başlangıcında şairin ismini verip mahlas beyiti bulunmayan şiir 

sayısı 5’tir. Şiirlerde herhangi bir başlık veya mahlas beyti bulunmayan şiir sayısı 

14’tür. Şiirde herhangi bir başlık bulunmayıp mahlas beyiti bulunan şiir sayısı 

34’tür.Şiirin başlangıcında ve sonunda mahlası belli olmayan şiirlerden sahiplerini 

belirleyebildiğimiz şiir sayısı 4‘tür.  

Cönkte 34 tane “ilahi” başlıklı şiir, 3 tane “medhi’n-Nebi” başlıklı şiir, 1 

tane “medh-i Ka’betullah” başlıklı şiir, 1 tane “nazire” başlıklı şiir, 1 tane “güfte-i 

Sultan Süleyman” başlıklı şiir, 1 tane “medh” başlıklı şiir, 1 tane “münâcât” 

başlıklı şiir, 1 tane “na’t-ı Nebi” başlıklı şiir, 1 tane “medh-i Ramazan-ı Şerif” 

başlıklı şiir bulunmaktadır. Ayrıca, 5 tane” müfred yer almaktadır. 

Cönkte şiirlerin dışında, “Nazmu’l-Leâlî”, “İlm-i Hâl Risâlesi”, 

“Subhatu’l- Uşşâk”, “Tercüme-i Kasîde-i Fe’tlubnî Tecidnî”, “Geyik Hikâyesi”, “ 

Hazâ Şerh-i Hilye-i Resûl ‘Aleyhi’s-selâm” başlıklı manzum metinler, “Kavâ’id-i 

İmlâ”, “Risâle-i Nakşîbendî”,  “Hikâye-i Şâh-merân”, “Hutbeler, Mev’izeler, 

Salât-ı Şerîfler, Duâlar” ve “Hastalıkların tedavilerine dair reçeteler” gibi mensur 

metinler bulunmaktadır. 

 Cönkün ne zaman yazıldığına dair bir kayıt bulunmamaktadır. Ancak, 

cönkte yer alan şairlerin 13. ve 18.yy arasında yaşamış olduklarından ve 

18.yy’dan sonrasına ait bir metnin cönkte bulunmamasından yola çıkarak cönkün 

18.yy’da derlenmiş olduğunu düşünebiliriz.   

Cönkün müstensihi hakkında kesin bir bilgiye sahip değiliz. Muhtevasında 

yer alan yazı karakterlerinden hareketle birden çok kişi tarafından yazıldığı 

âşikârdır. Cönkte yer alan mühür dışında başka bir kimlik belirtici kayıt 

bulunmamaktadır. Bu mühürlerden yola çıkarak derleyicilerden birisinin “Seyyid 

Mehmed Hafız” olduğunu söyleyebiliriz. 
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2. CÖNKTE YER ALAN ŞİİRLERİN ŞEKİL VE MUHTEVA  

ÖZELLİKLERİ  

 

Cönkte yer alan şiirlerin “75” tanesi aruz ölçüsüyle yazılırken “29” tanesi 

hece ölçüsüyle yazılmıştır. Cönkte yer alan 4 adet Arapça kaside tam olarak 

okunamadığı için bu sınıflandırmanın dışında tutulmuştur. 

 

Kullanılan Aruz Vezni Kalıpları 

 

Sayısı 

 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

28 

 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

20 

 

müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

 

5 

 

mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün  

 

5 

 

mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

5 

 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

4 

 

müstef’ilün müstef’ilün 

 

4 

 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

 

1 
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mef'ûlü fâ’ilâtün mef’ûlü fâilâtün 

 

1 

 

mef'ûlü mefâ’îlün 

 

1 

 

mef'ûlü mefâ’îlün mef'ûlü mefâ’îlün 

 

1 

 

Toplam Sayı 

 

75 

 

 

Kullanılan Hece Vezni 

 

Sayısı 

 

8’li Hece Ölçüsü 

 

12 

 

11’li Hece Ölçüsü 

 

7 

 

7’ li Hece Ölçüsü 

 

3 

 

10’lu Hece Ölçüsü 

 

2 

 

5’li Hece Ölçüsü 

 

2 

  



38 
 

16’lı Hece Ölçüsü 1 

 

14’lü Hece Ölçüsü 

 

1 

 

12’li Hece Ölçüsü 

 

1 

 

Toplam Sayı 

 

29 

 

Tablolara göre, cönkte yer alan şiirlerin 28’inde “fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilün”, 20’sinde “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün”, 12’sinde 

“8’li Hece Ölçüsü” ve 7 kez “11’li Hece Ölçüsü” kullanıldığı görülür. Bu verilere 

göre cönkte en çok bu dört kalıp kullanılmıştır diyebiliriz. 

Cönkte yer alan şiirlerin türü/şekli, nazım birimi, bent veya beyit sayısı, 

vezni ve redifi aşağıdaki tabloda gösterilmişir: 

 

 

Şiir 

No 

 

 

Şiirin 

Bulun-

duğu 

Varak 

No 

 

 

 

Şairin 

Mahlası 

 

 

Şiirin 

Nazım 

Türü/ 

Şekli 

 

 

Şiirin 

Nazım 

Birimi 

 

 

Şiirin 

Bent 

veya 

Beyit 

Sayısı 

 

 

Şiirin 

Vezni 

 

 

Şiirin 

Redifi 

 

1. 

 

1a 

 

Yÿnus 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük 

 

2 

 

Hece 

Ölçüsü 

 

‘Işkın 

elinden 
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2. 

 

1a-1b 

 

Eşrefoàlı 

 

 

İlâhî 

 

Beyit 

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

Oda yanar 

 

3. 

 

1b-2a-

2b-3a 

 

Òalìlì 

 

 

Methiye 

 

Dörtlük  

 

9 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

sana 

 

4. 

 

3a-3b 

 

Muóibbì 

 

 

Gazel  

 

Beyit 

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

gibi 

 

5. 

 

3b-4a-

4b 

 

NiyÀzì 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük  

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-ın 

kandedir 

 

6. 

 

4b-5a 

 

Şemsì 

 

 

İlâhî 

 

Beyit 

 

7 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

olmadan 

 

7. 

 

5a- 5b 

 

Eşrefoàl

u 

 

 

Gazel  

 

Beyit  

 

6 

 

Aruz  

Ölçüsü 

gizlidür 
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8. 

 

6a-6b 

 

Şemsì 

 

 

İlâhî 

 

Beyit  

 

10 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-ler seni 

ister 

 

9. 

 

7a 

 

NiyÀzì 

 

 

İlâhî 

 

Beyit  

 

4 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-â 

 

10. 

 

 

7b-8a 

 

Şeyò-

zÀde 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük  

 

6 

 

Hece 

Ölçüsü 

Hizmet 

eyle bir 

mürşidi 

kamile 

 

11. 

 

8b-9a 

 

HüdÀyì 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük 

 

6 

 

Hece 

Ölçüsü 

 

eglenmez 

 

12. 

 

9b- 10a 

 

Eşref-i 

æÀnì 

 

 

İlâhî 

 

Beyit  

 

6 

 

Aruz  

Ölçüsü 

-e 

gelmişlerde

niz 

 

13. 

 

10a -

10b 

 

Nÿrì 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük 

 

4 

 

Aruz  

Ölçüsü 

Kerem it 

kullara ya 

Hayyü ya 

Kayyüm 

 

14. 

 

10b-

 

GedÀyì 

 

İlâhî 

 

Dörtlük 

 

6 

 

 

Kerem kıl 

bağışla 

benim 
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11a-

11b 

 Aruz  

Ölçüsü 

suçumu yar 

geç 

günahımda

n 

 

15. 

 

11b-

12a 

 

èAşık 

Yÿnus 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük 

 

7 

 

Aruz  

Ölçüsü 

Hasan ile 

Hüseyindir 

 

16. 

 

12b-

13a-

13b 

 

Miskin 

Yÿnus 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük 

 

8 

 

Aruz  

Ölçüsü 

-anı 

 

17. 

 

13b-

14a-

14b 

 

NiyÀzì 

 

 

İlâhî 

 

Beyit  

 

11 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

Lutf eyle 

açıvir 

yolum 

 

18. 

 

14b 

 

Muóyì 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük  

 

3 

 

Hece 

Ölçüsü 

 

-umuz 

 

19. 

 

15a 

 

Şeyhì 

 

 

Gazel  

 

Beyit  

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

Sırrın 

söyleriz 

 

20. 

 

15b 

 

NiyÀzì 

 

Gazel  

 

Beyit 

 

5 

 

Aruz  

-ı ‘ışka es-

salâ 
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 Ölçüsü 

 

 

21. 

 

16a 

 

Saèìd 

 

 

Gazel  

 

Beyit  

 

7 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-ayım el-

amân Allah 

 

22. 

 

16b 

 

Saèìd 

 

 

Gazel  

 

Beyit 

 

6 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-ı sensin 

 

23. 

 

16b-

17a 

 

Eşrefoàlı 

Rÿmì 

 

 

İlâhî 

 

Beyit  

 

4 

 

Aruz  

Ölçüsü 

idem 

 

24. 

 

17a- 

17b-

18a 

 

 

Eşrefoàlı 

Rÿmì 

 

 

İlâhî 

 

Beyit 

 

10 

 

Aruz  

Ölçüsü 

idem 

 

25. 

 

18a 

 

Şükÿfì 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük  

 

5 

 

Hece 

Ölçüsü 

 

Göster bize 

cemalini 

 

26. 

 

18b-

 

HüdÀyì 

 

İlâhî  

 

Dörtlük 

 

7 

 

Aruz  

Yürü 

bülbül 

kadîmi 
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19a  Ölçüsü aşiyana 

 

27. 

 

19a-

19b 

 

 

Yÿnus 

 

 

İlâhî 

 

Beyit 

 

6 

Hece   

Ölçüsü 

-eyin 

 

28. 

 

19b- 

20a 

 

Eşrefoàlı 

Rÿmì 

 

 

İlâhî 

 

Beyit 

 

5 

 

Hece 

Ölçüsü 

‘Abdü’l-

kâdiri 

 

29. 

 

20a-

20b 

 

? 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük  

4  

Hece  

Ölçüsü 

 

Gelin pirler 

deyin ya hu 

 

30. 

 

20b-

21a-

21b 

 

 

NiyÀzì 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük 

 

14 

 

Hece  

Ölçüsü 

 

Çağırıram 

dost dost 

 

31. 

 

21b-

22a 

 

Nÿrì 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük 

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

Bu meydan 

özge 

meydandur 

 

32. 

 

23a 

 

HüdÀyì 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük  

 

6 

 

Hece  

Ölçüsü 

Rabbim 

meded 

Mevlam 

meded 
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33. 

 

23b 

 

HüdÀyì 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük 

 

7 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

Kul 

neylesun ya 

Rabbenâ 

 

34. 

 

24a-

24b 

 

HüdÀyì 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük 

 

10 

 

Aruz 

Ölçüsü 

 

iderler hû-

ile 

 

35. 

 

24b 

 

HüdÀyì 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük 

 

3 

 

Hece  

Ölçüsü 

 

Bana 

Allahım 

gerek 

 

36. 

 

25a 

 

‘Abdì 

 

 

Gazel 

 

Beyit 

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

Ola 

 

37. 

 

25a-

25b 

 

Rÿşenì 

 

 

Gazel 

 

Beyit 

 

7 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-a 

 

38. 

 

25b 

 

HüdÀyì 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük 

 

7 

Aruz  

Ölçüsü 

 

Gel Allaha 

gel Allaha 

       Gel Allaha 

gel Allaha 
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39. 26a HüdÀyì 

 

İlâhî Dörtlük 7 Aruz  

Ölçüsü 

 

 

40. 

 

26b 

 

Rÿşenì 

 

 

Münâcat  

 

Beyit  

 

7 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-ı 

 

41. 

 

26b-

27a 

 

 

FirÀúì 

 

 

Gazel 

 

Beyit  

 

5 

 

? 

-dan 

 

42. 

 

27a 

 

èÁbidì 

 

 

Gazel  

 

Beyit 

 

7 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

ola 

 

43. 

 

27b 

 

èAbdì 

 

 

Gazel 

 

Beyit 

 

7 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

ider 

 

44. 

 

28a 

 

HüdÀyì 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük  

 

7 

 

Hece  

Ölçüsü 

 

Gel Allaha 

gel Allaha 

       Gel hû 

diyelim yâ 
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45. 28b HüdÀyì 

 

İlâhî Dörtlük 5 Aruz  

Ölçüsü 

 

hû 

 

46. 

 

28b-

29a 

 

 

Şemsì 

 

 

İlâhî  

 

Beyit  

 

7 

 

Aruz  

Ölçüsü 

-a gel 

 

47. 

 

29b 

 

Şemsì 

 

 

Gazel 

 

Beyit  

 

6 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

eyle 

 

48. 

 

30a 

 

Şemsì 

 

 

Gazel  

 

Beyit  

 

8 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-sın 

 

49. 

 

30b 

 

Şemsì 

 

 

İlâhî 

 

Beyit 

 

7 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-yı 

 

50. 

 

31a-

31b 

 

Dervìş 

Yÿnus 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük 

 

6 

 

Hece  

Ölçüsü 

Yâ hû dirler 

bir meclise 

uğradım  

  

31b-

 

Dervìş 

    Ehlen ve 

sehlen 
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51. 32a Yÿnus 

 

İlâhî Dörtlük  6 Hece  

Ölçüsü 

merhaba 

 

52. 

 

32a-

32b-

33a 

 

 

Yahÿdì 

 

 

Na’t 

 

Bent  

 

4 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

Hudâ 

 

53. 

 

33a-

33b-

34a 

 

 

SüleymÀ

n 

 

 

Na’t  

 

Beyit 

 

11 

 

?? 

-dur 

 

54. 

 

34a 

 

Yÿnus 

Emre 

 

 

İlâhî 

 

Beyit 

 

5 

 

Hece  

Ölçüsü 

Arzu 

kılarsun 

 

55. 

 

34b 

 

Nüzÿlì 

 

 

Na’t  

 

Beyit  

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

Geldim yâ 

Resûlallah 

meded 

 

56. 

 

34b-

35a 

 

CemÀlì 

 

 

Na’t 

 

Beyit  

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

--- 

 

57. 

 

35a-

 

ÕÀkirì 

 

İlâhî 

 

Dörtlük 

 

4 

 

Hece  

Gel zikr 

idelüm 

Allahı 
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35b  Ölçüsü Bürhanı 

 

58. 

 

35b-

36a 

 

èÁşıú 

Yÿnus 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük  

 

7 

 

Aruz  

Ölçüsü 

Yardım 

eyle 

kıyâmetde 

 

59. 

 

36a-

36b 

 

NÀtì 

 

 

Münâcât 

 

Beyit  

 

9 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

--- 

 

60. 

 

36b-

37a 

 

? 

 

 

? 

 

Beyit  

 

11 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

Cennetü’l-

me’vâ 

 

61. 

 

37b-

38a 

 

 

ÓÀfıô  

 

 

Gazel 

 

Beyit  

 

8 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-ı 

depretmez 

 

62. 

 

38a-

38b 

 

Òalìl 

 

 

Ramazan

iye 

  

 

Beyit  

 

9 

 

Aruz  

Ölçüsü 

Şehru’s-

sıyâm 

 

63. 

 

39a 

 

Naóìfì 

 

 

Na’t 

 

Beyit  

 

2 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

Yâ 

Resûlullah 
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64. 

 

39a-

39b 

 

NiyÀzì 

 

 

Na’t 

 

Beyit  

 

6 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

--- 

 

65. 

 

39b-

40a 

 

Yazıcıoàl

ı 

 

 

Muham

mediye’ 

den 

 

 

Beyit  

 

7 

 

Aruz  

Ölçüsü 

---- 

 

66. 

 

40a-

40b 

 

ÕÀkirì 

 

 

Münâcât 

 

Dörtlük 

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

Esirge 

kapuna 

geldim 

didin yâ 

Rabbi 

Gaffaram 

 

67. 

 

41b 

 

èÁşıú 

Yÿnus 

 

 

İlâhî  

 

Dörtlük 

 

4 

 

Aruz  

Ölçüsü 

Yalvar kul 

Halıka 

yalvar  

 

68. 

 

42a-

42b 

 

HÀşimì 

 

 

Müsed-

des  

 

Bent  

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-dan 

 

69. 

 

43a-

43b 

 

Rÿşenì 

 

 

Na’t 

 

Beyit 

 

9 

 

Aruz  

Ölçüsü 

--- 
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70. 

 

43b-

44a-

44b-

45a 

 

 

Veysì 

 

 

Kaside 

 

Beyit  

 

17 

 

Aruz  

Ölçüsü 

--- 

 

71. 

 

45a-

45b 

 

Nÿrì 

 

 

Gazel 

 

Beyit 

 

7 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-ı ‘ışka es-

sala 

 

72. 

 

45b 

 

Nÿrì 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük  

 

5 

 

Aruz/ 

hece  

Ölçüsü 

 

Gönül 

sensüz 

karar-itmez 

 

73. 

 

46a 

 

Vehbì 

 

 

 

İlâhî  

 

Dörtlük 

 

5 

 

Aruz/ 

hece  

Ölçüsü 

 

Ehlen ve 

sehlen 

merhâba 

 

74. 

 

46a-

46b 

 

Vehbì 

 

 

Ramazan

iye 

 

Beyit 

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-ı 

       -- 
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75. 46b-

47a 

FiàÀnì 

 

Gazel Beyit 6 Aruz  

Ölçüsü 

 

 

76. 

 

47a-

47b 

 

ÓÀfıô  

 

 

Na’t 

 

Beyit  

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-ı 

 

77. 

 

48a 

 

? 

 

 

? 

 

Dörtlük 

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

Lidû li’l- 

mevt vebnû 

li’l-harab 

 

78. 

 

48a-

48b-

49a 

 

KÀtib 

 

 

Na’t/  

Tahmis 

 

Bent  

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-dur bu 

 

79. 

 

49a-

49b-

50a 

 

 

Yÿnus 

 

 

Gazel  

 

Beyit  

 

9 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

İtmiş-iken 

 

80. 

 

50a 

 

èÁşıú 

Himmet 

 

 

İlâhî  

 

Dörtlük  

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

‘Aşkın 

elinden 

elinden  

       Haberin var 
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81. 50b Eşref 

 

İlâhî Dörtlük 5 ?? mı? 

 

82. 

 

56b 

 

? 

 

 

Semai 

 

Dörtlük 

 

5 

 

Hece 

Ölçüsü 

 

Gönül bir 

dem çeker 

bin hu 

 

83. 

 

 

65b 

 

? 

 

Gazel  

 

Dörtlük  

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

--- 

 

84.  

 

 

65b-

66a 

Erzurum 

lu 

İbrahim 

Hakkı  

 

Mârifet 

nâme’ 

den 

 

 

Beyit 

 

51 

 

Aruz  

Ölçüsü 

--- 

 

85. 

 

68a-

68b-

69a-

69b 

 

 

Yazıcıoàl

ı 

 

 

Muham

mediye’ 

den 

 

 

Beyit  

 

28 

 

Aruz  

Ölçüsü 

--- 

 

86. 

 

85b 

 

Arapça 

 

 

? 

 

? 

 

? 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

? 

       ? 
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87. 85b Arapça 

 

 

? ? ? Aruz  

Ölçüsü 

 

88. 

 

85a 

 

Arapça 

 

 

? 

 

? 

 

? 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

? 

 

89. 

 

84b 

 

Arapça 

 

 

 

? 

 

? 

 

? 

 

Aruz  

Ölçüsü 

? 

 

90. 

 

90a-

86b 

 

äÀdıúì  

 

 

Ramazan

iye 

 

Beyit  

 

14 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

Elvedâ’ 

 

91. 

 

90b-

91a 

 

? 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük  

 

5 

 

? 

Allahın 

birliğine 

tekbir 

idelim  

 

92. 

 

92b-

93a-

93b 

 

 

Dervìş 

Yÿnus 

 

 

Koşma  

 

Dörtlük  

 

6 

 

Hece   

Ölçüsü 

Ötme 

bülbül ötme 

bağrım 

delindi 

 

93. 

 

93a 

 

? 

 

Gazel 

 

Beyit  

 

2 

 

Aruz  

ayrılık 
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 Ölçüsü 

 

 

94. 

 

93b 

 

ZÀhid 

 

 

Koşma  

 

Dörtlük  

 

2 

 

Hece  

Ölçüsü 

 

Şübhen mi 

var 

 

95. 

 

 

94a 

 

? 

 

Koşma  

 

Dörtlük  

 

4 

 

Hece  

Ölçüsü 

 

-ar 

durmayup 

 

96.  

 

94a 

 

? 

 

 

Koşma  

 

Dörtlük  

 

2 

 

Hece  

Ölçüsü 

 

-lar hu 

çeker 

 

97.  

 

95a-

94b 

 

Yazıoàlu 

 

 

Muham

mediye’ 

den 

 

 

Beyit  

 

10 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-- 

 

98. 

 

 

95b-

95a 

 

Mìr-zÀde 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük  

 

4 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-- 

  

100b-

 

KemÀl 

    Eyledi 
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99. 100a Ümmì 

 

Gazel  Beyit  11 Aruz  

Ölçüsü 

 

100. 

 

101a-

100b 

 

SüleymÀ

n 

 

 

Na’t 

 

Beyit 

 

11 

Aruz  

Ölçüsü 

-dur 

 

101. 

 

101b 

 

? 

 

 

Münâcât 

 

Beyit  

 

8 

Aruz  

Ölçüsü 

--- 

 

102. 

 

102a 

 

Fethì 

 

 

Münâcât 

 

Dörtlük  

 

2 

 

Hece  

Ölçüsü 

 

--- 

 

103. 

 

102a-

102b 

 

Nÿrì 

 

 

İlâhî  

 

Beyit  

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-miyem 

bilmem 

 

104. 

 

102b-

103a 

 

HüdÀyì 

 

 

İlâhî 

 

Beyit 

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

iden 

 

105. 

 

103a-

103b 

 

èÁşıú 

Yÿnus 

 

 

İlâhî 

 

Dörtlük 

 

5 

 

Hece  

Ölçüsü 

Yâ 

Resûlallah 
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106. 

 

103b 

 

Yÿnus 

 

İlâhî  

Beyit 

 

5 

 

Aruz  

Ölçüsü 

 

-dan içeri 

 

107. 

 

104a-

104b 

 

èÁşıú 

Yÿnus 

 

 

İlâhî 

 

Beyit 

 

6 

 

Hece  

Ölçüsü 

-dan 

 

108.  

 

104b 

 

? 

 

 

İlâhî  

 

Beyit 

 

1 

 

? 

dervişleri  

 

Şiirlerin muhtevasında genel olarak, Allah sevgisi, Allah’ın varlığını ve 

birliğini anlatan şiirlerin yanında Peygamber sevgisinin yer aldığı şiirler de öne 

çıkmaktadır. Şiirlerde tasavvufî unsurlar, ayetler, hadisler, dinî akaid ve kaideler 

ve peygamber kıssalarından ve telmihler bulunmaktadır.  

Cönkte yer alan şair ve şiirleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

 

Sıra 

No 

 

Şairin 

Mahlası 

 

Şairin 

Yaşadığı 

Yüzyıl 

 

 

Şaire Ait 

Şiirlerin 

Numaraları 

 

Şaire Ait Şiirlerin 

Varak Numaraları 

 

Şaire Ait 

Toplam 

Şiir 

Sayısı 

 

1. 

 

èAbdî 

 

 

? 

 

36, 43 

 

25a, 27b 

 

2 
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2. 

 

èAbîdî 

 

 

16.yy 

 

42 

 

27a 

 

1 

 

3. 

 

èÂşıú Himmet 

 

 

17.yy 

 

80 

 

50a 

 

1 

 

4. 

 

Cemâlî 

 

 

? 

 

56 

 

34b-35a 

 

1 

 

5. 

 

Erzurumlu 

İbrahim 

Hakkı 

  

 

 

18.yy 

 

 

84 

 

 

65b-66a 

 

 

1 

 

6. 

 

Eşref 

 

 

? 

 

81 

 

50b 

 

1 

 

7. 

 

Eşref-i Sânî 

 

 

17.yy 

 

12 

 

9b-10a 

 

1 

 

 

8. 

 

Eşrefoğlı 

Eşrefoğlı 

Rÿmì 

 

 

 

15.yy 

 

2, 7,23,24, 

28 

 

1a-1b,5a-5b, 16b-

17a, 17b-18a, 19b-

20a 

 

 

5 
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9. 

 

Fethî 

 

 

17.yy 

 

103 

 

102a 

 

1 

 

10. 

 

Fiàânî 

 

 

16.yy 

 

75 

 

46b-47a 

 

1 

 

11. 

 

Firâúî 

 

 

? 

 

41 

 

26b-27a 

 

1 

 

12. 

 

Gedâyî 

 

 

? 

 

14 

 

10b-11a-11b, 

 

2 

 

13. 

 

Óâfıô 

 

 

? 

 

61 

 

37b-38a 

 

1 

 

14. 

 

Óâfıô 

 

 

? 

 

76 

 

47a-47b 

 

1 

 

15. 

 

Òalîl 

 

 

? 

 

62 

 

38b 

 

1 

 

16. 

 

Òalîlî 

 

 

16.yy 

 

3 

 

1b-2a-2b-3a, 

 

1 
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17. 

 

Hâşimî 

 

 

? 

 

68 

 

42a-42b 

 

1 

 

18. 

 

Hüdâyî 

 

 

17.yy 

 

11, 26, 32, 

33, 34, 35, 

38, 39,44, 

45, 104 

 

 

8b-9a, 18b-19a, 

24a-24b, 24b, 25b, 

26a, 28a,  28b, 

102b-103a 

 

 

9 

 

19. 

 

Kâtib 

 

 

18.yy 

 

78 

 

48a-48b-49a 

1 

 

20. 

 

Kemâl Ümmî 

 

 

15.yy 

 

99 

 

100a 

 

1 

 

21. 

 

Mîr-zâde 

 

 

? 

 

98 

 

95b-95a 

 

1 

 

22. 

 

Muóibbî 

 

 

16.yy 

 

4 

 

3a-3b 

 

1 

 

23. 

 

Muóyî 

 

 

17.yy 

 

18 

 

14b 

 

1 
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24. Naóîfî 

 

18.yy 63 39a 1 

 

25. 

 

Nâtî 

  

 

? 

 

59 

 

36a-36b, 

 

1 

 

26. 

 

Niyâzî 

 

 

17.yy 

 

5, 9, 17, 20, 

30, 64 

 

3b-4a-4b, 7a,13b-

14a-14b, 15b, 

20b-21a-21b, 39a-

39b, 

 

 

 

6 

 

27. 

 

Nûrî 

 

 

17.yy 

 

13, 31, 71, 

72 

 

10a-10b, 21b-

22a,45a-45b,45b,  

102a-102b 

 

 

 

5 

 

28. 

 

Nüzûlî 

 

 

18.yy 

 

55 

 

34b 

 

1 

 

29. 

 

Rûşenî 

 

 

15.yy 

 

37, 40, 69 

 

25a-25b, 26b, 43a-

43b 

 

3 

 

30. 

 

Saèîd 

 

 

? 

 

21,22 

 

16a, 16b 

 

2 
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31. SÀdıúì 

 

? 90 90a-86b 1 

 

32. 

 

SüleymÀn 

 

 

? 

 

53, 100 

 

33a-33b-34a, 

101a-100b 

 

2 

 

33. 

 

Şemsì 

 

 

16.yy 

 

6,8, 46, 47, 

48, 49 

 

4b-5a, 6a-6b, 28b-

29a, 29b, 30a, 30b 

 

 

6 

 

34. 

 

Şeyhì 

 

 

? 

 

19 

 

15a 

 

1 

 

35. 

 

Şeyò-zÀde 

 

 

? 

 

10  

 

7b-8a 

 

1 

 

36. 

 

Şükÿfì 

 

 

? 

 

25 

 

18a 

 

1 

 

37. 

 

Vehbì 

 

 

? 

 

73, 74 

 

46a, 46b 

 

2 

 

38. 

 

Veysî 

 

 

17.yy 

 

70 

 

43b-44a-44b-45a 

 

1 
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39. 

 

Yahûdî 

 

 

17.yy 

 

52 

 

32a-32b-33a 

 

1 

 

40. 

 

Yazıcıoàlı 

 

 

15.yy 

 

65, 85, 97 

 

39b-40a, 68a-68b-

69a-69b, 95a-94b 

 

 

3 

 

 

 

41. 

 

Yÿnus Yÿnus 

EmreèAşık 

YÿnusMiskin 

Yÿnus 

 

 

 

 

14.yy 

 

1, 15, 

16,27,50, 51, 

54, 58, 67, 

79, 92, 105, 

106, 107 

 

1a,11b-12a,12b-

13a-13b, 19a-19b, 

31b-32a,34a, 41b, 

49a-49b-50a, 92b-

93a-93b,103a-

103b, 104a-104,  

 

 

 

 

11 

 

42. 

 

Zahìd 

 

 

? 

 

94 

 

93b 

 

1 

 

43. 

 

ÕÀkirì 

 

 

17.yy 

 

57, 66 

 

35a-35b, 40a-40b 

  

2 

 

Tabloda görüldüğü üzere 10 şair 17. yy’da, 5 şair 16. yy’da, 4 şair 15. 

yy’da, 4 şair 18. yy’da ve 1 şair de 14. yy’da yaşamıştır. 19 şairin hayatları 

hakkında bir bilgiye ulaşamadığımız için tabloda ilgili yerlere soru işareti (?) 

koyduk. 
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Yukarıdaki tabloya göre cönkte 11 şiirle Yunûs Emre’nin, 9 şiirle 

Hüdâyî’nin şiirlerinin bulunduğu görülmektedir.  

Cönkte yer alan şairlerin hayatları hakkında bilgileri aşağıda kısaca 

aktarmaya çalıştık.51 

 

1. èAbdì 

Kaynaklarda,  “’Abdî” mahlasını kullanan 38 şair bulunmaktadır. 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde, cönkte “‘Abdî” mahlasıyla yer alan 

şiirlere rastlayamadık ve bu sebeple, cönkte yer alan bu şiirlerin hangi 

şaire ait olduğunu belirlemek mümkün olmamıştır. 

 

2.  ‘Ábidì (d.? - ö.1525) 

 ‘Âbidî hakkında bilgiler oldukça kısıtlıdır. Türk Dünyası 

Edebiyatçıları Ansiklopedisi’nde kendisinden “Nâzım, ahlâkçı” olarak 

bahsedilen ‘Âbidî’nin 1525 tarihinde vefat ettiği ve Ravzatu’l- İslâm 

(1511/12)
52

 adlı görgü ve islâmî ahlâk kurallarını anlatan bir manzum eseri 

olduğu belirtilmiştir.
53

 Müellifle ilgili kısıtlı çaptaki bilgileri yine 

kendisinden aldığını belirten Hakan Dağ, èÂbidî’nin eserini Demirhisar’da 

yazdığını, muhtemelen bu bilgiye dayanarak, nüshasının bulunduğu çeşitli 

kütüphanelerdeki kataloglara Demirhisarlı èÂbidî olarak kaydedildiğini 

vurgulayarak şöyle devam eder: “Yine eserin telif tarihinden hareketle pek 

                                                             
51 Cönkte yer alan şairlerin hayatları hakkında bilgi vermek için şu kaynaklardan yararlanılmıştır: 

Haluk İpekten vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları Ankara 1988; Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi İlgili Maddeler; Sadettin 

Nüzhet Ergun, Türk Şairleri, C. I-II, İstanbul, 1945, Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Musikisi 

Antolojisi, İstanbul 1942; Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yayınları, İlgili 

maddeler; Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, İlgili 

Maddeler; http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/ 

52
 Bu eser hakkında bir tez yapılmıştır. Bkz. Hakan Dağ, ‘Ábidì Ravøatü’l-İslÀm (Giriş- İnceleme- 

Metin- Sözlük- Tıpkıbasım), Süleyman Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, Isparta 2002.  
53

 Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, C.1, Ankara 

2002, s.89. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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çok katalogda müellifin 1511’de sağ olduğuna işaret edilmektedir. Eserin 

dibace bölümünde èÂbidî, eseri yazmaya başladığında yaşının altmışa 

yaklaştığını söylemektedir: “  Yaúın olmışıdı sittìne yaşum/ Aúardı dÀ yimÀ 

derdile yaşum (3a.24)” Buradan çok güvenilir olmamakla birlikte müellifin 

doğum tarihi 1451 olarak çıkmaktadır.
54

  

 

3. èÁşıú Himmet (d.? - ö. 1683-84) 

Bolu'ya bağlı Gice köyünde doğan Himmet Efendi
55

, eğitim 

hayatına Bolu'da başlamış, daha sonra İstanbul'a gelerek eğitimine burada 

devam etmiştir.  Zeyrekzâde Yûnus Efendi'den icazet alan Himmet Efendi 

müderrislik görevinde bulunduktan sonra, Bayramiye şeyhlerinden 

Tesbihcizade Şeyh Hüsameddin Efendi'ye intisap etmiştir. Halvetiye 

tarikatına da intisabı olduğu kaynaklarda kayıtldır.
56

 Bayramiyye tarikatı 

adabını Bolulu Ahmed Efendi'den, Halvetiyye'ninkini de Bezcizade 

Mehmed Muhyiddin Efendi'den öğrendikten sonra şeyhlik yapan Himmet 

Efendi, 1095/1683 tarihinde vefat etmiştir. Kabri, Üsküdar Divitçiler'deki 

Bezcizâde Mehmed Muhyiddin Efendi Dergâhı'ndadır.  

Aruz ve hece ölçüsü ile şiirler yazan Himmet'in bazı şiirleri 

bestelenmiştir. Bestelenen şiirleri arasında Mevlevî ayinlerinde okunanlar 

bulunmaktadır.
57

  

 

4. CemÀlì  

                                                             
54 Hakan Dağ, ‘Ábidì Ravøatü’l-İslÀm (Giriş- İnceleme- Metin- Sözlük- Tıpkıbasım), Süleyman 

Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Isparta 2002, s.4. 

55 èÁşıú Himmet hakkında tez yapılmıştır. Bkz. Meliha Tapsız, Bolulu Himmet Divan, Manzum 

Tarikatname, Adab-ı Hurde-i Tarikat, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, Ankara 1995. 

56 Bursalı Mehmet Tâhir, Osmanlı Müellifleri, Bizim Büro Basımevi(Tıpkı Basım), Ankara 

2000, c.1, s.189. 

57 Avni Erdem, Musikişinas Divan şairleri, Türk Sanatı ve Eğitimi Vakfı Yayınları, Ankara 1999, 

s. 217-218. 
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Kaynaklarda,  “Cemâlî” mahlasını kullanan 20 şair bulunmaktadır. 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde, cönkte “Cemâlî”  mahlasıyla yer alan 

şiire rastlayamadık ve bu sebeple, cönkte yer alan bu şiirin hangi şaire ait 

olduğunu belirlemek mümkün olmamıştır. 

 

5. Erzurumlu İbrahim Hakkı (d.1703 – ö. 1780) 

Erzurumlu İbrahim Hakkı, Ma‘rifetnâme adlı eserinde verdiği 

bilgilere göre, 2 Muharrem 1115/18 Mayıs 1703 tarihinde Erzurum’un 

Hasankale (Pasinler) ilçesinde doğmuştur. İlk dinî eğitimini babası Derviş 

Osman’dan aldıktan sonra Erzurum’a geldikten sonra, önemli âlimlerden 

hem âlet ilmi olan Arapça ve Farsça’yı hem de diğer İslami bilimleri 

okuyarak tahsilini tamamlamıştır. I. Mahmud’un iltifatına mazhar olan 

İbrahim Hakkı’ya müderrislik payesi verildi ve ders okutması şartıyla 

Erzurum’daki Abdurrahman Gazi Dede Tekkesi’nin zaviyedarlığı tevcih 

edildi.19 Cemâziyelâhir 1194/22 Haziran 1780 tarihinde Tillo’da vefat 

etti.
58

  

İbrahim Hakkı, tasavvuf, itikad, eğitim, tecvid, sözlük, tabiat 

felsefesi gibi bir çok konuda eser yazdı. Eserlerinden bazıları şunlardır: 

Dîvân (İlâhi-nâme), Ma‘rifetnâme, ‘İrfâniye, İnsâniye, Mecmû‘atu’l-

Me‘ânî. 

 

6. Eşref 

Kaynaklarda,  “Eşref” mahlasını kullanan 7 şair bulunmaktadır. 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde, cönkte “Eşref”  mahlasıyla yer alan 

şiire rastlayamadık ve bu sebeple, cönkte yer alan bu şiirin hangi şaire ait 

olduğunu belirlemek mümkün olmamıştır. 

 

                                                             
58 Mustafa Çağrıcı, “İbrahim Hakkı, Erzurumlu”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. C. 

21. İstanbul 2000, s. 306. 
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7. Eşref-i æÀnì (d.? - ö.1697-68) 

Şeyh Lütfullah Efendi'nin oğlu olan Eşref-i Sânî’nin Asıl adı 

Mehmed’dir. Altmış üç yaşında vefat ettiği bilgisi dikkate alındığında 

1635’li yıllarda İznik’te doğmuş olmalıdır.
59

 Eşrefoğlu Rûmî’nin 

neslindendir. XVII. asır mutasavvıf şairlerinden Eşref-i Sânî’nin hayatı 

hakkında bilinenler oldukça sınırlıdır. 1697 yılında Mudurnu’da vefat 

etmiştir. Mudurnu’da Abdurrahim Tırsi Hazretleri'nin türbesinin yanında 

yatmaktadır. Hem zahir, hem bâtın ilimlerinde ulaşılmaz bir ilme sahip 

olduğu söylenmektedir.  

Şiirlerinde Eşref-i Sânî ve Sânî Eşref mahlaslarının kullanan şairin 

Yadigâr-ı Şemsî’de mükemmel bir divanı olduğu bilgisi kayıtlıdır. Yapılan 

kütüphane ve katalog taramalarında bu esere rastlanmamıştır.  

 

8. Eşrefoàlu Rÿmì (d.1353 - ö.1469) 

Eşrefoğlu Abdullah-ı Rûmî, İbnü’l-Eşref, Eşrefzâde, Abdullah-ı 

İznikî, Abdullah-ı Rûmî, Rûmî ve İznikî gibi mahlas ve isimlerle bilinen 

Eşrefoàlu Rÿmì’nin asıl adı Abdullah’tır. İznik’te dünyaya gelen 

Eşrefoğlu’nun doğum tarihi ile ilgili olarak kaynaklarda verilen farklı 

tarihlerden en doğrusunun 754/1353 olduğu söylenebilir. Eğitimine 

İznik’te başlayan Eşrefoğlu Rûmî, Bursa’da devam eder. Daha sonra 

Eşrefoğlu’nun, on bir sene Hacı Bayram-ı Veli’nin hizmetinde bulunarak 

dergâhın imamlığını yaptığı bilinir. Eşrefoğlu, Hacı Bayram-ı Veli’nin kızı 

Hayrunnisa Hanım ile evlendikten sonra İznik kasabasına yerleşir.  

Eşrefoğlu’nun hayatı hakkında bilgiler genellikle menkıbeler 

çerçevesinde ele alınmıştır. Eşrefoğlu, H. 874 / M. 1469 tarihinde vefat 

etmiştir. Eserleri: Divan, Müzzeki’n-Nüfus, Tarikatname, Delailü’n-

Nübüvve, Fütüvvetname, İbretname, Mazeretname, Elestname, 

                                                             
59 Ramazan Ekinci, Hafız Hüseyin Ayvansarâyî, Vefeyât-ı Ayvansarâyî. Buhara Yayınları, İstanbul 

2013.  
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Nasihatname, Hayretname, Münacatname, Esrar’üt- Talibin ve 

Tacname’dir.  

 

9. Fethì (d.? – ö.1694-96)  

İstanbul’da doğduğu bilinen Fethî’nin asıl adı Abdülkerim’dir. 

Doğum tarihi hakkında herhangi bir bilgi bulunmanaktadır. Bolbolcu-zâde 

(Bülbülcü-zâde) ismiyle anılır. İslâmî ilimlere yönelmiş, Şeyhü’l-islam 

Koca Yahyâ Efendi’den ders almış daha sonra Halvetiyye’den Abdü’l-

ehad Nûrî’ye intisâb etmiştir. Abdü’l-ehad Nûrî’nin hâlifeligini yapmıs 

aynı zamanlarda selâtin camilerinde sonra da Ayasofya Camii’nde kürsü 

seyhligi yapmıstır. 1106(1694) yılında vefat etmistir. Tasavvuf 

mûsikîsinde siirleri çok ragbet görmüstür. Tezkirelerde divanı olduguna 

dâir bir kayıt bulunmazken, Bursalı Mehmet Tâhir mürettep divanı 

oldugunu yazmıştır.
60

  

 

10. FiàÀnì (d.? - ö.1531-32) 

Asıl adı Ramazan olan şairin hangi tarihte doğduğu kesin 

olmamakla birlikte 29 yaşında öldüğü bilindiğine göre 16. yüzyıl 

başlarında doğduğu söylenebilir. İbrahim Paşa’nın Budin’den getirttiği 

heykelleri İstanbul’da diktirmesi üzerine yazmış olduğu Farsça “Bu cihana 

iki İbrahim geldi, biri putları kırdı, biri dikti” anlamındaki Farsça beyti 

sebebiyle H. 938 (1531/32)’de önce dövülmek ve işkence edilmek, 

nihayetinde asılmak suretiyle öldürüldü. Sekiz kaside, 107 gazel ve iki 

tahmisten oluşan küçük bir Türkçe Divanı vardır. Figânî’nin bu eseri 

yayımlanmıştır.
61

  

 

                                                             
60 Bursalı Mehmet Tâhir, Osmanlı Müellifleri, Bizim Büro Basımevi(Tıpkı Basım), c.1, Ankara 

2000, s.140. 

61 Abdülkadir Karahan, “Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figânî ve Divançesi”, 

Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul 1966. 
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11. FirÀúì 

Kaynaklarda,  “Firâkî” mahlasını kullanan 7 şair bulunmaktadır. 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde, cönkte Firâkî mahlasıyla yer alan şiire 

rastlayamadık ve bu sebeple, cönkte yer alan bu şiirin hangi şaire ait 

olduğunu belirlemek mümkün olmamıştır. 

 

12. GedÀyì 

Kaynaklarda,  “Gedâyî” mahlasını kullanan 8 şair bulunmaktadır. 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde, cönkte Gedâyî mahlasıyla yer alan 

şiire rastlayamadık ve bu sebeple, cönkte yer alan bu şiirin hangi şaire ait 

olduğunu belirlemek mümkün olmamıştır. 

 

13. ÓÀfıô  

Kaynaklarda,  “Hâfız” mahlasını kullanan 32 şair bulunmaktadır. 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde, cönkte Hâfız mahlasıyla yer alan şiire 

rastlayamadık ve bu sebeple, cönkte yer alan bu şiirin hangi şaire ait 

olduğunu belirlemek mümkün olmamıştır. 

 

14. ÓÀfıô  

Kaynaklarda,  “Hâfız” mahlasını kullanan 32 şair bulunmaktadır. 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde, cönkte Hâfız mahlasıyla yer alan 

Farsça şiire rastlayamadık ve bu sebeple, cönkte yer alan bu Farsça şiirin 

hangi şaire ait olduğunu belirlemek mümkün olmamıştır. 

 

15. Òalìl 

Kaynaklarda,  “Halîl” mahlasını kullanan 16 şair bulunmaktadır. 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde, cönkte Halîl mahlasıyla yer alan şiire 
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rastlayamadık ve bu sebeple, cönkte yer alan bu şiirin hangi şaire ait 

olduğunu belirlemek mümkün olmamıştır. 

 

16. Òalìlì  (d.? - ö.1589-90) 

16. yüzyıl mutasavvıf şairlerinden olan Halîlî Maraşlı’dır. 

Şiirlerinin çoğunda “Halîlî” birkaçında ise “Halîl” mahlasını kullanan 

şairin doğum yeri ve doğum tarihi bilinmemektedir. Şair, mutasavvıf 

olması sebebiyle bazı eserleriyle türbesinde “Şeyh Halîl” olarak da 

anılmaktadır. Süleymaniye Kütüphanesi Şehit Ali Paşa 1121/1’de kayıtlı 

bir mecmuada Halîlî Efendi’nin vefatına düşürülmüş iki tarih mevcuttur. 

Ebcedle düşülen ve altına rakamla açık olarak yazılan bu tarihlere göre, 

Halîlî-i Mar’aşî, 998/1589-90 tarihinde vefat etmiştir. Türbesi Konya 

Musalla Mezarlığı’ndadır. Halîlî-i Mar’aşî’nin eserleri şunlardır: 1. 

Dîvânçe-i Halîlî-i Mar’aşî 2. Etvâr-ı Seb’a 3. Ravzatü’l- Îmân 4. Risâle-i 

Ahlâk I-II, 5. Lübbü’n- Nasâyih. Halîlî, bütün şiirlerini aruz vezniyle 

yazmıştır. Eserlerinde sade bir dil kullanmıştır.
62

 

 

17. HÀşimì 

Kaynaklarda,  “Hâşimî” mahlasını kullanan 6 şair bulunmaktadır. 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde, cönkte Hâşimî mahlasıyla yer alan 

şiire rastlayamadık ve bu sebeple, cönkte yer alan bu şiirin hangi şaire ait 

olduğunu belirlemek mümkün olmamıştır. 

 

18. HüdÀyì (d.1541 - ö.1628) 

                                                             
62

 Bkz. Lütfi Alıcı, “Tezkirelere Göre Kahraman Maraşlı Divan Şairleri”, KSÜ Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Dergisi, Kahramanmaraş 2005; Harun Kırkıl, Halîl Hayatı Eserleri ve Ravzatü'l-

İmân İsimli Eserinin Metin Tetkiki, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, İstanbul 2005.  
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Asıl adı Mahmûd olan Hüdâyî, 1541 yılında Şereflikoçhisar’da 

doğmuştur. Halvetiyye tarikatının bir alt sınıfına dâhil olan Bayramiyye 

tarikatının devamı niteliğindeki Celvetîliğin kurucusu kabul edilir. Doğru 

yola, Hak yoluna girmiş manasına gelen Hüdâyî mahlası, kendisine şeyhi 

Hz. Üftâde tarafından verilmiştir. İsminin başındaki “Aziz” kelimesi ise, 

halk tarafından ona duyulan saygının bir ifadesidir. İlköğrenimini 

Şereflikoçhisar’da başlayan Hüdâyî, tahsiline İstanbulda devam etmiştir. 

Azîz Mahmûd Hüdâyî, Ekim 1628’de vefat etmiştir. Üsküdar’da bulunan 

türbesinde medfûndur.
63

  

İlahi tarzındaki şiirlerinde hece ve aruz vezinlerini kullanarak, 

İbnü’l-Arabî’nin sistemleştirdiği vahdet-i vücud felsefesine bağlı kalmıştır. 

İlahilerinin bir kısmını bizzat kendisi bestelemiştir. Kurmuş olduğu 

Celvetîyye Tarikatı âyinlerinin icrasında da musikiye büyük önem veren 

Azîz Mahmûd Hüdâyî, aynı zamanda usta bir musiki-şinâstır.
64

 

Eserlerinden bazıları şunlardır; Divan-ı İlahiyyat, Mi’râciyye, 

Tarikâtname, Mektubât, Câmiu’l-fezâil ve Kâmiu’r-rezâil, Merâtibü’s-

sülûk, Keşfü’l-gınâ an vechi’s-semâ, Habbetü’lmahabbe, Vâkıât’tır. 

 

19. Kâtibi  

Asıl adı Muhammed olan şairin, iyi bir medrese tahsili gördüğü, 

Kâdirî tarikatına mensup ve çok dindar olduğu rivayet edilmektedir.
65

 

20. KemÀl Ümmì (d.1375-76? - ö.1475-76) 

Asıl adı İsmâ’îl olan şairin, bir şiirindeki “yüz yaşadım”
66

 ifadesine 

dayanarak, 880/1475-76 yılında öldüğü ve 780/1378-79 tarihinden önce -

                                                             
63

 H. Kamil Yılmaz, “Aziz Mahmud Hüdâyî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 4. 

Ankara 1991, s. 338-340. 
64  H. Kamil Yılmaz, a.g.md., s.338-340. 

65   Bedri Alpay, Şanlıurfa Şairleri, (Edisyon: Adil Saraç), Dal Yayınları, 1986, s. 119-120. 

66
 Ramazan Sarıçiçek, Kemâl Ümmî Hayatı, Sanatı ve Divanı (İnceleme-Metin), İnönü 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Malatya 1997, s. 679. 
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bir iddiaya göre- 777/1375-76 yılında
67

 doğduğu düşünülmektedir. 

Menakıbını yazan müridi Âşık Ahmed, Kemâl Ümmî’nin Oğuz boyundan 

olup Horasan’dan geldiğini, Bolu çevresindeki Aladağ ve Bozarmut 

civarında yaşadığını, burada Bolu halkını irşada çalıştığını 

belirtmektedir.
68

  Bazen “Kemâl Ümmî” bazen de “Ümmî Kemâl” 

mahlasını kullanan şairin, ümmîliği ise muhtemelen Hz. Peygamber’e 

duyduğu saygıdan kaynaklanmaktadır. Kemâl Ümmî’nin bilinen eserleri 

şunlardır: Dîvân, Kırk Armağan, Hikâye-i Hazîre-i Kuds, Risâle-i Vefât, 

Risâle-i Îmân, Ahlâk Risâlesi,  

 

21. Mìr-zÀde 

Kaynaklarda, Mîrzâde mahlaslı bir şaire rastlanılmamıştır. 

 

22. Muóibbì (d. 1494 - ö.1566) 

6 Kasım 1494'de Trabzon'da doğan Yavuz Sultan Selim'in oğlu 

Kanunî Sultan Süleyman, “Muhibbî” mahlâsıyla şiirler yazmıştır. Büyük 

şair, büyük padişah Kanunî, şairler sultanı Bakî gibi dönemin önde gelen 

şairleriyle karşılıklı şiir sohbetlerinde bulunur, beğendiği şiirlere nazireler 

yazardı. Padişah şairlerin ve diğer divan şairlerinin en çok şiir yazanları 

içerisinde ilk sırayı verebileceğimiz Kanunî Sultan Süleyman'ın 3000 

civarında şiiri bulunmaktadır.
69

  

 

Muhibbî’nin Türkçe Dîvân’ı Coşkun Ak tarafından Doktora tezi 

olarak hazırlanmıştır. Muhibbî’nin Türkçe Dîvân’ı 1987’de, Farsça 

Dîvân’ı da tercümesiyle birlikte 1995’de basılmıştır.
70

 

                                                             
67 Hayati Yavuzer, Kemal Ümmi Divanı, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Ankara 1997, s. 16-17. 

68 İsmail Ünver, “Kemal Ümmî”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 25. Ankara 2002, 

s. 229-230. 
69 Mustafa Kara,  “Muhibbî”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. 6, Dergah Yayınları,  

İstanbul 1982, s.427. 

70 Coşkun Ak, Muhibbî Dîvânı. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1987. 
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23. Muóyì (d.? – ö.1611) 

Kaynaklarda doğum tarihi hakkında bilgi bulunmayan Mehmed 

Muhyiddin Efendi Konya’da doğmuştur. Kaynakların neredeyse 

tamamında Mehmed Muhyiddin Efendi’ye Bezcizâde lakabı ile yer 

verilmiştir. Bezcizâde Mehmed Muhyiddin Efendi Mehmed Ağa 

Zâviyesi’nde şeyhlik yapmakta iken, 1611 ayında vefât etmiş ve yaptırdığı 

tekkenin yanındaki türbeye defnedilmiştir.  

Divanı
71

 dışında çeşitli mecmualarda şiirlerinin bulunduğu da 

bilinmektedir.
72

 Bezcizâde Mehmed Muhyî Efendi zamanının tanınmış 

dinî musiki bestekârlarındandır. Cönkte yer alan ilahisi, Onun bayatî 

makamında ve düyek usulünde bestelenmiştir ve çeşitli tarîkatlerde icra 

edilen âyinler arasında cumhur ilâhisi olarak okunmuştur.
73

 

 

24. Naóìfì  (d.1665-1666 – ö.1738 ) 

Asıl adı Süleyman olan Nahîfî,  1665-66 yılında İstanbul'da 

dünyaya geldi. Bir taraftan hattatlık yaparken öte yandan memuriyet 

hizmetinde bulundu. Çeşitli devlet görevlerinde bulundu. 1738'de 

                                                             
71 Bkz. Hafsa Mutlu, Bezcizâde Mehmed Muhyiddin Efendi ve Divanı, Marmara Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2008. 

72 Bkz. Şerafettin Ural, XIX. Yüzyıla Ait Bir Yazmada Dinî Mûsikî Güfteleri, Marmara Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1993, s. 74; Fatih Öznur,“XIX. 

Yüzyılda Yazıldığı Tahmin Edilen Bir Yazmadaki Dînî Mûsikî Güfteleri, Marmara Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul , s. 42, 108; Cem Murat Derya Dişçi, 

XIX. Yüzyılda Yazıldığı Tahmin Edilen Bir Yazmadaki Dînî Mûsikî Güfteleri, Marmara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2001, s.77; M. Emin 

Soydaş, XVIII. Yüzyıla Ait Bir Elyazması Mecmuada Dînî Mûsikî Güfteleri, Marmara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2001, s. 119; Şengül 

Sağman, MüstakimzÀde’nin “Mecmûa-i İlâhiyyât” Adlı Güfte Mecmuası, Marmara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2001,s. 255-256. 

73 Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Musikisi Antolojisi, I, s.27; Avni Erdemir, Anadolu Sahası 

Musikişinas Divan Şairleri, s. 283; Abdülbaki Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler, s. 130; 

Şengül Sağman, MüstakimzÀde’nin “Mecmûa-i İlâhiyyât Adlı Güfte Mecmuası, s. 335. 
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İstanbul'da vefat etti. Eserleri şunlardır: Dîvân, Tercüme-i Mesnevî-i Şerîf, 

Mevlidü'n-Nebî, Hicretü'n-Nebi (Hicret-nâme), Hilyetü'l-Envâr, Risâle-i 

Hızriyye, Nasîhatü'l-vüzerâ, Ravzatü's-safâ fî Sîreti'l-Mustafâ, Sefâret-

nâme, Miracü'n-Nebî, Zuhrü'l-Âhire, Kasîde-i Bürde Şerhi, Tahmis-i 

Kasîde-i Bürde, Tercüme-i Kaside-i Münferice, Enfüsü'l-âfâk, Mev'izatü'n-

Nüfûs, Mübahase-i Kaza vü Kader, Âdâb-ı Tarikat ve Kavaid-i Hakikat, 

Risale-i Kalemiyye, Münşe'ât-ı Nahîfî, Mesnevi-i Nush ve'l-hikem, 

Tahmis-i Kaside-i Mudariyye, Tahmis-i Bânet Süâd gibi eserleri 

mevcuttur.
74

 

 

25. Naètì 

Kaynaklarda,  “Naètî” mahlasını kullanan 10 şair bulunmaktadır. 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde, cönkte Naètî mahlasıyla yer alan 

şiirlere rastlayamadık ve bu sebeple, cönkte yer alan bu şiirlerin hangi Nâtî 

mahlaslı şaire ait olduğunu belirleyemedik.  

 

26. NiyÀzì-i Mısrì (d.1618 - ö.1694) 

1618 yılında Malatya’da dünyaya gelen Niyâzî-i Mısrî’nin asıl adı 

Muhammed/ Mehmed’dir. Niyâzî-i Mısrî, çeşitli yerlere giderek kendini 

yetiştirmeye ve ilim tahsil etmeye çalışmıştır. Mısır’da bulunduğu zaman 

gördüğü bir rüyanın etkisiyle 1643’te Mısır’dan ayrılarak Arabistan ve 

Anadolu’nun değişik yörelerini gezen şair 1646’da İstanbul’a gelir. Artık 

bundan sonra Mısrî lakabıyla Niyazî-i Mısrî adıyla anılmaya başlanacaktır. 

1655’te kendisine şeyhi Ümmî Sinân tarafından hilafet verilir. Hayatında 

birçok defa sürgün edilen Mısrî, 1693’te tekrar Limni’ye sürgün edilmis ve 

2 ay sonra da vefat etmistir.
75

  

                                                             
74  Mustafa Uzun, "Nahîfî". Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. C.32. İstanbul 2006, s. 

297-299. 

75   Mustafa Kara, Niyâzî-i Mısrî. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,  Ankara 2006, s.305 
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Eserlerinden bazıları şunlardır: Divan, Risâletü’t-Tevhîd, Şerh-i 

Esmâ-i Hüsnâ, Sure-i Yusuf Tefsiri, Es’ele ve Ecvebe-i Mutasıvvafâne, 

Şerh-i Nutk-u Yunus, Ta’hirnâme, Risâle-i Haseneyn, Divan-ı İlahiyyât, 

Mektûbât, Risâle-i Hızriyye, Fâtiha Tefsiri, Risâle-i Hilye-i Hazret-i 

Hüseyn, Sure-i Nur Tefsiri, Risâle-i Belgrat, Risâle-i Vahdet-i Vücud.
76

 

 

27. Nüzÿlì (d.? – ö. 1744) 

Asıl adı Mustafa olan Nüzulî Denizli’de doğmuştur. Kenan 

Erdoğan, “Manisalı Bir Şâir: Mustafa Nüzûli Efendi ve Taziyetnâmesi” 

başlıklı makalesinde doğum tarihinin olmadığını, 1119/1707'de birinci 

divanını tertip ettiğine göre 17. yüzyılın ikinci yarısı veya son çeyreğinde 

doğduğunun tahmin edilebileceğini ifade etmiştir.
77

 1744’te ise Kula’da 

vefat etmiştir. Banuçiçek Kırzıoğlu Nüzulî’nin Kula’da yaşayıp öldüğü 

için Kulavî olarak tanındığını belirtmiştir (2006: 672). Türk Dili ve 

Edebiyatı Ansiklopedisi’nde ise XVIII. yüzyıl tekke şiirinin ikinci 

derecede şairlerinden olduğu belirtilen Nüzulî’nin “Divan-ı Mustafa 

Nüzûlî Kulavî” (1915) adlı divanının basıldığı ifade edilmiştir.
78

  

 

28. Nÿrì, Abdülahad (d.1595 - ö.1651) 

Abdülahad Nurî, 1595 yılında Sivas’ta doğmuştur. Abdülahad 

Nurî, Sivas’ta başladığı tahsiline İstanbul’da devam etmiştir. Bir taraftan 

zahirî ilimleri tahsil ederken diğer taraftan batınî ilimleri Halvetî şeyhi 

dayısı Abdülmecid Sivasî’den öğrenir. Abdülahad Nurî, büyük amcası 

Şemseddin Sivasî’nin Sivas’ta kurmuş olduğu Halvetî tarikatinin 

Şemsiyye kolunu dayısı Abdülmecid Sivasî ile birlikte İstanbul ve 

çevresinde de yaymıştır. Şemsiyye şubesine bağlı tekkeler daha sonraları 

                                                             
76  Mustafa Kara, a.g.md,  Ankara 2006, s.305 

77 Kenan Erdoğan,  “Manisalı Bir Şâir: Mustafa Nüzûli Efendi ve Taziyetnâmesi”, Atatürk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 13, Erzurum1999, s. 203-215. 

78 “Nüzulî Mustafa”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. 7, Dergah Yayınları, İstanbul 1990, 

s. 96. 
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Abdülahad Nurî’ye nisbetle Sivasiyye adı ile adı ile anılmıştır. Abdülahad 

Nurî, 1651 yılında İstanbul’da vefat etmiştir.  

Eserlerinden bazıları şunlardır: Terceme-i Te’dîbü’l-Mütemerridîn, 

Risâletün fî-Deverâni’s-Sûfiyye, Er-Risâletü’s-Semâ’iyyetü’l-Mülzimetü 

li’l-Münkirîn, Mir’âtü’l-Vücûd ve Mirkâtü’ş-Şühûd, Riyâzü’l-Ezkâr ve 

Hıyâzü’l-Esrâr,  Hikmetü’t-Te’âruz fî-Sûreti’t-Tenâkuz, Risâletün fî-

Tayyi’l-Mekân, Kasmü’l-Mübtedi’în bi-Sinâni’s-Sünne, Te’dîbü’l-

Mütemerridîn, El-‘Adlü ve’l-İksât beyne’t-Tefrîti ve’l-İfrât.
79

  

 

29. Rÿşenì, Dede Ömer (d. 1407? - ö.1487)  

Asıl adı Ömer, lakabı Dede, künyesi Ali ibn binti Umur Bey'dir. 

Rûşenî'nin doğum tarihi H. 820 (M. 1417) olarak verilirse de Mustafa 

Uzun bu tarihi on yıl kadar geriye götürülmesi gerektiği kanaatindedir.
80

 

Bursa'da tahsilini tamamladıktan sonra, dönemin meşhur 

mutasavvıflarından Halvetiyye tarikatının pir-i sânisi kabul edilen Seyyid 

Yahyâ Şirvânî'nin yanında seyr ü sülukünü tamamlayan Rûşenî, şeyhi 

tarafından Anadolu'yu irşada tayin edilmiştir. Rûşenî, Seyyid Şirvanî'nin 

vefatı üzerine onun yerine geçmiş, böylece Halvetiliğin iki ana kolundan 

biri olan Rûşeniyye teşekkül etmiştir. H. 892/M. 1487'de Tebriz'de vefat 

eden Dede Ömer Rûşenî tekkesinin haziresindeki türbeye defnedilmiştir.  

Eserleri şunlardır: Divan, Çobannânme, Miskinliknâme, Neynâme, 

Kalemnâme. Dinî tasavvufi nitelikli eserlerinin tamamı mesnevi olarak 

kaleme alınmış olan Rûşeni'nin tüm eserleri manzumdur. 

 

30. Saèìd 

                                                             
79 Hüseyin Akkaya, Abdülahad Nûri ve Divanı, İnceleme ve Tenkitli Metin, Kitabevi Yayınları, 

İstanbul 2003, s. 73-79. 

80 Mustafa Uzun, "Dede Ömer Rûşenî", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.9. İstanbul 

1994, s. 81-83. 
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Kaynaklarda,  “Sa’îd” mahlasını kullanan 38 şair bulunmaktadır. 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde, cönkte Sa’îd mahlasıyla yer alan 

şiirlere rastlayamadık ve bu sebeple, cönkte yer alan bu şiirlerin hangi 

Sa’îd mahlaslı şaire ait olduğunu belirleyemedik.  

 

31. SÀdıúì 

Kaynaklarda,  “Sâdıkî” mahlasını kullanan 8 şair bulunmaktadır. 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde, cönkte Sâdıkî mahlasıyla yer alan 

şiire rastlayamadık ve bu sebeple, cönkte yer alan bu şiirlerin hangi Sâdıkî 

mahlaslı şaire ait olduğunu belirleyemedik.  

 

32. SüleymÀn 

Kaynaklarda,  “Süleyman” mahlasını kullanan 14 şair 

bulunmaktadır. Yaptığımız araştırmalar neticesinde, cönkte Süleyman 

mahlasıyla yer alan şiire rastlayamadık ve bu sebeple, cönkte yer alan bu 

şiirin hangi Süleyman mahlaslı şaire ait olduğunu belirleyemedik.  

 

33. Şemsì, Şemseddîn Sivasî (d. 1520-ö.1597) 

1520 yılında Tokat‘ın Zile kasabasında doğan Şemseddîn 

Sivasî’nin asıl adı Ahmet, lakabı Şemseddin, şiirde kullandığı mahlası 

Şemsî’dir. İlköğrenimine Zile’de başladıktan sonra, Tokat’ta devam etti. 

Daha sonra İstanbul’a giderek tahsilinin tamamladı. Şemseddin Sivasî, 

katıldığı Haçova Zaferi’nden sonra İstanbul’da biraz istirahat edip Sivas’a 

döndü. Kısa bir müddet sonra 1006/1597’de orada vefat etti.  

Şemseddin Sivasî, önemli bir şeyh olup Halvetî tarikati içerisinde 

Şemsiyye kolunun kurucusudur. Eserlerinden bazıları şunlardır: Dîvân, 

Süleymâniyye, İbret-nümâ, Mevlid, Gülşen-âbâd, Heşt-Bihişt, Mir'âtü'l-

Ahlâk, Menâkıb-ı İmâm-ı A'zam, İrşâdü'l-Avâm, Umdetü’l-Huccâc, 

Terceme-i Kasîde-i Bürde, Menâkıb-ı Çehâr-yâr-i Güzîn, Menâzilü'l-
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Ârifîn, Umdetü'l-Edîb fi't-Ta'allümi ve't-Te'dîb, Emr-i İlâhî ve Hüccet-i 

İlâhî. 

 

34. Şeyhì  

Kaynaklarda,  “Şeyhî” mahlasını kullanan 14 şair bulunmaktadır. 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde, cönkte Şeyhî mahlasıyla yer alan şiire 

rastlayamadık ve bu sebeple, cönkte yer alan bu şiirin hangi Şeyhî mahlaslı 

şaire ait olduğunu belirleyemedik.  

 

35. Şeyò-zÀde 

Kaynaklarda, Şeyhzâde mahlaslı bir şaire rastlanılmamıştır. 

 

36. Şükÿfì  

Şükûfî hakkında eldeki bilgiler son derece sınırlıdır. Şair hakkında 

sadece Âşık Çelebi’nin Meşâ’irü’ş-Şu’arâ’sı ile 16. yüzyılın ortalarında 

yazılan ve tezkire niteliği taşıyan bir şiir mecmuasında az da olsa bazı 

bilgiler yer almaktadır. Bu kaynaklara göre Bursa’da doğan Şükûfî, Hoca 

Bacak-zâde sanıyla şöhret bulmuştur. İlim tahsilinde bulunarak danişment 

olan şair, akranları ve danişmentler arasında seçkin bir yere sahiptir.
81

  

 

37. Vehbì    

Kaynaklarda,  “Vehbî” mahlasını kullanan 23 şair bulunmaktadır. 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde, cönkte Vehbî mahlasıyla yer alan 

                                                             
81 Filiz Kılıç,  Âşık Çelebi, Meşâ’irü’ş-Şu’arâ-İnceleme-Metin, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü 

Yayınları, İstanbul 2010, s.1434; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 

Kitaplığı, Muallim Cevdet Koleksiyonu 479, vr. 42a-b.  
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şiirlere rastlayamadık ve bu sebeple, cönkte yer alan bu şiirlerin hangi 

Vehbî mahlaslı şaire ait olduğunu belirleyemedik.  

 

38. Veysì (d.1561 - ö.1628)  

1561 yılında Alaşehir'de doğan Veysî'nin asıl adı Üveys olup 

kaynaklarda Üveys Çelebi ve Üveys b. Mehmed diye geçmektedir. 

Alaşehir'de başladığı eğitimini, İstanbul'da Salih Molla Efendi 

(ö.996/1588)'nin yanında tamamladı. Çeşitli devlet görevlerinde bulunan 

Veysî, Üsküp’te 14 Zilhicce 1037/15 Ağustos 1628 tarihinde vefat etti. 

Eserlerinden bazıları şunlardır: Dürretü't-tâc fî-sîreti sâhibi'l-mi'râc, Hâb-

nâme, Münşe'ât, Fütûh-ı Mısır, Meraca'l-bahreyn fî-ecvibe 'alâ-i'tirâzâti'l-

Cevherî, Düstûru'l-amel fî-mübâhâti'l-ibâdât, Dîvân, Hicviyye.  

 

39. YÀhÿdì, Hâkî Mehmed Çelebi (d.? - ö.1667-68) 

İstanbul Yahudi’lerinden olan Hâkî, kendi lisanı üzere öğrenim 

gördükten sonra Türkçe, Arapça ve Farsça’yı öğrendi, ilm-i aruz tahsil etti. 

 Zamanındaki şair ve âlimlerin meclislerinde bulunarak bilgisini artırıp 

devrinin önde gelen bilgin ve şairleri arasına girdi.  Hâkî, Nureddin-i 

Şirvanî adında bir zatla “İslam dini” mevzuunda konuşurken, Nureddin’in 

gösterdiği kesin ve inandırıcı deliller karşısında Müslüman olmayı kabul 

etmiş ve Mehmed ismini almıştır. 1667-68 yılında vefat eden Mehmed 

Hâkî şiirlerinde bazen de Yahudi mahlasını kullanmııştır. Mehmed Hâkî, 

Müslümanlığı kabul ettikten sonra Hz. Peygambere de bir naat yazdı. Rızâ, 

şiirlerini “tâze-gû” yani yeni bir söyleyişe sahip şeklinde nitelendirir.
82

   

 

40. Yazıcıoàlu, Mehmed Efendi  (d.? - ö.1451) 

Asıl adı Mehmed olan Yazıcıoğlu’nun, kaynaklarda doğum yeri ve 

tarihi hakkında kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Evliyâ Çelebi tekkesinin 

                                                             
82 Gencay Zavotçu, Rıza Tezkiresi. (İncelenme-Metin), Sahaflar Kitap Sarayı, İstanbul 2009. 
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ulu bir âsitâne olduğunu, Bayramiye tarikatından pek çok fukaraya ev 

sahipliği yaptığını bildirdiği Yazıcıoğlu Mehmed Efendi’nin vefat tarihinin 

855/1451 olduğunu kaydetmiştir.
83

 Yazıcıoğlu Mehmed Efendi'ye ait 

Arapça ve Türkçe manzum-mensur eserler şunlardır: Megâribü’z-Zamân, 

Şerh-i Füsûsü’l-Hikem, Muhammediyye. 

 

41. Yÿnus Emre (d.1240-1241 - ö.1320-1321) 

Tatcı’ya göre Yunus Emre’nin tarihî kişiliği menkabeler içinde 

kaybolup gitmiştir. Kaynaklar Ondan bahsederken daima rivayetleri 

aktarmaktadır. Bu sebeple Yunus’un hakiki kimliğini araştırırken 

menkabelerden hareket etmek zarurî olmaktadır.
84

Tarihe mal olmuş her 

kişi gibi Yunus Emre hakkında da onun yaşadığı zaman dilimi ve mekân 

olarak değişik görüşler ileri sürülmüştür. Mesela; onbeşinci yüzyıl tarihçisi 

Âşıkpaşazâde Yunus Emre’nin Sultan Orhan (1326-1362) ya da onun oğlu 

Birinci Murat (1362-1389); On altıncı yüzyıl bilginlerinden Taşköprü-zâde 

(öl.1561) Yıldırım Bayezid (1389-1402) zamanlarında yaşadığını 

bildirmektedirler. Bazı hal tercümesi yazan kaynaklar da 1425 ve 1439 

tarihlerini ölüm yılı olarak kabul etmişlerdir. Batılı tarihçilerden Kanuni 

devrine kadar getirmiş olanlar da vardır. Risâletu’n-Nushiyye’deki bir 

beyte bakarak E.J.W. Gibb ile Fuat Köprülü, on üçüncü yüzyılın ikinci 

yarısı ile on dördüncü yüzyılın ilk yıllarında yaşadığını ileri 

sürmüşlerdir.
85

Yunus Emre için doğum tarihi vermek gerekirse bu tarihin 

1237-1240 yılları arasında olması gerektiği görüşü hakimdir. Ölümü için 

ise 1320-1321 tarihleri kayıt düşülmektedir.
86

 Divanı ve Risâletü’n-

Nüshıyye adlı eseri vardır. 

                                                             
83 Evliyâ Çelebi, Evliya Çelebi Seyahatnamesi, C. 10,  Zuhuri Danışman Yayınevi, İstanbul 1970. 

84 Mustafa Tatcı, Yunus Emre Külliyatı (Tahlil), Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul 2005, 

s.9. 

85 Şehabeddin Tekindağ, “Yunus Emre Hakkında Araştırma”, Belleten, S. 117, Ocak 1966. 

86 Mehmet Doğramacı, Bizim Yunus- Yunus Emre Hayatı ve Divanı, Kitsan Yayınları, İstanbul, s. 

15. 
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42. Zahìd  

Kaynaklarda, Zahìd mahlaslı bir şaire rastlanılmamıştır. 

 

43. ÕÀkirì (d.? – ö. 1622) 

Zâkirî Hasan Efendi, 16. yüzyılın sonları ile 17. yüzyılın ilk 

yarısında yaşamış mutasavvıf ve aynı zamanda da bestekâr bir şairdir. 

Şeyhinin hizmetinde sülûkunu tamamlayan Zakirî, ardından tekkenin 

zakirbaşılığına getirilmiştir.  Nûreddin-zâde Dergahı’nda uzun yıllar 

zakirbaşılık görevini yürüten Zakirî, Sultan I. Mustafa döneminde 

Kazancılar Camisi’nin hatipliğine getirilmiştir. İlahileri ile tanınan Zakirî, 

kendi şiirleri dışında başka şairlerin şiirlerini de bestelemiştir.
87

 1622’de 

İstanbul’da vefat etmiştir.
88

  

 

3. CÖNKTE YER ALAN DİĞER MANZUM METİNLER 

  3.1. Nazmu’l-Le’âlî 

Cönkün 51
b
-58

b
 varakları arasında bulunan manzume, Tokatlı 

İshâk Efendi’nin “Nazmu’l-Le’âlî” adlı manzumesidir. Cönkte, “Hazihi’l-

manôÿme-------- ÌsóÀú Efendì” başlığıyla başlamaktadır. Aruz vezninin 

“mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” kalıbıyla yazılmış olan manzume 306 

beyittir. 53 bölümden oluşan manzumenin bölüm başlıkları ya siyah 

yazılıp kırmızı mürekkeple altı çizilmiştir ya da kırmızı mürekkeple 

                                                             
87 "Zakirî, Hasan" Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C.8. Dergâh Yayınları, İstanbul 1998, s. 

637. 

88 Ahmet Necdet, Tekke Şiiri, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1997.  
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yazılmıştır. Bu eser üzerinde tez çalışması yapılmıştır.89 Eserin yazılış 

sebebinin açıklanması 7–14 beyitleri arasında verilmistir. Eserin adı, eserin 

müellifinin adı ve eserin bir akâ’id kitabı oldugu burada söylenmistir. 

Eserde her bölüm için müstakil bir başlık verilmiştir. Bu başlıkları 

açıklayacı beyitler mesnevi nazım şeklindedir. 

 

  3.2. İlm-i Hâl Risâlesi 

Cönkün 59
a
-65

b
 varakları arasında bulunan manzume Selîm 

mahlaslı bir şaire ait manzum bir ilm-i hâldir. Cönkte bir başlığı 

bulunmamaktadır. Manzumenin müellifî son beyitte “Selîm” olarak 

belirtilmektedir. 

   “Bunlara hasr eylemek değil murâdım ey Selîm 

      Eksiğin ıslâh ide “fevka zî- èilmin èalîm”
90

 

“Selîm” mahlasından yola çıkarak yaptığımız araştırmalarda, daha 

önce bu manzume üzerinde bilimsel çalışma yapılmadığını gördük. Bu 

sebeple manzume üzerinde yoğunlaşarak manzumenin Süleymâniye 

Kütüphanesi’nde kayıtlı üç nüshasına ulaştık.
91

 İçlerinden en güvenilir 

olduğunu düşündüğümüz nüshayı belirleyerek cönkümüzde yer alan 

metinle karşılaştırdık, farkları dipnotta belirttik. Karşılaştırmada 

                                                             
89 Bkz. Bayram, Özfırat, Tokatlı İshâk Efendi’nin Nazmu’l-Ulûm, Nazmu’l-Le’âlî ve Manzûme-i 

Keydânî Adlı Mesnevileri (İnceleme-Metin), Selçuk Üniversitesi, SBE, Yüksek Lisans Tezi, 

Konya 2006.  

90 12/Yusuf 76’da  geçen bu ayet “fevka küllü zî- ‘ilmin ‘alîm” şeklindedir. Beyitte vezne uygun 

olması için eksik yazılmıştır.“Bütün ilim sahiblerinin üstünde daha iyi bir bilen vardır.” 

91 Manzumenin ulaşılan 3 nüshası şunlardır: 

1. Laleli Bölümü 1152/1  numarada “Manzûm Mukaddimetü ‘s-Salat” diye kayıtlı olan 

eser mecmuânın 1b-7a varakları arasındadır. 

2. Serez bölümü 3915/3 numarada “Manzûm İlmühâl” diye kayıtlı olan eser mecmuanın 

95b-99a varakları arasındadır 

3. Bizim de yararlandığımız nüsha , Yazma Bağışlar bölümü 4622/2 numarada “İlm-i Hâl 

Risâlesi diye kayıtlı olan eser mecmuanın 31b-42a varakları arasındadır. 
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kullandığımız nüsha Süleymâniye Kütüphanesi’nde Yazma Bağışlar 

Bölümü 4622/2 numarada “İlm-i Hâl Risâlesi” diye kayıtlıdır. Bu nüsha, 

bulunduğu mecmûanın 31
b- 

42
a
 varakları arasındadır. Satır sayısı 15’tir. 

1035’te istinsah edilmiştir. Hattı nesihtir. Boyutları 180x135mm., 

130x70mm.’dir. 

Cönkte bir başlığı bulunmayan bu metin, arûz vezninin “fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbıyla yazılmıştır. Manzume, 166 beyittir ve 

15 bölümden oluşmaktadır. Bu bölümler beyit aralarına konulan çizgilerle  

birbirinden ayrılmıştır. Eserde mukaddimenin ardından tuvalet, istincâ ve 

istibrâ adâbı, abdestin farzları, vâcipleri, sünnetleri ve müstehapları, 

menhiyyât-ı vudû’, adâb-ı vudû’, nevâkîz-i vudû’, aksâm-ı vudû’, 

ferâ’izü’l-gusl, sünenü’l-gusl, mûcibâtü’l-gusl, şurûtu’s-salât, ferâ’izü’s-

salât, vâcibâtü’s-salât, sünenü’s-salât, müfsidât-i salât, namazda mekrûh 

olan şeyler ve evkât-i menhiyye gibi konular işlenmektedir.
92

  

 

  3.3. Subhatu’l- Uşşâk 

Cönkün 72
a
-75

a
 varakları arasında bulunan bu manzume, Latîfî’nin 

“Subhatu’l-Uşşâk” adlı yüz hadis tercümesidir.  “KitÀb-ı Subhatu’l-èUşşÀú 

Li’l-Laùìfì Raóimehullah Min EóÀdìsi’n-Nebeviyye” başlığıyla bulunan bu 

eser, arûz vezninin “fâ’ilâtün mefâ’ilün fâ’ilün” kalıbıyla yazılmıştır. 45 

beyit ve akabinde yer alan 100 hadisten oluşmaktadır.  Bu manzume 

hakkında çeşitli çalışmalar yapılmıştır.
93

 Latîfî, eserin sebeb-i telifinde Hz. 

Muhammed’den kırk hadis ezberlemeninin önemli olduğu rivâyetinden 

çok etkilendiğini, bu sebeple de kendisinin de böyle bir derleme yapmaya 

karar verdiğini açıklamaktadır: 

                                                             
92

 Manzum ilmihaller için bkz. Erdal Seyis, Türk - İslâm edebiyatında manzûm ilmihâller ve 

Manzûme-i Cecelî İbrâhîm Efendi, Marmara Üniversitesi, SBE, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 

2015.  

93 Ali Çelik, Manzum Hadis Tercümeleri ve Latîfî’nin “Subhatu’l-Uşşâk”ı, Kitap Yayınları, 

Ankara 2010; Ahmet Sevgi, Lâtîfî (Hayatı ve eserleri) İnceleme- Metin, Gazi Üniversitesi, 

SBE, Doktora Tezi, Ankara 1987.  
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1. Ol Resÿl-i Emìn-i ãÀdıú-vaèd 

Bir óadìåinde eylemiş bunı èahd 

 

2. Úırú dÀne óadìåi bir kimse 

Ezber itse ya àayra naúl itse 

 

3. ŞühedÀ-ile óaşr ola ol úul 

FuúahÀ zümresinde yazıla ol 

 

4. Daòı yÀrın ire èinÀyetüme 

Daòil ola gelüp şefÀèatüme 

 

5. Bu kelÀmı çün istimÀè itdüm 

FerÀóumdan ùurup semÀè itdüm 

Latîfî, Eserde, kırk hadis toplama niyetinde olduğunu belirtmesine 

rağmen, derlediği hadislerin sayısı yüz tanedir ve eserin ismi de Subóatü’l 

èUşşÀú’tır. Ancak cönkte yer alan hadislerin sayısı 99’dur. 

1. Çün èadedde budur óadìå-i ãaóìó 

Oldı ãad dÀne nitekim tesbìó 

 

2. Didim ismine Subóatü’l èUşşÀú 

TÀ ki elden úomaya her müştÀú 

 

Manzumenin, mukaddime mahiyetiyle kaleme alınmış münâcât, 

na’t, sebeb-i telif-i risale bahisleri mesnevi nazım şeklindedir. Diğer 

nüshalarda yer alan bu sebeple eserin aslında da yer aldığını anladığımız  

kıt’alardan oluşan manzum hadis tercüme-şerhleri cönkte yer 

almamaktadır.  
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 3.4. Tercüme-i Kasîde-i Fe’tlubnî Tecidnî 

 Yaptığımız araştırmalar neticesinde, cönkün 75
a
-76

b
 varakları arasında yer 

alan bu Arapça manzumenin, Kanunî Sultan Süleyman zamanında yazıldığını ve 

“Leâli” olarak da bilinen Ahmet Saruhanî’nin yaptığı Türkçe Mezmurlar 

tercümesi olduğunu fark ettik.
 94

 

Leâli’nin tercümesinde kaynak olarak kullandığı metin İbn-i Abbas’ın 

yaptığı Arapça tercümesidir. Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan nüshalardan 

birinde
95

  Leâli, tercüme kaynağıyla ilgili olarak şöyle demektedir: “İbn Abbâs 

rivayet eder ki, Hz. Dâvûd’a nâzil olan Zebûr’da, K.Kerîm’deki ‘Rahmân’ 

suresine benzer, içinde tekrarlanan ayetlerin olduğu bir sûre buldum. Bu sûre 

Süryânî dilinde idi, ben onu Arap diline çevirdim.” 

Cönkte, 40 beyitten oluşan bu manzumenin bir başlığı bulunmamaktadır. 

Kütüphanelerde, “Tercüme-i ba’zı âyât mine-’z-Zebûr ve Tercüme-i Du’â-ı 

Zebûr” gibi değişik başlıklarda rastladığımız bu tercümenin nüshalarından
96

 en 

doğru olduğunu düşündüğümüz nüshayı seçip cönkteki metinle karşılaştırmasını 

yaparak farklılıkları dipnotta gösterdik.  

     

                                                             
94 Daha fazla bilgi için bkz. Bruce G. Privratsky, “Kitabı Mukaddes’in Türkçe Tercümelerinin 

Tarihçesi, 16 – 21 yy.”  http://www.filipus.org/pdf/Turkce_KM_Tarihi_Version_R.pdf  

95 Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 3387/1 

96 Manzumenin Süleymaniye Kütüphanesi’nde ulaşılan 7.  nüshası şunlardır: 

1. Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 3387/1, Ahmed b. Mustafa es-Saruhani Leali, 

Zeburdan bir surenin tercümesi. 

2. Lala İsmail 728/5, Fatlubni kasidesi ve nazmen tercümesi, Leali Ahmed b. M. Es-

Saruhani. 

3. Fatih 5427/8, Şerhu kasideti Fatlubni tecidni ve tercümetiha Leali Ahmed b. M. Es-

Saruhani. 

4. Laleli 1162/4, manzume- fatlubni tecidni. 

5. Yazma Bağışlar 6702/12, kasidetü’l- müstahrece min Zebur ve manzum Türkçe 

tercümesi 

6. Esad efendi 3822/1, Seyyid Mustafa, Manzume fi tercimeti bazı ayat mine’z-zebur 

7. İbrahim Efendi 460, Leali Ahmed b. M. Es-Saruhani, Sure-i Rahmen tercümesi. 

http://www.filipus.org/pdf/Turkce_KM_Tarihi_Version_R.pdf
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 3.5. Geyik Hikâyesi  

Cönkün 76
b
-79

b
 varakları arasında yer alan bu manzum hikâye, Dinî Türk 

halk hikâyeleri içinde önemli bir yerde bulunan genellikle hanımlar arasında 

okunan hikayelerden biridir. Geyik, güvercin, deve ve benzeri hikâyelere en fazla 

Hikâye-i Mevlidü’n-nebi
97

 adıyla da anılan Mevlid’lerde rastlanılmaktadır. Ayrı 

ayrı yazmalarda da bulunan bu hikâyeler, mesnevi nazım biçimiyle Mevlid’in 

vezni olan “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbıyla yazılmışlardır. Cönkümüz de yer 

alan Geyik hikâyesi de aynı kalıpta yazılmıştır ve 67 beyitten oluşmuştur. Cönkte, 

bu hikayenin bir başlığı bulunmamaktadır. 

 

 3.6. Hazâ Şerh-i Hilye-i Resûl ‘Aleyhi’s-selâm 

 Cönkte 86
a 

da bulunan bu manzumenin, ilk 6 beyitinin müellifi 

belirlenememiştir. 7. Beyitten sonra, Hâkâni’nin, “Hilye-i Sa’âdet” adlı 

hilyesinden 6 tane beyit bulunmaktadır. Bu beyitlerden sonra ise Cevrî’nin 

“Hilye-i Çehâr-yar-ı Güzîn” adlı hilyesinden 4 beyit bulunmaktadır. Bu iki hilye 

türü için de birçok çalışma yapılmıştır.
98

 

 

4. CÖNKTE YER ALAN MENSUR METİNLER  

 4.1. Kavâʿid-i İmlâ  

Cönkte 70
b
- 72

a
 varakları arasında yer alan bu mensur metinde, mektup ve 

mektup türleri hakkında bilgi vermektedir. Metnin bir başlığı bulunmamaktadır. 

Metnin ilk cümlesi “ÚavÀèid-i imlÀè taórìr ve beyÀn olınur” şeklinde olduğu için 

bu metni bu giriş cümlesinden hareketle isimlendirdik. 

                                                             
97 Bu konu hakkında bkz. Nurettin Albayrak, Dînî Türk Halk Hikâyeleriinden Geyik, Güvercin ve 

Deve Hikâyeleri –Kaynakları ve Metin Tesisi-, Marmara Üniversitesi, SBE, Yüksek Lisans 

Tezi, İstanbul 1993. 

98 En kapsamlı çalışma için bkz. Mehtap Erdoğan, Türk Edebiyatında Manzum Hilyeler, Kitabevi 

Yayınları, İstanbul 2013. 
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4.2. Risâle-i Nakşîbendî 

Cönkte 79
b
- 80

a
-80

b
- 81

a
 varakları arasında yer alan bu risâleye 

kaynaklarda rastlamadık. Nakşîbendî’nin bazı menâkıplarından bahseden bir 

risâledir. 

 

 4.3. Hikâye-i Şâh-merân  

Cönkte 87
a
- 87

b
- 88

a
- 88

b
- 89

a
-89

b
 varakları arasında yer alan “Şâh-merân 

hikâyesine, cönkte yer aldığı şekliyle kaynaklarda rastlamadık. Bu sebeple 

karşılaştırmalı bu hikâyenin mukayeseli metnini oluşturamadık.  

 

 4.4. Hutbeler, Mev’izeler, Salât-ı Şerîfler, Duâlar 

Cönkte, dinî-tasavvufî metinler ağırlıklıdır. Bu sebeple, İslâmî düşünce 

inanç ve uygulamalara ait bilgilerin yer aldığını görmekteyiz. Cönkte birçok yerde 

hutbe, mev’ize, salât-ı şerif, dua gibi İslâmî kaynaklı mensur metinlerin yer 

aldığını görmekteyiz.  

 

4.5. Hastalıklar ve Tedavileri  

Cönkte, çeşitli hastalıklar ve bu hastalıkların tedavisinde kullanılan bitki 

isimleri, bu bitkilerle yapılan reçeteler ve tedavi şekilleri bulunmaktadır. 

 

5. METNİ KURARKEN İZLENİLEN YÖNTEM  

 Cönkte yer alan şiirleri; yayımlanmış veya yüksek lisans / doktora tezi 

olarak üzerinde bilimsel çalışma yapılmış divanlarla karşılaştırdık. 

Ayrıca şairler üzerine hazırlanmış makale ve bildirelere de başvurduk. 
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Divanları bulunmayan ve üzerinde bilimsel çalışma yapılmamış şairlerin 

haklarındaki bilgileri ve cönkte yer alan şiirlerini tezkirelerde bulmaya 

çalıştık. 

 Metni oluştururken, metnin yazım ve imlasını esas aldık. Kendimizce  

hatalı olan terkip ve bağlaçları dipnotta belirterek doğrularını gösterdik. 

Metni oluştururken anlam ve vezin yönünden cönkte ve 

divandaki/makalelerdeki kelimeler karşılaştırarak cönkte yer alan metni 

esas aldık.  

 Cönk ve divanları karşılaştırırken farklılıkları dipnotta gösterdik. 

Dipnotta farkları belirtirken önce cönkte yer alan kelimeyi yazdık. 

Ardından iki nokta ( : ) koyup divanda yer alan kelimeyi gösterdik ve 

divandan aldığımızı belirtmek için büyük d harfini ( D ) koyduk, eğer 

karşılaştırdığımız metin makaleyse ( M ), kitapsa ( K ), tezse ( T ) harfini 

gösterdik. ( kasr-ı: taht-ı T. Vs.) 

 Cönkte yer alıp kaynaklarda yer almayan kelime veya beyitleri 

belirtirken, önce cönkte yer alan kelimeyi yazdık. Ardından iki nokta ( : ) 

koyup divanda yer almadığını belirtmek için ( -D), makalede yer 

almadığını belirtmek için ( -M ), tezde yer almadığını belirtmek için ( - T 

) ve kitapta yer almadığını belirtmek için ( - K ) işaretini koyduk. ( gül-

iken: -D vs.) 

 Kaynaklarda bulunup, cönkte bulunmayan kelime ve beyitler için de 

kaynaklardaki kelimeyi yazıp iki nokta koyup ( -C) işaretini koyduk. 

 Cönkte ve kaynaklarda mısra tamamen farklı ise dipnota mısraların her 

ikisini de aldık, ancak beyit tamamen farklı ise dipnota sadece farklı olan 

beyiti almayı yeterli gördük. 

 Başlık bulunmayan manzumelere herhangi bir müdahalede bulunmadık, 

şiir numaralarıyla devam ettirdik. 

 Manzumede başlık bulunuyorsa başlığın altında, başlık bulunmuyorsa 

şiir numarasının altında manzumenin veznini gösterdik.  
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 Cönkte şiiri bulunan şairlerin yayımlanmış ya da tez olarak çalışılmış 

divanlarında ya da başka kaynaklar bulamadığımız şiirleri dipnotta 

belirttik. 

 Bazı kelimeleri yanlış harekelenen veya yazılan âyetleri doğru bir şekilde 

transkripsiyonlu olarak yazdık ve metinde geçen âyetlerin meâllerini, 

sûre adlarını ve âyet numaralarını dipnotlarda belirttik. 

 Metinde, bazı manzumelerde kırmızı mürekkeple yazılmış olan başlıkları 

kalın siyah karakterle göstererek metnin daha düzgün hale gelmesi için 

başlıklara numaralar verdik. 

 Metinde yer alan bütün manzumelerin mahlasını kalın siyah karakterle 

gösterdik. 

 İmla hataları, vezin bozuklukları gibi hususlara dipnotlarda işaret etmeye 

dikkat ettik. 

 Metinde yer almayan fakat metnin doğru anlaşılabilmesi için gerekli olan 

ilaveleri köşeli parantez içinde göstererek dipnotta belirttik. 

 “İnşallah”, “Sallallah”, “Beytullah”, “Elhamdülillah” gibi ibarelerde 

“Allah” lafzının önüne kesme işareti (‘) veya kısa çizgi(-) koymadık, bu 

tarz kelimeleri yukarıdaki örneklerde de olduğu gibi bitişik yazdık. 

Ayrıca “Allah” lafzı günümüzde dilimize yerleşen bir kelime olduğu için 

ikinci “a”nın üstüne şapka koymamayı tercih ettik. 

 “nâ” ve “bî” gibi Farsça ön eklerin yazımında, kısa çizgi (-) işaretini 

koyduk. (bî-nazîr, nâ-hoş gibi) 

 Metinde kelimeye bitişik yazılmış olan “ile, ıla” edatı ve birleşik sıfat ve 

tamlama oluşturan kelimeleri “-“ ile ayırdık. (gül-ile, bahar-ile vs.) 

 Metinde kelimeye bitişik yazılmış olan “çün” edatnıı “-“ ile ayırdık. 

(anın-çün, hakkı-çün vs.) 

 Cönkte, “-imek” filinin bitişik yazıldığı durumlarda kelimeyi “-“ ile 

ayırdık. (var-iken, gelmez-ise vs.) 



89 
 

 Bütün eklerin yazımında ses uyumunu gözetmeye çalıştık. ( söykenüben, 

âh-ıla vs. ) 

 Cönkte yer alan, üzerinde bilimsel çalışma yapılmamış manzum eserlerin 

başka yazma nüshayla karşılaştırmasını yaparken varak numarasını köşeli 

parantez içerisinde gösterdik. [YB 32
a
] 

 Cönkte, birçok varağa yayılmış olan ve dağınık halde bulunan metinlerin 

aktarımını yaparken varakların düzen sıralamasını dipnotta belirttik.
 
 

  

 



 

 

 

II. BÖLÜM 
 

“06 MİL YZ CÖNK 59” NUMARALI CÖNKÜN METNİ 
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1
a
       

199 

                  Velehu100 

(5’li Hece Ölçüsü) 

 

1. Úaddim yay oldu  

Baàrım nÀy oldu 

İşim vÀy101 oldu  

èIşúıñ elindeñ 

 

2. Yÿnusuñ gözi102  

Göyünür özi103 

Úan aàlar gözi  

èIşúıñ elinden 

 

 

    2104 

İlÀhì 

  (feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün) 

 

1. N’ideyim ãabr idebilmem105 dil [ü]106 cÀn oda yanar hÿ107 

                                                             
99  Mustafa Tatcı, Dîvân-ı İlâhîyât, Kapı Yayınları, İstanbul, 2011, s. 765.  

100
 Cönkün, “velehu” ile başlaması, ilk sayfalarının kopmuş olduğunun kanıtıdır. 

      Şiir, baştan eksiktir. 

101
 vÀy: zÀy D. 

102
 Gözi: sözi D. 

103
 Göyünür özi: doğrudur özi D. 

104
 Mustafa Güneş, İznikli Eşrefoğlu Rûmî’nin Hayatı- Eserleri ve Dîvânı, Sahhaflar Kitap Sarayı, 

İstanbul-2006, s. 254. 
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Bu benüm Àhım-ile108 kevn [ü]109 mekÀn oda yanar hÿ110 

 

2. Bürüdi yir yüzüni Àh-ıla zÀrum tütüni 

Belì bir Àh ider isem ÀsumÀn oda yanar hÿ111 

 

3. CemÀliñ şemèine yandı bu vücÿdum yÀ RabbenÀ 

Ùutuşup hicriñ-le bu cigerim oda yanar hÿ112 

 

 1
b
   

     velehu 

4. Bizi113 vuãlatdan114 ıraà eyleyüp cennete úoma 

Bu iñiltim115 irişüp óÿrì cinÀn oda yanar hÿ116 

 

5. Yanıgör Eşrefoàlu117 kÿy-ı kenÀrında Óaúıñ118 

Úo disiñler119 RÿmìyÀnı ibn-i fülÀn oda yanar hÿ120 

                                                                                                                                                                       
105 İdebilmem: idebilsem D 

106 Dil ü: dil-i C. 

107 Hÿ: - D. 

108 Bu benüm Àhım-ile: velî âh eylerisem D. 

109
 Kevn ü: kevn-i C. 

110
 Hÿ: - D.  

111
 Belì bir Àh ider isem ÀsumÀn oda yanar hÿ: Bu inildüm zÀrıma işbu cinÀn oda yanar D. 

112
 Hÿ: - D.  

   Bu beyit, divanda bulunmamaktadır. 

113
 Bizi: beni D. 

114 Vuãlatdan: vaslundan D 

115
 İñiltim: inildüm D. 

116
 Hÿ: - D. 

     Bu beyit, divanda 3. Beyittir. 

117 Yani gör Eşrefoàlı: Eşrefoàlı yana gör D. 

118
 Óaúıñ: Hakkun D. 
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    3121 

Medó-i Kaèbetu’llah 

        (fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. Óamdülillah dÀóil olduú Úubbe-yi äahrÀ saña 

Baède sürdük yüzimüz Mescid-i AúãÀ saña 

Giyüben122 iórÀmı “Lebbeyk” çaàrışup itdik nidÀ 

Çoú şükürler vÀãıl olduú Kaèbe-i èUlyÀ saña 

 

2. Óìn-i vuãlatda ùavÀf itdik yidi kez ibtidÀ 

DositÀne Mültezemde123 ãıdú-ıla 124úıldıú duèÀ  

 

2
a 

velehu 

Rikèateyn125 itdik ÒalìlullÀh maúÀmında edÀ 

Çoú şükürler vÀãıl olduú Kaèbe-i èUlyÀ saña 

 

3. Áb-ı126 zemzemden içüp127 óamd idüp sürdük ãafÀ 

                                                                                                                                                                       
119 Úo disüñler: dimeyeler D. 

120 Hÿ: - D. 

     Bu beyit divanda 6. Beyittir. 

121 Lütfi Alıcı, Halîlî-i Mar’aşî, Divançe ve Etvâr-ı Seb’a, Ukde Yayınevi, Kahramanmaraş, 2010, 

s.104-   106. 

122
 Giyüben: geyüben D. 

123
 DositÀne Mültezemde: Mültezimde dositÀna D. 

124 ãıdú-ıla: ãıdúılan D. 

125
 Rikèateyn: Rek’ateyn D. 
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Yidi kez saèy eyledik mÀbeyne Merve ve’s-äafÀ 

Baède çıúdıú èArafÀt üzre turduú pür-ãafÀ 128 

Çoú şükürler vÀãıl olduú Kaèbe-i èUlyÀ saña 

 

4. Recm idüp şeyùÀna úıldıú cÀnına bìn biñ cefÀ 

Baède olduú ùraş [u]129 eyledik úurbÀn bahÀ 

Hem ùavÀf-ı130 saèyı úıldıú hem vedaè-ı ÀòirÀ 

Çoú şükürler vÀãıl olduú Kaèbe-i èUlyÀ saña 

 

5. Mekkeden şehr-i Medìneye ulaşdırdı ÒudÀ 

Oldurur şehr-i ÓabìbullÀh Muóammed MuãùafÀ 

 

2
b 

 

velehu 

6. İşiginde yüz sürüp itdik şefÀèatler recÀ 

Çoú şükürler vÀãıl olduú Kaèbe-i èUlyÀ saña 

 

7. ÇÀr-ı YÀrÀn-ı ResÿlallÀh rüéÿs-ı evliyÀ 

Ol Ebÿ Bekr u èÖmer èOåmÀn èAlìyyü’l-MurtaøÀ 

Üçüni itdik ziyÀret anda yoú şìr-i ÒudÀ 

Çoú şükürler vÀãıl olduú Kaèbe-i èUlyÀ saña 

 

                                                                                                                                                                       
126

 Áb-ı: Àb u C. 

127 İçüp: içüben D. 

128
 pür-ãafÀ: bir ãafÀ D. 

129
 [U]: - C. 

130
 ùavÀf-ı: ùavÀf u D. 
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8. Álìne aãóÀbına itdik ziyÀret hem åenÀ 

Cümle müéminìni İlÀhì itme anlardan cüdÀ 

“Vaèfu èannÀ zünÿbenÀ vaàfirlenÀ yÀ RabbenÀ”131 

Çoú şükürler vÀãıl olduú Kaèbe-yi èUlyÀ saña 

 

3
a 

 

9. Raómet itsüñ Óaú TeèÀlÀ şefúat itsün MuãùafÀ 

Gölge virsün levm-i ıssìye aña tahte’l-LivÀ 

Bu Òalìlì mücrimi132 her kimki òayr-ıla aña     

Çoú şükürler vÀãıl olduú Kaèbe-i èUlyÀ saña 

 

 

    4133 

Güfte-i SulùÀn SüleymÀn 

  (fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. Òalú içinde muèteber bir nesne yoú devlet gibi 

Olmaya devlet cihÀnda bir nefes ãıóóat gibi 

 

2. Salùanat didikleri ancaú cihÀn àavàÀsıdur 

Olmaya baòt u saèÀdet dünyÀda vaódet gibi 

                                                             
131 Bu bağışlanma ve af dileği Âl-i İmrân Suresi’nin iki ayetinde şöyle geçmektedir. “Ey 

Rabbimiz! İman ettik; bizim günahlarımızı bağışla, bizi ateş azabından koru! Ey rabbimiz! 

Günahlarımızı ve işimizdeki taşkınlığımızı bağışla.” Kur’an-ı Kerim, 3/ Âl-i İmrân 16,147. 

132
 Mücrimi: óac’ı D. 

133 Coşkun Ak, Muhibbî Dîvânı- İzahlı Metin-,  Kültüt ve Turizm Bakanlığı Yayınları: 712. 

Ankara  1987, s. 763 
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3. Úo bu èıyş [u]134 èişreti çünkim fenÀdur èÀúıbet 

YÀr-i bÀúì ister iseñ olmaya ùÀèat gibi 

 

3
b 

 

velehu 

4. Olsa úumlar ãaàışınca èömrüñe óadd ü èaded 

Gelmeye bu şìşe-i çarò içre bir sÀèat gibi 

 

5. Ger óuøÿr itmek dilerseñ ey Muóibbì fÀrià ol 

Olmaya vaódet maúÀmı135 kÿşe-i èuzlet gibi 

 

 

      5136 

İlÀhì-yi NiyÀzì 

                 (fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. Ey àarìb bülbül diyÀrıñ úandedir 

Bir òaber ver gül-èizÀrın úandedir 

Sen bu ilde kimseye yÀr olmadıñ 

Var seniñ elbetde137 yÀriñ úandedir 

 

2. Artdı138 günden güne feryÀdıñ seniñ 

                                                             
134

 [u]: - C. 

135
 maúÀmı: cihÀnda D. 

136 Hacı İsmail Hakkı Altuntaş, Niyâzî-i Mısrî Divan-ı İlâhiyyat ve Açıklaması, 2011, s.535. 

137
 Elbetde: elbette D. 
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Áh u efàÀn oldı muètÀdıñ seniñ 

 

4
a 

velehu 

èIşk içinde kimdür üstÀdıñ seniñ 

Bu seniñ ãabr u úarÀrıñ úandedir 

 

3. Bir enìsiñ yoú èacep óasretdesin139 

RÀóatı terk eylediñ miónetdesin 140  

Gice gündüz bilmeyüp óayretdesin141 

YÀ seniñ leyl ü nehÀrıñ úandedir 

 

4. Ne göründi güle úarşu gözüñe 

Ne büründi baúduàıñca142 özüñe   

Kimse maórem olmadı rÀzıña 

Bilmediler şah-süvÀrıñ úandedir 

 

5. Gökde143 uçarken seni indirdiler 

ÇÀr-ı èunãur bendlerine urdılar 

 

4
b 

Nÿr iken adıñ NiyÀzì virdiler144 

                                                                                                                                                                       
138

 Artdı: arttı D. 

139 Óasretdesin: hasrettesin D. 

140
 Miónetdesin: mihnettesin D.  

141
 Óayretdesin: hayrettesin D. 

142
 Baúduàıñca: baktığınca D: 

143 Gökde: gökte  D. 

144
 Virdiler: dediler D 
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Şol ezelki èitibÀrıñ úandedir 

 

 

6145 

İlÀhì-yi Şemsì Úuddise Sırrıhÿ 

    (fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. VÀãıl olmaz kimse Óaúúa cümleden dÿr olmadan 

Kenz açılmaz her146 göñülde tÀ ki pür-nÿr olmadan 

 

2. Sür çıúar àayrı147 göñülden148 tÀ tecellì ide Óaú 

PÀdişÀh úonmaz sarÀya òÀne maèmÿr olmadan 

 

3. “Mÿtÿ úable en temÿtÿ ” 149 sırrına maôhar olan 

Gördi anlar150 haşri neşri nefòa-i ãÿr olmadan 

 

4. Óaú cemÀli Kaèbesin úıldı èÀşıúlar ùavÀf 

Yir yüzünde Kaèbe gökde Beyt-i Maèmÿr olmadan 

 

5
a 

                                                             
145 Divanda, bu şiir bulunmamaktadır. (Recep Toparlı, Şemseddin Sivâsî Divanı, Gurbet Yayınları, 

Sivas 1984. Ama diğer kaynaklarda, bu şiir yer almaktadır. ( Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk 

Musikisi Antolojisi I, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul 1943, s.210.) 

146
 Her: şol K. 

147
 àayrı: ağyârı K. 

148
 Göñülden: dilden K. 

149
 “Ölmeden önce ölünüz”. “Ölüm gelip çatmadan evvel, şehvanî ve nefsanî hislerinizi terk etmek 

suretiyle bir nevi ölünüz." (el-Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ, 2, 29; İbn-i Hâcer el-Askalânî: "Senedli, 

vesikalı bir hadis değil derim" demiş, Ali el-Karî ise: "Mânâsı doğrudur" demiştir.) 

150
 Gördi anlar: bunda gördü K. 
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velehu 

5. Mest olup mestÀne geldim tÀ ezelden tÀ ebed 

İçmişem èışúıñ şarÀbın Àb-ı engÿr olmadan 

 

6. Mest olanlarıñ kelÀmı kendüde gelmez velì 

Pes Ene’l- Óaú niçe söyler kişi Manãÿr olmadan 

  

7. Bir èacÀìb derde düşdi151 bu dil-i152 Şemsì müdÀm 

Óaúúa maúbÿl olmaú ister òalúa menfÿr olmadan 

 

   

7153 

Eşrefoàlu 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün failün) 

 

1. Ey154 göñül bir derde düş kim anda dermÀn gizlidür 

Gel úarış bir úaùreye kim anda èummÀn gizlidür 

 

2. Terk idüp nÀmÿsı èÀrı155 gey156 melÀmet157 òırúasın 

Bu melÀmet158 òırúasında nice159 sulùÀn gizlidür 

                                                             
151

 Düşdi: düşmüş K. 

152 Dil-i: tutuşur K. 

153
 Mustafa Güneş, İznikli Eşrefoğlu Rûmî’nin Hayatı- Eserleri ve Dîvânı, Sahhaflar Kitap Sarayı, 

İstanbul-2006, s.236. 

154 Ey: iy D.  

155
 nÀmÿsı èÀrı: èÀrı nÀmÿsı D. 

156
 Gey: giy D. 

157
 melÀmet: ferÀgat D. 

158 melÀmet: ferÀgat D. 

159
 Nice: sırr-ı D. 
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      velehu 

3. Dime160 bir dervìş óaúìre161 òor diyü162 baúma ãÀkın163 

Úalbiniñ164 her kÿşesinde èarş-ı RaómÀn gizlidür 

 

4. Nuùúa gelse165 cÀn [u]166 dilden bulur óayÀt-ı cÀvidÀn 

äÀdıúıñ167 her bir sözinde sırr-ı sultÀn168gizlidür 

 

5. Her gedÀya şefúat eyle olma zeminde ãaúın 

GedÀnıñ her bir sözinde Àb-ı óayvÀn gizlidür169 

 

6. Gör bu Eşrefoàlu170 Rÿmì baór-i èışúa171 n’eyledi 

Terk idüp cÀn-ıla başı172 cÀnda173 cÀnÀn gizlidür 

 

 

                                                             
160

 Dime: Degme D. 

161
 Óaúìre: fakìri D. 

162
 òor deyu: òor görüb D. 

163
 ãaúın: kim D. 

164
 Úalbinüñ: göñlünüñ D. 

165
 Nuùúa gelse: muhib ise D. 

166 [u]: - C. 

167 äÀdıúıñ: dervîşün D. 

168
 sırr-ı sultÀn: âb-ı hayvân D. 

169 Bu beyit, divanda bulunmamaktadır. 

170
 Eşrefoàlu: Eşrefoğlı D. 

171
 èışúa: èışúda D.  

      Bu beyit, divanda 5. Beyittir. 

172 Terk idüp cÀn-ile başı: CÀn u başından geçüp D. 

173
 cÀnda: cânında D. 
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Müfred 

        1 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

Dilberiñ meylì baña aúmaz dime ey dil aúar 

Áteş-i èışúı beni yaúmaz dime yalvar yaúar 

 

6
a

  

     

8174 

İlÀhì 

  (mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

 

1. ÒudÀvendÀ şu èÀlemde esen yiller seni ister 

   Ayaúlarda175 àubÀr olmuş tozan yollar seni ister 

 

2. Eger cindür eger óayvÀn eger melek eger insÀn 

Seni õikr itmede her an176 dönen diller seni ister 

 

3. Bulam diyü dil-ÀrÀyı177 gezer arayı arayı 

Ùolaşup kÿh u ãaórÀyı aúan ãular178 seni ister 

 

4. Ayaàı179 gerçi òÀr olmış180 velÀkin bì-úarÀr olmış 

                                                             
174

 Recep Toparlı, Şemseddin Sivâsî Divanı, Gurbet Yayınları, Sivas 1984, s. 52. 

175
 Ayaúlarda: ayakları D: 

176
 Her an: yeksân D. 

177 dil-ÀrÀyı: diler anı D. 

178
 ãular: seller D. 
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Düşüp elden ele ãolmış gezen güller seni ister 

 

5. Çü sensin vÀóid-i muùlaú mekÀnıñ181 yoú èale’l-ıùlÀú 

BahÀne úışlaú u yaylaú göçen iller seni ister 

 

6
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6. Seóerlerde oúur virdi virir182 èÀşıúlara derdi 

BahÀne eylemiş virdi öten úuşlar183 seni ister 

 

 

7. KevÀkib ay u gün184 bì-cÀn úarÀrı yoú ider seyrÀn 

Olup serkeşte [-i]185 óayrÀn dönen gökler seni ister 

 

8. Ùutuşup hicr-le186 yanmış ezelden187 èışúa boyanmış 

DuòÀnın göklere ãalmış yanan odlar seni ister  

 

9. Boyamış göklere ùaşın seóerlerde188 döker yaşın 

                                                                                                                                                                       
179

 Ayaàı: ayağın D. 

180 Olmış: almış D.  

181
 mekÀnıñ: mekanum D. 

     Bu beyit, divanda 9. Beyittir.     

182 Bu beyit, divanda 5. Beyittir.     

183
 Öten úuşlar: gezen güller D. 

184 Ay u gün: ay güneş D. 

    Bu beyit, divanda 6. Beyittir.     

185
 [-i]: - C. 

186
 Hicr-le: hecrile D. 

    Bu beyit, divanda 7. Beyittir. 

187
 Ezelden: ezelde D. 
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Çemenden189 úaldurup başın biten otlar seni ister 

 

10. Yolun sed eylemiş aàyÀr úalup àurbetde eyler zÀr 

Bu Şemsì gibi her kim var ùuyan úullar seni ister 

 

7
a
        

    

9190 

(Müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün) 

 

1. KÀrım-durur derd-ile àam gitmez başımdan hiç elem 

Gülden cüdÀ bir bülbülüm Àh óasretÀ vÀh óasretÀ191 

 

2. Mecnÿn-veş Àh ideyim bu dehrde her gÀh192 ideyim 

FerhÀd-veş dÀd193 ideyim Àh fürúatÀ194 vÀh fürúatÀ 

 

3. Varmazsa yolum şeyòime ãarmazsa merhem yÀreme 

Olmazsa çÀre derdime Àh óasretÀ vÀh óasretÀ195 

 

                                                                                                                                                                       
188 Seóerlerde: seherleri D. 

     Bu beyit, divanda 8. Beyittir. 

189 Çemenden: çemende D: 

190 Hacı İsmail Hakkı Altuntaş, Niyâzî-i Mısrî Divan-ı İlâhiyyat ve Açıklaması, 2011, s. 253. 

191
 Àh óasretÀ vÀh óasretÀ: ah firkatÀ vah firkatÀ D. 

    Bu beyit, divanda 4. beyittir. 

192
 Dehirde her gÀh: FerhÀd veş vÀh D. 

    Bu beyit, divanda 5. beyittir. 

193
 FerhÀd-veş dÀd: bu virdi her-gÀh D. 

194 fürúatÀ: firkatâ D. 

195
 Bu beyit, divanda 6. beyittir. 
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4. Yanar NiyÀzì derd-ile hiç kimse yoú óÀlin bile 

NÀlÀn idüp196 girdi197 yola Àh rıóletÀ vÀh rıóletÀ 

 

7
b

 

    10198 

İlÀhì 

    (11’li Hece Ölçüsü) 

 

1. Dervìş sen MevlÀñı bulmaú dilerseñ 

Òiõmet eyle bir mürşid-i kÀmile 

Úalbiñiñ pÀsını silmek dilerseñ 

Òiõmet eyle bir mürşid-i kÀmile 

 

2. èÁlim olmak gerek mürşid-i úÀmil 

Hem daóı gerekdür èilim-le èÀmil 

äaúın aldamasun seni bir cÀhil 

Òiõmet eyle bir mürşid-i kÀmile 

 

3. Ayrılma git èulemÀnıñ izine 

CÀn úulaàını ùut anıñ sözini 

Yum göziñi baúma cÀhil yüzine 

Òiõmet eyle bir mürşid-i kÀmile 

 

8
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196 İdüp: olup D. 

      Bu beyit, divanda 7. beyittir. 

197 Girdin: girdi D. 

198 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   
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4. Úorú Allahdan uyma nefsiñ eline 

Raómet-i MevlÀnıñ úorúan úulına 

Ùut etegin muókem yapış eline 

Òiõmet eyle bir mürşid-i kÀmile 

 

5. Her úande gerekse ãalma başıñı 

MüşÀvere idüp işle işiñi 

Her dÀéim taèbìr idüp düşüñi 

Òiõmet eyle bir mürşid-i kÀmile 

 

6. èÁúil olanlar úul olur üstÀda 

Bülbül gibi Àòir başlar feryÀda 

èAúlıñ var ise sen daòı Şeyò-zÀde 

Òiõmet eyle bir mürşid-i kÀmile 

 

8
b

  

    11199 

HüdÀyì 

    (11’li Hece Ölçüsü) 

 

1. äular olmış gibi dìdÀra èÀşıú 

Dün ü gün aúar òandÀn200 eglenmez 

Muóabbet baórından bir úaùre ùatmış 

Mevc urur çalúanur èummÀn eglenmez 

                                                             
199 Mustafa Tatcı- Musa Yıldız, Azîz Mahmûd Hüdâyî Dîvân-ı İlâhîyât, Kitabevi, Ankara 2005, 

s.58. 

200
 Dün ü gün aúar òandÀn: Dün gün akar çağlar çendân D. 
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2. Eger yaz [u]201 eger úış [u]202 eger güz 

Eger mihr [ü]203 eger ay-ıla yılduz 

Devr iderler Óaúıñ èışúı-y-la düpdüz 

Felekler raúã ider bir an eglenmez 

 

3. èÖmür eser yildür yÀòÿd aúar ãu 

äaúın yile ãuya ùayanmaàı úo 

Furãat elde iken saèy eyle yÀ hÿ 

Bugünler geçer bu devrÀn eglenmez204 

 

9
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4. Óaúıñ iósÀnını fikr eyleyi gör 

Virdiği nièmete şükr eyleyi gör 

Gice205 Óaúúı õikr eyleyi gör 

Óaú õikr olan yirde şeyùÀn eglenmez 

 

5. İrişmeyen selÀmet pÀyesine 

LÀ-büd ziyÀn ider206 ser-mÀyesine 

èÖmür beñzer uçar úuş sÀyesine 

Uçar úuş gölgesi bir an eglenmez207 

                                                             
201

 [u]: - C.  

202 [u]: - C.  

203
 [ü]: - C.  

204
 Bu bent, divanda 5. Benttir. 

205
 Gice: gece gündüz D. 

206 İder: eyler D. 

207
 Bu bent, divanda 6. Benttir. 



107 
 

 

6. HüdÀyì istersen bÀkì saèÀdet 

Úaãd eyle bula gör keåretde vaódet 

Bir úula olıcaú Óaúdan èinÀyet 

Maúãÿda tìz irer iósÀn eglenmez208 

 

9
b

  

    12209 

İlÀhì 

(Müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün) 

 

1. Biz tÀ ezelden zÀhidÀ dìvÀne gelmişlerdeniz 

FeryÀd idüp bülbül gibi efàÀne gelmişlerdeniz 

 

2. Sen bizi layaèúıl görüp zÀhid ãaúın ùaèn eyleme 

İçüben èışúıñ şarÀbın mestÀne gelmişlerdeniz 

 

3. Ene’l- Óaú sözümüz dÀéim maúÀm-ı Manãÿrda bugün 

Belki ber-dÀr olmaàa biz meydÀne gelmişlerdeniz 

 

4. Çün nefsimiz geh cenk idüp nefè eyleyüp úatl eyledik 

MeydÀn-ı èışú içre bu gün merdÀne gelmişlerdeniz 

 

5. Girüp óaúiúat yolına abdÀl-ı èışú olmuşlarız 

EsrÀr-ı èışúullah-ile óayrÀna gelmişlerdeniz 

 

                                                             
208 Bu bent, divanda 7. Benttir. 

209
 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   
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6. äafÀmız Eşref-i åÀni vìrÀndadur çün bizim 

Baúmazız biz èacÿzeye seyrÀna gelmişlerdeniz 

 

 

    13 210 

İlahì-yi Nÿrì 

         (mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün) 

 

1. Ùarìúat sırrını èayna èÀyÀn it 

211Óaúìúat óÀlini keşf-i212 beyÀn it 

Kerem it úullara yÀ Óayyü yÀ Úayyüm 

 

2. Göñüllerden úamÿ refè it óicÀbı 

İşitsün gÿş-[i]213 cÀn andan òiùÀbı 

Oúunsun dÀéimÀ vuãlat kitÀbı214 

Kerem it úullara yÀ Óayyü yÀ Úayyüm 

 

3. Saña lÀyıú efendim215 úul ne itsün 

Úoyup kulluàını yÀ úande gitsün 

 

                                                             
210

 Hüseyin Akkaya, Abdülahad Nûri ve Divanı, Kitabevi, İstanbul 2003, s. 298. 

211 1. Ve 2. Mısra arasında yer alması gereken nakarat mısrası “Kerem it úullara yÀ Óayyü yÀ 

Úayyüm” cönkte bulunmamaktadır. 

212
 Keşf-i: keşf ü D. 

213
 gÿş-[i]: gÿş C. 

214 Divanda, bu kıtanın 2. Ve 3. Mısrası yer değiştirmiştir. 

215
 Efendim: efendi D. 
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4. èİnÀyet eyle aàyÀr216 unutsun 

Kerem it úullara yÀ Óayyü yÀ Úayyüm217 

 

 

14218 

İlÀhì-yi GedÀyì 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. YÀ ilÀhì çoú òaùÀlar itmişim ùost itmişim 

Kerem úıl baàışla benim ãuçumı ùost geç günÀhımdan 

Şimdi bildüm sÀbıúÀ men n’itmişem ùost itmişim 

Kerem úıl baàışla benim ãuçumu ùost geç günÀhımdan 

 

2. Mürselìn ü hem anlarıñ Àli içün 

SiyyÀm ol fahr-i èÀlem bÀli içün 

Ebÿ Bekr èÖmer èOåmÀn èAlì içün ùost èAlì içün 

Kerem úıl baàışla benim ãuçumu geç günÀhımdan 

 

11a 

 

3. Óasan Óüseyiniñ ùatlu óÀnı-çün 

KerbelÀda şehìd olan úÀnı içün 

                                                             
216

 aàyÀr: aàyÀrı D. 

217
 Şiir, sondan eksiktir. 

218
 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.    
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Sürmişem òÀk-i pÀyiñe yÀ niçün ùost yÀ niçün  

Kerem úıl baàışla benim ãuçumu ùost geç günÀhımdan 

 

4. Mekke Medìne èArafat ùaàı içün ùost ùaàı içün 

Óÿrì àılmÀn RıêvÀn Kevåer bÀli içün ùost bÀli için 

Óaøret-i Yÿsufuñ yüzi aàı içün ùost aàı içün 

Kerem úıl baàışla benim ãuçumu yÀr geç günÀhımdan 

 

5. ÓÀcılar Kaèbeyi ùavÀf eyleyor ùost eyleyor 

Niçe miskìn boynun egmiş aàlayor ùost aàlayor 

 

11
b 

velehu 

        Peyàamberiñ èışúı beni ùaàlayor ùost taàlayor  

                  Kerem úıl baàışla benim ãuçumu yÀr geç günÀhımdan 

 

6. GedÀyìyem úoymaz kendü õÀtıma ùost õÀtıma 

äuçlı geldim sulùÀnımıñ úatına ùost úatına 

İki cihÀn güneşi óürmetine ùost óürmetine 

Kerem úıl baàışla benim ãuçumu yÀr geç günÀhımdan 

 

 

15219 

İlÀhì 

     (8’li Hece Ölçüsü) 

 

1. Peyàamberiñ baàrı başı  

                                                             
219

 Mustafa Tatcı, Dîvân-ı İlâhîyât, Kapı Yayınları, İstanbul, 2011, s. 694.  
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EvliyÀnın gözi yaşı 

Şehìdleriñ úanlı yaşı  

Óasan ile Óüseyindür220 

 

2. Dedesi-ile bile varan  

Kevåer ırmÀàında ùuran 

Øaèif221 ümmetler ãuvaran222  

Óasan ile Óüseyindür 

 

12
a 

 

3. KerbelÀnıñ fiàÀnları  

Zemìne irdi úanları 

EvlìyÀnıñ sulùÀnları  

Óasan ile Óüseyindür223 

 

4. KerbelÀnıñ tÀ içinde  

Nÿrlar balúıyor 224ãaçında 

Yatan al úanlar içinde  

                                                             
220 Bu kıta, divanda şu şekilde yer almaktadır: 

       Şehìdlerin ser-çeşmesi  

     Hasan’ıla Hüseyin’dür 

      èÂşıklarun gözi yaşı 

     Hasan’ıla Hüseyin’dür D. 

221 Øaèif: susuz D.  

     Bu kıta, divanda 3. Kıtadır. 

222
 ãuvaran: su veren D. 

223
 Bu kıta, divanda yer almamaktadır. 

224 Nÿrlar balúıyor: nûr akar siyâh D. 

     Bu kıta, divanda 7. Kıtadır. 



112 
 

Óasan ile Óüseyindür 

 

5. Resÿlullah dedeleri  

Óaøret-i èAlì babaları 

Cennet èÀlÀnıñ gülleri  

Óasan ile Óüseyindür225 

 

6. KerbelÀnıñ yÀzıları  

Şehìd düşmüş226 àÀzìleri 

FÀùımanıñ227 úuzıları  

Óasan ile Óüseyindür 

 

7. èÁşıú Yÿnus dünyÀ fÀnì  

Senden evvel gelen úanı 

èArş-ı èÀlÀnıñ gülleri  

Óasan ile Óüseyindür228 (5151)229 

 

12
b

      

                                                             
225

 Bu kıta, divanda şu şekilde yer almaktadır:  

“Hazret ‘Ali babaları 

Muhammed’dür dedeleri 

‘Arş’un iki küpeleri  

Hasan ile Hüseyindir” D. 

226 Düşmüş: oldı D. 

227
 FÀùımanıñ: Fatma ana D. 

228 Bu kıta, divanda şu şekilde yer almaktadır: 

“Yunus Emrem dünyÀ fÀni  

Terk Eyle gel cân u teni 

İki cihÀnun sultÀnı 

Hasan ile Hüseyindir” D. 

229
 Cönkte “5151” sayısı bulunmaktadır. 
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    16230 

İlÀhì 

       (5+5=10’lu Hece Ölçüsü) 

 

1. èIşú bezirgÀnı sermÀye cÀnı 

BahÀdır gördim cÀna úıyÀnı 

VallÀh231 bahÀdır cÀn terkin urÀnı232 

Úılıc keser mi Allah diyeni233 

 

2. Allahu VÀóid VÀhid Hüvallah 

Allahu dÀèim dÀèim bÀúì HüvallÀh234 

 

3. Úamÿyı235 bir gör kemteri236 ir gör 

Úalìl237 görme gel pÀlÀs giyeni 

AùlÀsı úoydı pÀlÀsı geydi 

İbrÀhìm Edhem işitdiñ anı238 

 

4. Allahu VÀóid VÀhid Hüvallah 

Allahu dÀèim bÀúì Hüvallah239 

                                                             
230 Mustafa Tatcı, Dîvân-ı İlâhîyât, Kapı Yayınları, İstanbul, 2011, s. 494. 

231
 VallÀh: Zihî D. 

232 urÀnı: urur D. 

233 Úılıc keser mi AllÀh diyeni: Kılıç mı keser himmet giyeni D. 

234
 Nakarat beyti, divanda bulunmamaktadır. 

235 ÚÀmÿyı: kamusın D. 

236
 Kemteri: kemterin D. 

237
 Úalìl: alçak D. 

238
 “AùlÀsı úoydı pÀlÀsı geydi 

     İbrÀhìm Edhem işitdiñ anı” beyti, divanda bulunmamaktadır. 

239
 Nakarat beyti, divanda bulunmamaktadır. 
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13
a 

velehu 

5. Tìz indürürler taóte’å-åarÀya 

Şol ÚÀrÿn gibi dünyÀ seveni240 

Tìz çıúarurlar fevúa’s-semÀya241 

Şol èİsÀ gibi dünyÀ úoyanı 

 

6. Allahu VÀóid VÀhid Hüvallah 

Allahu dÀèim dÀèim bÀúì Hüvallah242 

 

7. Manãÿru gör243 kim ol benim didi 

DÀra çekdiler işitdim diyeni244 

Oda yandırdıñ külün ãavırdıñ 

Şöyle mi245 gerek seni seveni  

eyøÀn 

 

13
b 

 

8. Miskin Yÿnus sen de gördim dimesen246 

                                                             
240 Seveni: kovanı D. 

     Bu beyit, divanda 5. Beyittir. 

241
 fevúa’s-semÀya: fevkal-ulâya D. 

     Bu beyit, divanda 4. Beyittir. 

242
 Nakarat beyti, divanda bulunmamaktadır. 

243
 Manãÿr gör: Çün Mansûr gördi D. 

244
 DÀra çekdiler işitdim diyeni: Oda yakdılar işitdün anı D. 

245 Şöyle mi: eyle mi D.  

246
 Miskin Yÿnus sende gördim dimesen: Zinhâr iy Yunus gördüm dimegil D. 
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Oda yaúarlar gördim diyeni 

Gördim diyen göze miller çekerler 

Gördim dime ãaúın oda yaúarlar247 

 

9. Allahu VÀóid VÀhid Hüvallah 

Allahu dÀèim dÀèim bÀúì Hüvallah248 

 

 

    17249 

İlÀhì 

       (Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün) 

 

1. Ey úudret ıssı pÀdişÀh luùf eyle açıvir yolum 

Baàlandı her yanım ey şÀh250 luùf eyle açıvir yolum 

 

2. Şol ism-i õÀtıñ óaúúı-çün cümle ãıfÀtıñ óaúúı-çün 

èİzz ü şÀnıñ óaúúı-çün luùf-eyle açıvir yolum 

 

14
a 

 

3. Ol sırr-ı251 aèôam óaúúı-çün cümle ãıfÀtıñ252 óaúúı-çün 

Ol faòr-i èÀlem óaúúı-çün luùf eyle açıvir yolum 

 

                                                             
247 Bu beyit, divanda bulunmamaktadır. 

248
 Nakarat beyti, divanda bulunmamaktadır. 

249
 Hacı İsmail Hakkı Altuntaş, Niyâzî-i Mısrî Divan-ı İlâhiyyat ve Açıklaması, 2011, s. 910. 

250
 Ey şÀh: şehÀ D. 

251 Sırr-ı: ism-i D. 

252
 cümle ãıfÀtıñ: nÿr-i ekremde D. 
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4. Luùfıñ-la insÀn eylediñ vaãlıñ-la òandÀn eylediñ 

Hicriñ-le óayrÀn eylediñ luùf eyle açıvir yolum 

 

5. äaldıñ şikÀre òod benì avım olup buldum253 seni 

Baàladı dünyÀ-[ı]254 denì luùf eyle açıvir yolum 

 

6. Şaşırdı bizi nefs-i bed eyledi hep yolları sed 

Ey luùfı çoú senden meded luùf eyle açıvir yolum 

 

7. Bu cÀn yine vuãlat diler sen şÀh-la vaódet diler 

VarmÀàa dil nuãret diler luùf eyle açıvir yolum 

 

8. Her úanda kÀmil görüesüz baúup aña yirinürüz 

Dönüp saña yalvarıruz luùf eyle açıvir yolum 

 

14
b 

velehu 

9. Úuluñ255 n’ola yÀ RabbenÀ kim saña ùoàrı yol vara256 

Sensin úamÿ derde devÀ luùf eyle açıvir yolum 

 

10. Õikriñ enìs it bu dile irişe tÀ dilden dile 

Yol göstere ilden ile luùf eyle açıvir yolum 

 

11. N’itsün NiyÀzì derd-mend itmiş èanÀãır úayd-ı mend 

Bilmem İlÀhì àayr-i fend luùf-eyle açıvir yolum  

                                                             
253

 Buldum: bulam D. 

254 [ı]: - C. 

255 Úuluñ: kulda D. 

256
 Vara: bula D. 
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  temmet 

 

 

18257 

İlahì-yi Muóyì Úuddise Sırrıhÿ 

(8’li Hece Ölçüsü) 

 

1. ZÀhid bizi ùaèn eyleme  

Óaú ismin oúur dilimiz 

äaúın nefsÀne258 söyleme  

Óaørete varır yolumuz 

 

2. Her kim bu ùarìúe girdi  

Óasan Baãriye irdi 

Her seóer oúunur virdi  

Seyyid YahyÀdur ulumuz259 

 

3. ÚÀdirì260 yolun güderiz  

Çeúülüp261 Óaúúa giderüz 

áazÀ-yı ekber ideriz 

İmÀm èAlìdür pìrimüz262 

                                                             
257 Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Musikisi Antolojisi I, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 

1943, s.56. 

258 nefsÀne: efsÀne K. 

259
 Ulumuz: pirimiz K. 

260
 ÚÀdirì: Halvetî K. 

261
 Çeúülüp: çekilir K. 

262 İmÀm èAlìdür pìrimüz: Hazret-i Ali’dir ulumuz K. 

     Şiir, sondan eksiktir. 
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19263 

SulùÀnu’l- èÁrifìn Şeyhì Efendi Óaøretleriniñ naôìreleridür 

 (fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. Reh-i Óaúda ãÀdıúuz tevhìd sırrın söyleriz 

VÀrımız yaàma úılup tecrìd sırrın söyleriz 

 

2. MÀsivÀdan el yuduk vuãlat namÀzın úılmaàÀ 

Keåreti maóv eyledik tefrìd sırrın söyleriz 

 

3. Çün seóÀb oldı beden tozı óaúìúat şemsine 

Dem-ile sildik süpürdük Şìd sırrın söyleriz 

 

4. CÀm-ı İskender gibi acdın göñül miréÀtını 

èAks-ıla gördük cemÀlin èıyd sırrın söyleriz 

 

5. Baót-ı sırr-ı Aómedîde ùoàdı çün nÿr-ı Eóad 

ŞeyhiyÀ bulduú beúÀ teèbìd sırrın söyleriz 

 

15
b
  

    20264 

NiyÀzì 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

                                                             
263 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır. 

264
 Hacı İsmail Hakkı Altuntaş, Niyâzî-i Mısrî Divan-ı İlâhiyyat ve Açıklaması, 2011, s.1219. 
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1. Eã-ãalÀ her kim gelür bÀzÀr-ı èışúa eã-ãalÀ 

Eã-ãalÀ her kim yanarsa nÀr-ı èışúa eã-ãalÀ 

 

2. Eã-ãalÀ dÀr-ı Ene’l- Óaúda bugün Manãÿr olup 

CÀn u bÀşından geçen ber-dÀr-ı èışúa eã-ãalÀ 

 

3. İbn-i Edhem gibi taht u tÀcı265 terk eyleyüp 

Soyunup abdÀl olan óünkÀra266 eã-ãalÀ 

 

4. Kendüni267 odlara atan şol Òalìlullah gibi 

CÀn u dilden bülbül-i gül-zÀr-ı èışúa eã-ãalÀ 

 

5. Varlıàı ùaàın delüp Şìrìn iline yol açan268 

Ey NiyÀzì söyle ol mièmÀr-ı èışúa eã-ãalÀ 

 

16
a

      

21269 

Saèìd 

     (mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

 

1. Tecellì eyle yÀ Rabbi gedÀyım el-amÀn Allah 

Úapuñda derd-mend-i bì-nevÀyım el-amÀn Allah 

 

                                                             
265

 taht u tÀcı: tÀc u tahtını D. 

266 óünkÀra: hünkÀr-ı aşka D. 

267 Kendüni: kendini D. 

268 Açan: eder D. 

269
Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.  
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2. Efendim mücrimem gerçi èafv şÀnıñ àafÿr ismiñ 

İşim èiãyÀn-ile cürm-i òaùÀyım el-amÀn Allah 

 

3. Kime yalvarayım yÀ Rab penÀhım sensin ey HÀdì 

HevÀì-yi nefsime ben mübtelÀyım el-amÀn Allah 

 

4. ÕülÀl-i èafvıñıñ muótÀcı bì-mÀram mürüvvet úıl 

Ùabibim yoú İlÀhì bì-devÀyım el-amÀn Allah 

 

5. Taøarruè-la reh-i èışúıñ ele aldım àarìbim ben 

Beni yoldan çıúarma kim aèmÀyam el-amÀn Allah 

 

6. HemÀn baórì-i şeúÀvet içre àavvÀsam meded senden 

        Ne deñlü Àteşe yansam sezÀyım el-amÀn Allah 

 

7. İlÀhì faøl-ı lutfuñla Saèìdi şÀd ü òandan it 

Mukırram cürmüme ben ÀşinÀyım el-amÀn AllÀh 

 

  16
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      22270 

Saèìd 

        (mefÀèìlün mefÀèìlün feèìlün) 

 

1. İlahì göñlümüñ mihmÀnı sensiñ 

SarÀy-ı úalbimiñ SulùÀnı sensiñ 

 

2. Seniñ emriñdedir ins ü melekler 

                                                             
270

 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır. 
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Úamÿ èÀlemleriñ SübóÀnı sensiñ 

 

3. KelÀmıñ çünki ióyÀ úıldı dìni 

  Muóammede viren ÚuréÀnı sensiñ 

 

4. Nice gün ãÀúladı Yÿnusı mÀhì 

        Anı hıfô eyleyen YezdÀnı sensiñ 

 

5. Ùabìb èÀcizken Eyyÿbüñ ùaàında 

Aña ãıóóat viren áufrÀnı sensin  

 

6. CihÀnıñ dilberinden sìne ùaàlı 

Saèìdiñ sevgili cÀnÀnı sensiñ 

 

 

 

    23271 

İlÀhì 

       (mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

 

1. BelÀsın nÿş idem èışúıñ ãadÀsın gÿş idem272 dostuñ 

İrem şÀhın şahini şÀhıñ 273cemÀlini şikÀr idem274 

 

                                                             
271 Mustafa Güneş, İznikli Eşrefoğlu Rûmî’nin Hayatı- Eserleri ve Dîvânı, Sahhaflar Kitap Sarayı, 

İstanbul-2006, s.310. 

      Şiir, baştan eksiktir. 

272
 Gÿş idem: işidem D. 

273 İrem şÀhın şahini şÀhıñ: İrem şâhini var şâhun D. 

274
 Bu beyit, divanda 7. beyittir.      
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2. Teèalluú úaùè idem benden geçem bu cÀn-ile tenden 

Tecellì çün ire275 andan úamÿ leyli nehÀr idem 

 

17
a 

 

3. TeberrÀ eyleyem cÀndan bıraàam ben beni benden 

Ne var ki276 èÀriye andan benim nem var ki var idem 

 

4. Var Eşrefoàlı Rÿmì var öli gör ölmedin zinhÀr 

Bu derde bu olur tìmÀr ki dÀéim derdi277 yÀr idem 

 

 

    24278 

  (mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

         

1. ÚarÀrı úalmadı cÀnuñ n’idem pes èazm-i yÀr idem 

Yıúam bünyÀdını nefsüñ daàıdam279 tÀr u mÀr idem 

 

2. Düşem derdine ol yÀruñ virem terkini aàyÀruñ280 

                                                             
275 İre: gele D. 

      Bu beyit, divanda 8. beyittir. 

276 Ne var ki: ne kim var D. 

      Bu beyit, divanda 9. Beyittir. 

277
 dÀéim derdi: derdi dÀéim D. 

      Bu beyit, divanda 10.beyittir. 

278
 Mustafa Güneş, İznikli Eşrefoğlu Rûmî’nin Hayatı- Eserleri ve Dîvânı, Sahhaflar Kitap Sarayı,  

İstanbul 2006,  s.310.  

      Bu şiir, 23. Numaralı şiirin baş kısmıdır. 

279
 Daàıdam: tagıdam D. 

280
 virem terkini aàyÀruñ: Uram terkin iètibÀrun D. 
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ViãÀline bu hicrÀnuñ aña281 biñ cÀn ìåÀr idem 

 

3. Taãarrufdan elüm çekem dün ü gün göz yaşı dökem 

Varam bir kÿşede çökem282 işim Àh-ile zÀr idem 

 

17
b
  

     

4. Baña èışú oldı çün óÀdì göñülde úurdu283 bünyÀdı 

Úoyam bu ehl-i284 evlÀdı beni èışúÀ uyar idem 

 

5. Niçe àurbet niçe firúat niçe bu òalú-ıla ülfet 

Bulamadum beni-òalvet ki bu derde tìmÀr idem285 

 

6. Uram èışú odını cÀna yanam key şöyle286 pervÀne 

Olam key şöyle287 dìvÀne melÀmet iòtiyÀr idem288 

 

7. BelÀsın nÿş idem èışúıñ ãadÀsın gÿş idem 289dostuñ  

Ìrem şÀhın şaha şÀhìñ290 cemÀlini şikÀr idem291 

                                                             
281 Aña: ola D. 

282
 3.sıradaki bu mısra 2. Sıradaki mısrayla yerdeğiştirmiştir D. 

283 Úurdu: urdı D.  

      Bu beyit, divanda 4.beyittir. 

284 Ehl-i: ehl ü D. 

285 Bu beyit, divanda 5. beyittir. 

286
 Yanam key şöyle: yanam nite ki D. 

287 Key şöyle: şöyle ki D. 

288
 Bu beyit, divanda 6. Beyittir. 

289
 gÿş idem: işidem D. 

290
 Ìrem şÀhın şaha şÀhìñ: İrem şâhini var şâhun D. 

291 Bu beyit, divanda şu şekilde yer almaktadır: 

BelÀsın nÿş idem èışúın sedÀsın işiden dostun 
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8. TÀèalluú úaùè idem benden geçem bu cÀn-ıle tenden 

Tecellì çün ire292 andan úamÿ leylì nehÀr idem293 

 

18
a 

 

9. TeberrÀ eyleyem cÀndan bıraàam ben beni benden 

Ne var ki294 èÀriyet andan benüm nem var ki var idem295 

 

10. Var Eşrefoàlı Rÿmì var öli gör ölmedin zinhÀr 

Bu derde bu olur tìmÀr ki dÀéim derdi296 yÀr idem297 

 

 

25298 

İlÀhi-yi Şükÿfì 

   (8’li Hece Ölçüsü) 

 

1. Ey lem yezel lemmÀ yezel  

İrişmeden tıà-i ecel 

NişÀnıñ seniñ azz ü cel  

                                                                                                                                                                       
İrem şahini var şahun cemÀlini şikÀr idem D. 

      Bu beyit divanda 7. beyittir. 

292 İre: gele D. 

293 Bu beyit, divanda 8. beyittir. 

294 Ne var ki: ne kim var D. 

295
 Bu beyit, divanda 9. beyittir. 

296
 dÀéim derdi: derdi dÀéim D. 

297
 Bu beyit, divanda 10. beyittir. 

298
 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır. 

      Şiir, sondan eksiktir.   
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Göster bize cemÀliñi 

 

2. èIşú-ile yanmış bülbülüm  

Açılmadıú àonca gülüm 

Óasretle bir kemter úulum  

Göster bize cemÀliñi 

 

3. Úıldım fidÀ baş-ıla cÀn  

Aúdı gözümden bunca úan 

Hicr-ile úoylama el-imÀn  

Göster bize cemÀliñi 

 

4. Dost yüzine ùutmuş niúÀb  

Feyõ-i nümÀyÀne fitÀb 

Yandı vücÿd oldı kebÀb  

Göster bize cemÀliñi 

 

5. İşim gücüm dÀéim günÀh  

DìvÀna geldim yüz siyÀh 

èAfvıñ-la cürmüm úıl penÀh  

Göster bize cemÀliñi 

 

18
b
 

26299 

                                                             
299

 Mustafa Tatcı- Musa Yıldız, Azîz Mahmûd Hüdâyî Dîvân-ı İlâhîyât, Kitabevi, Ankara 2005, 

s.257. 

      Şiir, sondan eksiktir.  
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İlÀhì 

       (mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün) 

 

1. Yeter itdiñ fenÀ bÀàında feryÀd 

Yürü bülbül úadìmi ÀşiyÀna 

Úafesden eyle cÀn mürgünü ÀzÀd 

Yürü bülbül úadìmi ÀşiyÀna 

 

2. MecÀzì gülistÀnda300 olma nÀlÀn 

Ayaú baàı olur bu bÀà-ı ekvÀn 

Óaúìúat gülşenini eyle seyrÀn 

Yürü bülbül úadìmi ÀşiyÀna 

 

3. Dilerseñ ger beúÀ-ender-beúÀ 

Vücÿduñ küllì kül et bul fenÀyı 

Úo uçmÀàı geçe gör mÀsivÀyı 

Yürü bülbül úadìmi ÀşiyÀna 

 

4. Görüp pervÀneyi andan sebak al 

Göyündür nÀr-ı èaşúa per ü301 bÀl 

MecÀzı úo óaúìúat baórına ùal302 

Yürü bülbül úadìmi ÀşiyÀna  

 

19
a 

 

5. MeôÀhirden geçüp terk it miåÀli303 

                                                             
300

 gülistÀnda: gülsitânda D. 

301 Per ü: per ile D. 

302
 Ùal: dal D. 
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Yürü maènÀya gir304 úo úìl ü úÀli 

Gülüñ geç àurbetinden bul viãÀli 

Yürü bülbül úadìmi ÀşiyÀna 

 

6. FenÀ bÀàında eglenme uça gör 

Gülüñ rengine aldanma geçe gör 

Varup vaódet şarÀbından içe gör 

Yürü bülbül úadìmi ÀşiyÀna 

 

7. Göñül virme nuúÿş-i kÀéinÀta 

FenÀ bul var yürü305 bÀúì óayÀta 

äafÀ bul àarú olup envÀr-i õÀta 

Yürü bülbül úadìmi ÀşiyÀna 

 

 

    27306 

       (8+8=16’lı Hece Ölçüsü) 

 

1. Ol ùost bize gelmez ise ben ùosta girü varayın 

Çekeyin307 cevri cefÀyı ùostuñ308 yüzin göreyin309 

 

2. SermÀyesi310 bir cÀn idi311 anı daòı aldı bu èışú 

                                                                                                                                                                       
303 miåÀli: meâli D. 

304
 Gir: ir D. 

305 FenÀ bul var yürü: geçip fÀnìden er D. 

306
 Mustafa Tatcı, Dîvân-ı İlâhîyât, Kapı Yayınları, İstanbul, 2011, s 396 

307
 Çekeyin: çeküben D. 

308
 Ùostuñ: dostumun D. 

309 Göreyin: görüvireyin D. 

310
 sermÀyesi: sermâyemüz D. 
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Ne sermÀyem312 var ne dükkÀn bÀzÀra neye varayın 

 

3. Úurulmuş dükkÀn u bÀzÀr ùost içinde313 girmiş gezer 

GünÀhım çoú göñlüm sızar ben ùosta çoú yalvarayın 

 

19
b 

 

4. Göñül dir ki314 ùost benimdür gözüm dir ki315 ùost 

benimdür 

Göñül dir ki316 göze ãabr it varayın bir òaber alayın317 

 

5. Óaú naôar úılduàı cÀna bir göz-ile baúmaú gerek 

Aña kim Óaú318 naôar úıldı ben anı nice yireyin 

  

6. Ùabdıú eydür Yÿnusa bu èışú Óaúa irse gerek 

Úamÿdan319 çoú320 yücedir ol321 ben aña nice ireyin 

 

 

    28322 

                                                                                                                                                                       
311 Bir cÀn idi: bir avuç toprak D. 

312
 sermÀyem: sermâye D. 

313 İçinde: içine D. 

314 Göñül dir ki: gönlüm eydür D. 

315
 Dir ki: eydür D. 

316 Göñül dir ki: gönlüm eydür D.  

317
 varayın bir òaber edeyin: bir dem haberin sorayın D. 

318
 Óaú: ol D. 

319
 Úamÿdan: kamulardan D. 

320 Çok: ol D. 

321
 Ol: - D. 
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İlÀhì 

    (7’li Hece Ölçüsü) 

 

1. èÁşıú olan üftÀde ùurmaz gider BaàdÀda 

Úadrin bilür ziyÀde sulùÀn èAbdü’l-kÀdiri323 

MevlÀ mevlÀ yÀ mevlÀ yÀ mevle’l-èÀlemeyni şeyòuna324 

 

2. èİzzet isterseñ èizzet devlet isterseñ devlet325 

İşiginde úıl òiõmet dostum326 èAbdü’l-kÀdiri327 

MevlÀ mevlÀ yÀ mevlÀ yÀ mevle’l-èÀlemeyni şeyòuna328 

 

20
a 

 

3. Virdiñ bÀşına seni329 mürşid ùutÀr330 şeyùÀnı 

Var seyreyle sulùÀnı ùostum331 èAbdü’l-kÀdiri332 

  eyøÀn 

                                                                                                                                                                       
322 Mustafa Güneş, İznikli Eşrefoğlu Rûmî’nin Hayatı- Eserleri ve Dîvânı, Sahhaflar Kitap Sarayı, 

İstanbul 2006,   s. 293. 

323 èAbdü’l-kÀdiri: èAbdü’l-kÀdirün D. 

       Bu beyit, divanda 3. beyittir. 

324 Nakarat mısrası, divanda bulunmamaktadır. 

325
 èİzzet isterseñ èizzet devlet isterseñ devlet: Devlet istersen devlet èizzet istersen èizzet D. 

       Bu beyit, divanda 1. beyittir.  

326 Dostum: sulùÀnD. 

327
 èAbdü’l-kÀdiri: èAbdü’l-kÀdirün D. 

328 Nakarat mısrası, divanda bulunmamaktadır. 

329
 Virdiñ bÀşına seni: İnkÀr idenler anı D. 

       Bu beyit, divanda 5. Beyittir. 

330
 ùutÀr: tanur D. 

331 Ùostum: sultan D. 

332
 èAbdü’l-kÀdiri: èAbdü’l-kÀdirün D. 
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4. GeylÀndan ùurur333 aãlı Ebu’l- ÚÀsımdur nesli 

Allah Muóammed ùostı334 ùostum335 èAbdü’l-kÀdiri336 

  eyøÀn 

 

5. Eşrefoàlu Rÿmìdür èÀşıúlar maóremidür 

Erenler sulùÀnıdur dostum èAbdü’l-kÀdiri337 

MevlÀ mevlÀ yÀ mevlÀ yÀ mevle’l-èÀlemeyni şeyòuna338 

 

 

    29339 

       (8’li Hece Ölçüsü) 

 

1. Sülÿkınız idin izèÀn  

Yiter bize pirler bürhÀn 

Olalım èÀleme sulùÀn  

Geliñ pirler deyin yÀ hÿ 

Ola EsmÀmız dÀéim hÿ340  

 

                                                             
333 Turur: durur D. 

334
 Ùostı: dostı D.  

335 Ùostum: dostum D. 

336 èAbdü’l-kÀdiri: èAbdü’l-kÀdirün D. 

      Bu beyit divanda 2. beyittir. 

337 Bu beyit, divanda şu şekilde yer almaktadır:  

“Hak katında uludur iki cihan toludur 

Eşrefoglı kuludur sultan èAbdü’l-kâdirün” D.   

338
 Nakarat mısrası, divanda bulunmamaktadır. 

339 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır. 

340
 Nakarat mısrası, divanda bulunmamaktadır. 
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2. Dutup dÀmanı mürşìdi  

HidÀyet eyle yÀ HÀdì 

İdelüm õikr-i tevóìdi  

Geliñ pirler deyin yÀ hÿ 

Ola EsmÀmız dÀéim hÿ341 

 

20
b 

 

3. CihÀnıñ terkini urup 

[…] 

ÒudÀya birlige irüp  

Geliñ pirler deyin yÀ hÿ 

Ola EsmÀmız dÀéim hÿ342 

 

4. İdelum bÀş […] 

[…] 

Olalım seyyide pişrev  

Geliñ pirler deyin yÀ hÿ 

Ola EsmÀmız dÀéim hÿ343 

 

 

30344 

İlÀhì 

(7’li Hece Ölçüsü) 

                                                             
341

 Nakarat mısrası, divanda bulunmamaktadır. 

342
 Nakarat mısrası, divanda bulunmamaktadır. 

343 Nakarat mısrası, divanda bulunmamaktadır. 

344
 Hacı İsmail Hakkı Altuntaş, Niyâzî-i Mısrî Divan-ı İlâhiyyat ve Açıklaması, 2011, s.369. 
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1. Baúup cemÀl-i yÀre  

Çaàırırım dost dost 

Dil oldu pÀre pÀre  

Çaàırırım dost dost 

 

2. èIşú-ıla345 ùolmışam346  

Zühdimi347 yañılmışam 

Mest-i müdÀm olmışam  

Çaàırıram dost dost 

 

3. ÒÀne-i vìrÀnede  

Mescid-i meyòanede 

Kaèbe-yi putòÀnede  

Çaàırıram dost dost348 

 

4. äular gibi çaà u çaà  

Dolaşıram ùaà u ùaà349 

ÓayrÀn baña ãayr u ãaà  

Çaàırıram dost dost 

 

21a 

                                                             
345

 èIşú-la: Aşkın ile D. 

346 Ùolmışam: dolmuşam D. 

347
 Zühdümi: zühdümü D. 

348
 Bu beyit, divanda şu şekilde yer almaktadır: 

“Mescid ü meyhÀnede hÀnede virÀnede 

Kaèbede puthanede çağırıram dost dost” D. 

349
 ùaà u ùaà: dağ u dağ D. 
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5. Geldim cihÀna àarìb  

Oldum güle èandelìb 

Her dem cigerler350 delip  

Çaàırıram dost dost 

 

6. DünyÀ àamından geçüp  

Yoúluàa kÀéil olup351 

èIşk-ıla dÀéim uçup  

Çaàırıram dost dost 

 

7. Araduàım cÀndadır  

CÀnda ve hem tendedir 

Bilür iken bendedir  

Çaàırıram dost dost 

 

8. GÀh düşerüm muùlaúa  

GÀh asl u geh mülhaka 

Bakup úamÿdan Óaúúa  

Çaàırıram dost dost 

 

9. Dolanmaz ol óÀl ü óad  

Mine’l-ezel tÀ ebed 

Onulmaz aãlÀ bu derd  

Çaàırıram dost dost 

 

10. Hep görinen dost yüzü  

                                                             
350 Cigerler: cigerim D. 

351
 kÀéil olup: kanat açup D. 
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Andan ayırmam gözü 

Gitmez dilimden sözü  

Çaàırıram dost dost 

 

11. DeryÀ olunca nefes  

PÀrelenince úafes 

TÀ kesilince bu ses  

Çaàırıram dost dost 

 

12. Gökler gibi dönerem  

Gün gibi dolanıram 

Devr-ile eglenirem  

Çaàırıram dost dost 

 

21
b 

 

13. Ne yirdeyim ne gökde  

Ne ölüyem352 ne zinde 

Her yerde her zamÀnda  

Çaàırıram dost dost 

 

14. Geldim o dost ilinden  

Koúu’ldım353 gülünden 

NiyÀzìniñ dilinden  

Çaàırıram dost dost 

 

 

                                                             
352 Ne ölüyem: ne mürdeyim D. 

353
 Úoúu’ldım: koka koka D. 
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31354 

İlÀhì 

(mefÀèìlün mefÀèìlün) 

 

1. Ùarìúat úurb-ı RaómÀndur  

Bu meydÀn özge meydÀndur 

Óaúìúat sırr-ı SübóÀndur  

Bu meydÀn özge meydÀndur 

 

2. Bu yolumdan355 firÀà ister  

Cigerde niçe daà ister 

Buña bir úalb-i ãaà ister  

Bu meydÀn özge meydÀndur 

 

3. Bu meydÀnda ãatulur cÀn  

Bu meydÀnda ãorulmaz úan 

Olur bir demde biñ úurbÀn  

Bu meydÀn özge meydÀndur 

 

4. Gelüp356 meydÀna èÀşıúlar  

Vücÿdı èışúa yaúılur 

èAceb Münkir ne ãÀyıúlar   

eyøÀn 

 

22
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354

 Hüseyin Akkaya, Abdülahad Nûri ve Divanı, Kitabevi, İstanbul 2003, s. 262. 

355 Yolumdan: yol cÀndan D. 

356
 Gelüp: gelür D. 
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5. Bu yolda Nÿrì serden gec  

Bu erkÀn içre sırlar ac357 

 

      

32358 

        (8’li Hece Ölçüsü) 

 

1. èIşkıñ ile ùoldır bizi 

Çoú aàladıú güldür bizi 

Ùut elimiz úaldır bizi  

Rabbim meded MevlÀm meded359 

 

2. Olmayıcaú senden kerem 

Yola varamazız úadem  

Budur sözümüz dem-be-dem  

Rabbim meded MevlÀm meded360 

 

3. Keşf olup efèÀl [ü]361 ãıfÀt  

Úılsın tecellì nÿr-i õÀt  

TÀ bulavuz bÀúì óayÀt  

Rabbim meded MevlÀm meded 

 

                                                             
357

 Şiir, sondan eksiktir. 

     Sayfanın rengi değiştiğinden, sayfa kopmuştur yorumu yapmak doğru olacaktır. 

358
 Mustafa Tatcı- Musa Yıldız, Azîz Mahmûd Hüdâyî Dîvân-ı İlâhîyât, Kitabevi, Ankara 2005, 

s.66. 

359
 Bu kıta, divanda 2. kıtadır. 

360 Bu kıta, divanda 3. kıtadır. 

361
 Bu kıta, divanda 4. kıtadır. 



137 
 

4. Senden meger362 teébìd ola  

Her óÀlimiz tevóìd ola  

Göster cemÀliñ èıyd ola  

Rabbim meded MevlÀm meded 

 

5. Bir èÀşıú irişse saña  

Ol èıyd-ı ekberdür aña  

Budur murÀd öñden ãoñÀ  

Rabbim meded MevlÀm meded 

 

6. Fethi363 bize bir364 muèammÀyı  

TÀ bula365 müsemmÀyı  

İrişsün zevúe HüdÀyì  

Rabbim meded mevlÀm meded 

 

23
b

 

      

33366 

İlÀhì 

              (Müstefèilün müstefèilün) 

 

                                                             
362 Meger: eger D. 

       Bu kıta, divanda 5. kıtadır. 

363 Fethi: feth et D. 

      Bu kıta, divanda 7. kıtadır. 

364
 Bir: - D. 

365
 Bula: bulavuz D. 

366 Mustafa Tatcı- Musa Yıldız, Azîz Mahmûd Hüdâyî Dîvân-ı İlâhîyât, Kitabevi, Ankara 2005, 

s.97. 
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1. Olmayıcaú senden èaùÀ 

Úul neylesun yÀ RabbenÀ 

DÀéim işi sehv ü òaùÀ 

Úul neylesun yÀ RabbenÀ 

 

2. İster seni cÀn bülbüli 

Lakin irişmez èaúlı367 eli 

Ger açıvirmezseñ yolı 

Úul neylesun yÀ RabbenÀ 

 

3. Kimi àamda kimi rÀóatdadur368 

èÁlem buña óayretdedür369 

Hep úabõa-i úudretdedür370 

Úul neylesun yÀ RabbenÀ 

 

4. Kim ki evvel371 didi belÀ 

Andan ırÀà oldı belÀ 

“Allahu yefèal mÀ-yeşÀéu”372 

Úul neylesun yÀ RabbenÀ 

 

5. Óaú añlamaú mürşid373 işidür 

                                                             
367 èaúlı: akl D. 

368 Kimi àamda kimi rÀóatdadur: Kim gamda kim râhatdadır D. 

369
 Óayretdedür: hayrettedir. D. 

370 Úudretdedür: kudrettedir D. 

371
 Evvel: ezel D. 

       Bu kıta, divanda 5. kıtadır. 

372
 “Allah dilediğini yapar.” (3/Âli İmrân-40) 

373 Mürşid: merd D. 

       Bu kıta, divanda 4. Kıtadır. 
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äıàmaz èaúıl nürd374 işidür 

Çün ãÀniè-i ferd işidür 

Úul neylesun yÀ RabbenÀ 

 

6. “Ente’l- kerìmü’l- müste’Àn” 

“Ente’r-Raÿfu küllü Àn” 

İósÀnıña úaldıú hemÀn 

Úul neylesun yÀ RabbenÀ 

 

7. Uçsa úafesden èandelìb 

Úoma HüdÀyìyi àarìb 

İt gülşen-i vuãlat375 nasìb  

eyøÀn 

 

24
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    34376 

İlÀhì 

         (Müstefèilün müstefèilün) 

   

1. MevlÀm seniñ èÀşıúlarıñ 

DevrÀn iderler óÿ-ile 

Yoluñdaki ãÀdıúlarıñ 

CevlÀn iderler óÿ-ile 

 

                                                             
374

 Nürd: nerd D. 

375
 Vuãlat: valsın D. 

376 Mustafa Tatcı- Musa Yıldız, Azîz Mahmûd Hüdâyî Dîvân-ı İlâhîyât, Kitabevi, Ankara 2005, 

s.21. 
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2. èAşúıñ şarÀbından içüp 

FÀnì èalÀyıúdan geçüp 

Vaãlıñ hevÀsıñdan uçup 

SeyrÀn iderler óÿ-ile 

 

3. Arøÿlayup dost illerin 

Úoúmaàa maènÀ güllerin 

Açup muóabbet yolların 

MeydÀn iderler óÿ-ile 

 

4. Ùurmayur döner377 felekler 

èArõ idüp Óaúúa dilekler 

èArşıñ eùrÀfın melekler 

CevlÀn iderler óÿ-ile 

 

5. Bülbül gibi èışk bÀàına 

Kim düşe şevú ırmaàına 

èIşú-ı 378muóabbet ùaàına379 

DevrÀn iderler óÿ-ile 

 

6. Gör bülbülüñ sevdÀsını 

Gül şevúine àavàÀsını 

Açup göñüller pÀsını 

ÒandÀn iderler óÿ-ile 

 

7. Güller dutar380 elde varaú 

                                                             
377

 Turmayur döner: durmaz dönerler D. 

378 èIşú-ı: derd-i D.  

379
 Ùagına: dağına D. 
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Bülbüller oúurlar sebaú 

 

24
b 

      velehu 

             Her şeyde görünür381 nÿr-ı Óaú 

                   İõèÀn iderler óÿ-ile 

 

8. Bunca merÀtib geçmegi 

Dost illerine uçmaàı 

Óaúúa irüp rÀz açmaàı 

ÁsÀn iderler óÿ-ile 

 

9. Òurşide iletüp õerreyi 

Bedr-i tamÀmına382 lemaèyı 

DeryÀya ãalup úaùreyi 

èUmmÀn iderler óÿ-ile 

 

10. áayra HüdÀyì meyli kes 

MevlÀm383 yeter bÀkì heves 

Õikrini Óaúúın her nefes 

İèlÀn iderler hÿ- ile 

 

    

35384 

                                                                                                                                                                       
380

 Dutar: tutar D. 

381
 Görünür: görüp D. 

382 tamÀmına: tamâma D. 

383
 mevlÀm: mevlâ D. 
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İlÀhì 

(8’li Hece Ölçüsü) 

 

1. N’eyleyelim dünyÀyı 

Baña Allahım gerek 

Gerekmez mÀsivÀyı 

Baña sulùÀnım385 gerek 

 

2. Ehl-i dünyÀ dünyÀda 

Ehl-i uúbÀ uúbÀda 

Her biri bir sevdÀda 

Baña RaómÀnım386 gerek 

 

3. Dertlü dermÀnın ister 

Úullar sulùÀnım ister 

èÁşıú óayÀtın387 ister 

Baña Allahım gerek388 

 

25
a
  

     36389
 

                                                                                                                                                                       
384 Mustafa Tatcı- Musa Yıldız, Azîz Mahmûd Hüdâyî Dîvân-ı İlâhîyât, Kitabevi, Ankara 

2005,s.53-54. 

     Şiir, sondan eksiktir. 

385
 sulùÀnım: Allahım D. 

386
 RaómÀnım: Allahım D. 

387
 óayÀtın: cânânın D. 

388 Şiir, sondan eksiktir. 

389
 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   
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èAbdì 

  (fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. DÀr-ı àamdur bu cihÀn bir anda ne èişret ola 

Gelene bir avdur ùÿtar kim girse ãoñı rıólet ola 

 

2. Her gelen bunda misÀfirdür yaraúlan göçme ki 

Ne yatursın aç gözüñ lÀyıúmıdur àaflet ola 

 

3. Sÿk-i dünyÀya ticÀret itmege gönderdi Óaú 

Bir gün aããı vü ziyÀnı görmege daèvet ola 

 

4. Urmadan el gel gir yÀnıña cellÀd-ı ecel 

Gec hevÀdan kim maúÀmıñ èÀúıbet cennet ola 

 

5. èAbdìniñ yÀ Rabbi yoúdur saña layıú òiõmeti 

Yüzi úaradur meger senden aña raómet ola 

 

 

    37390 

Rÿşenì 

  (Mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün) 

  

1. Hem-dem degüldür ey dil dime sözüñ dudaàa 

Diseñ sözüñi söyler her bulduàı kulaàa 

                                                             
390

 Orhan Kemal Tavukçu, Dede Ömer Rûşenî Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânının 

Tenkidli Metni, e-kitap: http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78365/dede-omer-ruseni-

divani.html,  S.180. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78365/dede-omer-ruseni-divani.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78365/dede-omer-ruseni-divani.html
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2. Az di sözüñi öz di çoú391 söyleme sözüm dut 

Çoú392 söyleseñ393 revÀn-ı394 dil zaómet virür dudaàa395 

 

3. Anuñ úulaàı vardur Àheste söyle sözüñ 

Söyleme baúmayınca396 sözüñi ãol u ãaàa 

 

4. Söz söyleseñ kişiye añduàunca söyle 

Ulu kişi kelÀmın söylemegil ÀşÀàa 

 

5. Göñli gözi uyumış kişiye söyleme söz 

Söyle sözüñi var bir göñli gözi uyaàa 

 

25
b 

 

6. Söyleme ey óabìbüm sözüñ raúìbe zinhÀr 

Kim gördi söyledigin bülbül sözin kulÀàa 

 

7. PervÀne Rÿşenì-var Àşüfte óÀl ü lerzÀn 

ÓÀlin dimege vardı yandı düşüp çerÀàa 

 

 

    38397 

                                                             
391 Çoú: çoh D. 

392
 Çoú: çoh D. 

393
 Söyleseñ: söylese D. 

394
 revÀn-ı: söz-i D. 

395 Dudaàa: dimâga D. 

396
 Baúmayınca: bahmayınca D. 



145 
 

(mefÀèilün mefÀèilün) 

                

1. İşitdüñse nidÀ-yı Óaú 

Gel Allaha gel Allaha 

İdüpvarın fedÀ-yı Óaú 

Gel Allaha gel Allaha 

 

2. Úul olmaàı saèÀdet bil 

Úaçan úurtulmaz ey àÀfìl 

Ola gör óaørete vÀãıl 

Gel Allaha gel Allaha 

 

3. Geçüp fÀnì vücÿduñdan 

FedÀ it Óaúúa cÀn ü ten 

Úayır aóvÀliñi erken 

Gel Allaha gel Allaha 

 

4. Neèam gerçi elemden yeg 

Velì münèim luúamdan398 yeg 

Vücÿd ey dil ademden yeg 

Gel Allaha gel Allaha 

 

5. Bu mÀl ü mülke aldanma 

CihÀnı bÀúì úaldı ãanma 

İl içün odlara yanma 

Gel Allaha gel Allaha 

                                                                                                                                                                       
397

 Mustafa Tatcı- Musa Yıldız, Azîz Mahmûd Hüdâyî Dîvân-ı İlâhîyât, Kitabevi, Ankara 2005, 

s.125. 

398
 Münèim luúamdan: münèim nièamdan D. 
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6. Begim mÀl ile iş bitmez 

Úazanduàÿñ nine yitmez 

Kimi gördüñ úoyup gitmez 

Gel Allaha gel Allaha 

 

7. CihÀn bir köhne cÀzÿdur 

Şu kim aldanmaz uãlıdur 

HüdÀyìniñ sözi budur 

Gel Allaha gel Allaha 

 

26
a 

39399 

HüdÀyì 

   (mefÀèìlün mefÀèìlün) 

 

1. MünÀdìler nidÀ eyler  

Gel Allaha gel Allaha 

İşiden cÀn fedÀ eyler 

Gel Allaha gel Allaha 

 

2. Yiter dünyÀya raàbet it 

Yiter cÀha maóabbet it 

Óaúúı bulmaàa himmet it 

Gel Allaha gel Allaha 

 

                                                             
399 Mustafa Tatcı- Musa Yıldız, Azîz Mahmûd Hüdâyî Dîvân-ı İlâhîyât, Kitabevi, Ankara 2005, 

s.124. 
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3. Derÿnuñdan idüp Àhı 

Úoma àÀfil seher-gÀhi 

      İşit “Firrÿ İlallahı”400 

Gel Allaha gel Allaha 

 

4. İçüp vaódet şarÀbundan  

Úo gitsün aradan sen ben 

äÀúınma dost u düşmandan 

Gel Allaha gel Allaha 

 

5. Begim ölmezden evvel öl 

CanÀn-ı401 cÀvidÀnı bul 

Ola gör bir úapuya úul 

Gel Allaha gel Allaha 

 

6. Bülend it himmeti èÀşıú 

Úo iåneyniyyeti èÀşıú 

Bula gör vaódeti èÀşıú 

Gel Allaha gel Allaha 

  

7. Maóabbet sÀàarın nÿş it 

Beàim deryÀ gibi cÿş it 

HüdÀyìniñ sözin gÿş it 

Gel Allaha gel Allaha 

 

 

                                                             
400 51/Zâriyât-50, “O hâlde Allah'a koşun.” 

401
 canÀn-ı: hayât-ı D. 
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Müfred 

   2 

   (fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

Taòtı ãatdım taòta-yı derd ü àama 

Úabre ãıàdım ãıàmazıñan Àleme 

 

 

26
b

  

    40402 

Rÿşenì 

     (fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. Herkesi bir kimseyi idindi èÀlemde kesì 

Kimsenem sensin menim ey kimsesüzler kimsesi 

 

2. Sen yetiş ben403 bì-kese ey yetişen her bì-kese  

Ol zamÀn kim gözedem ãaà u solu pìş u pesi 

 

3. Her kimüñ kim isteài sen olasın iy bì-naôìr 

Her neye olsa olur ol kimsenüñ dest-resì 

 

4. İstedügüm404 senden oldur dÀéimÀ405 ola benim406 

                                                             
402

 Orhan Kemal Tavukçu, Dede Ömer Rûşenî Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânının 

Tenkidli Metni, e-kitap: http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78365/dede-omer-ruseni-

divani.html,  S. 187 

403 Ben: men D. 

404
 İstedügüm: istedügüm çün D. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78365/dede-omer-ruseni-divani.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78365/dede-omer-ruseni-divani.html
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Kim òabìbüñ yüzi gözüme raúìbiñ eñsesi 

 

5. Gönderüp yÀ Rabb úurtar fazluñuñ sìmurgını 

BÀz-ı rÿóı aldı çengÀline nefsüñ gerkesi 

 

6. ÒÀr u òasdur dilde dünyÀ-yı denìniñ sevgüsi 

èIşúuñuñ odı-la407 yandur dildeki óÀr u óası 

 

7. Rÿşenìnüñ óaøretüñe tuófesi yoúlıú-durur408 

Yoú-durur409 yoúluúdan410 özge hiç daòı nesnesi  

  temmet 

 

 

41411 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. İsteme maèmÿrluú dehr-i òarÀb ÀbÀddan 

Kim bu bir vìrÀnedür úalmış Semÿd u èÁddan 

 

2. ÓÀãılı bÀd-ı hevÀdur òırmen-i èömrüñ gibi 

Dün seóer vaútinde bir feryÀd işitdim bÀddan 

 

3. NÀle-yi feryÀdumı gÿş itmez ne ôÀlimdür felek 

                                                                                                                                                                       
405

 dÀéimÀ: dâyimâ D. 

406 Benim: menüm D. 

407
 Odı-la: odına D. 

408
  yoúlıú-durur: yohluh-durur D. 

409
  yoú-durur: yoh-durur D. 

410 Yoúluúdan: yohluhdan D. 

411
 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   



150 
 

Áh kim cellÀdıñ istiànÀsı var feryÀddan 

 

4. Bir gün öñünden ãoñuna èÀúıbet èüryÀn çıúar 

PÀdişÀh-ı èaãrolan bu úaãrı bì-bünyÀddan 

 

27
a 

      velehu 

5. CÀn-ı Şìrìni òalÀã itmekde dermÀn bulmadı 

Ey FirÀúì óıããa al gel úıããa-yı FerhÀddan 

 

    

    42412 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. äanma kim bÀà-ı cihÀnda bir gül-i bì-òÀr ola 

Kimde kim vardur muóabbet mihnet aña yÀr ola 

 

2. Reh-i Óaúúa girmege taúvÀ silÀóın berk úuşan 

TÀ seni İblìã-i dehzen yıúmayup bì-kÀr ola 

 

3. Kimki cìfe-i dünyÀya meyl ü muóabbet eyleye 

MaènÀdÀ insÀn degildür bir sek-i mürdÀr ola 

 

4. Bende idüp kimki çekdi bende nefs-i serkeşi 

PÀdişÀhıdur dü kevniñ cümleden muòtÀr ola 

 

5. Ne olursın cÀn virüp dìnÀr u dirhem üstüne 

                                                             
412

 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır. 
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Dirhemi hem dünyÀnıñ dìnÀrı Àòir nÀr ola 

 

6. Key ãaúın dÀéi cehilden úalbi ol eyler helÀk 

Kimki dermÀn itmeye derdine işi zÀr ola 

 

7. Gel èÁbidì it èibÀdet sende her dem èilm-ile 

TÀ naãìbiñ aòiretde cennet-i413 dìdÀr ola  

 

27
b
  

     

43414 

èAbdì 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. Áh kim bu çaròı ôÀlim günde biñ biñ úan ider 

Her nefes bÀz-ı ecel yüz ãaydı mürà-i cÀn ider 

 

2. Ey nice òandÀn gül-i gülşende devrÀn òÀk idüp 

Lale vü nergisleriniñ gözlerin giryÀn ider 

 

3. Çul geydirür kişiye aùlÀs yirine bu felek 

Yirin bÀà-ı cinÀn iken aña zindÀn ider 

 

4. CÀnın aldı zaòm urup bì-raóm cellÀd-ı ecel 

CÀn virüp bulunmadı bu derde bir dermÀn 

 

                                                             
413 Cennet-i: cennet ü C. 

414
 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır. 



152 
 

5. BÀà-ı èömri nevbahÀr iken irüp vaút-i òazÀn 

Gül yañaàın ãolduruban òÀk-ile yeksÀn ider 

 

6. İş bu mÀtemden ser-a-ser àoncalar çÀk itdi ceyb 

Bu muãìbetden çemende èandelìb efàÀn ider  

 

7. Def gibi gögsün dögüben èAbdì ider Àh u zÀr 

Ney gibi baàrın delüp bu hicrÀnı nÀlÀn ider 

 

28
a
 

    44415 

HüdÀyì 

     (8’li Hece Ölçüsü) 

 

1. Yiter ùapdun mal ü cÀha 

Gel Allaha gel Allaha 

İriş bir ulu dergÀha 

Gel Allaha gel Allaha 

 

2. Bulsan dünyÀyı yudarsın 

Biñ yıllıú tedbìr idersin 

Áòir koyup òub416 gidersin 

Gel Allaha gel Allaha 

 

3. FÀnìden uãanmaz mısın 

                                                             
415

 Mustafa Tatcı- Musa Yıldız, Azîz Mahmûd Hüdâyî Dîvân-ı İlâhîyât, Kitabevi, Ankara 2005, 

s.126. 

416
 Koyup òub: hod koyup D. 
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áafletden uyanmaz mısın 

Tañrıdan417 utanmaz mısın 

Gel Allaha gel Allaha 

 

4. Olmaz havada uçarsın 

Bir gün úonmaúdan göçersin 

BÀb-ı Óaúdan ne úaçarsın 

Gel Allaha gel Allaha 

 

5. Şirkiñi tevóìde irgör 

Õerreñi òÿrşìde irgör 

Sırrıñı418 tefrìde419 irgör 

Gel Allaha gel Allaha 

 

6. Gerçi her óÀlime èÀlemdür 

Afv ider ehl-i keremdür 

Bize bizden òod èÀlemdür420  

Gel Allaha gel Allaha 

 

7. MÀsivÀ óubbundan kesil 

Úo her ne dirse disün il 

HüdÀyìniñ sözin Óaú bil 

Gel Allaha gel Allaha 

 

28
b

  

                                                             
417

 Tañrıdan: Mevlâdan D. 

418
 Sırrıñı: zaèfını D. 

419 Tefrìde: teèyîde D. 

420
 èÀlemdür: ehramdır D. 
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      45421
 

   (mefèÿlü mefÀèìlün) 

 

1. SevdÀ-yı sivÀdan geç 

Gel hÿ diyelim yÀ hÿ 

Bir meşreb-i ãÀfì iç 

Gel hÿ diyelim yÀ hÿ 

 

2. Úo keşf ü kerÀmÀtı 

Geç cümle maúÀmÀtı 

Úaãd it bula gör õÀtı 

Gel hÿ diyelim yÀ hÿ 

 

3. İsúÀù-ı úuyÿd eyle 

İfnÀ-yı vücÿd eyle 

ÓaúúÀnì şühÿd eyle 

Gel hÿ diyelim yÀ hÿ 

 

4. SÀlik bula ümìdi 

Õerre bula òÿrşìdi 

Bulmaàa bu tevóìdi 

Gel hÿ diyelim yÀ hÿ 

 

5. Sırrıña HüdÀyì yÀr 

EsrÀrın ide iôhÀr 

Ey derde iden tìmÀr 

Gel hÿ diyelim yÀ hÿ 

                                                             
421 Mustafa Tatcı- Musa Yıldız, Azîz Mahmûd Hüdâyî Dîvân-ı İlâhîyât, Kitabevi, Ankara 2005, 

s.49. 



155 
 

 

 

    46422 

İlÀhì 

  (mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

 

1. KÀmilleriñ dükkÀnları òalvetde423 durur dükkÀna gel 

Tevóìddür elde sermaye úo àayrısın bu kÀna gel 

 

29
a 

 

2. RavóÀnì nièmet isterseñ şeyòiñden424 himmet425 istersen 

Ebedì devlet isterseñ úo inkÀrı426 ìmÀna gel 

 

3. Gözle èahd-ile peymÀnı bıraú hemmiyle427 gümÀnı 

 Görmek dilerseñ cÀnÀnı sil gözüñü ìúÀna gel   

 

4. Dìnde428 olmaú dilerseñ429 bÀy bu yola ãıdú-ıla úo pÀy430 

Sen seni ölmüşlerden ãay úo zenliài merdÀna gel 

 

                                                             
422 Recep Toparlı, Şemseddin Sivâsî Divanı, Gurbet Yayınları, Sivas 1984, S. 80 

423 Òalvetde: halvet D. 

424
 Şeyòiñden: şeyhundan D. 

425 Himmet: hürmet D: 

426
 Úo inkÀrı: inkârı ko D. 

427
 Hemmeyle: vehmeyle D. 

428
 Dìnde: - D. 

429 Dilersen: dilersen sen de D. 

430
 ãıdú-ıla úo pÀy: ko sıdk ile pây D. 
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5. Úarış aãóÀb-ı 431tevóìde ulaş erbÀb-ı 432tefrìde 

Sözüm ùut gizleme beyhÿde iòvÀn-ile èirfÀna gel 

  

6. èAybıñ örtülmez biñ ùunan bil óaliñì söze ìnÀn 

Bakır gezme gel úalaylan úalaycıdur pìrÀna gel433 

 

7. Şemsì bu nefs-i serkeşi óabs eyle434  ur başa ùaşı 

Bu435 èÀrifleriñ436 işi úo èilleti437 meydÀna438 gel 

 

29
b

       

47439 

Şemsì 

  (mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

 

1. Ne yatursın behey àÀfil ùurı gel Àh u zÀr eyle 

Çü dünyÀ mülkine440 geldiñ441 dürüş bir òoşca kÀr eyle 

 

2. Vücÿduñ èÀlì maèdendür ãaúınkim eyleme øÀyiè 

                                                             
431

 aãóÀb-ı: erbâb-ı D. 

432 erbÀb-ı: ashâb-ı D. 

433
 Baúır gezme gel úalaylan úalaycıdur pìrÀne gel: bakar gezme gel kolaylan kolaycıdur pîrâna gel 

D. 

434 Óabs eyle: cehd idüp D. 

435
 Bu: budur D. 

436 èÀrifleriñ: âriflerün D: 

437
 èilleti: gafleti D. 

438
 meydÀne: meydâna D. 

439
 Recep Toparlı, Şemseddin Sivâsî Divanı, Gurbet Yayınları, Sivas 1984, S. 113. 

440 Mülkine: milkine D. 

441
 Geldiñ: geldüm D. 
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Anı tìşe-i õikr-ile gice gündüz tìmÀr eyle 

 

3. Niçe bir nefsiñe úulsın gözüñ aç Rabbiñi442 añla 

Niçe bir àayra443 úulluúlar efendiñ444 añla445 èÀr eyle 

 

4. äaúın kim olmaàıl emin ecel irdikce ùÀlibdür 

Seni ãayd itmedin zinhÀr èÀmeller úıl şikÀr eyle 

 

5. ÚasÀvet úaplamış úalbiñ hevÀ yiller-ile úışdur 

Oúı ÀyÀt-ı ÚuréÀnı anuñla òoş bahÀr eyle 

 

6. Bu dünyÀ leõõeti Şemsì dimÀàıñ eylemiş muòtel 

Aña446 maècÿn-ı õikr-ile gice gündüz tìmÀr eyle 

 

30
a
 

      48447
 

  (fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. N’eyleyim göñlüm seni dìvÀnesin dìvÀnesin 

Geçdi èömrüñ olmadı uãlanasın uãlanasın 

 

2. MÀsivÀnıñ cümlesin maórem idindiñ özüñe 

İllÀ n’idem Óaú-la448 bìgÀnesin bìgÀnesin 

                                                             
442 Rabbiñi: rabbünü D. 

443
 àaram: halka D. 

444
 Efendiñ: efendünden D. 

445
 Añla: gel D. 

446 Aña: anı D. 

447
 Recep Toparlı, Şemseddin Sivâsî Divanı, Gurbet Yayınları, Sivas 1984,. S. 100 
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3. ÔÀhiriñ zinnetine her ne úÀdar 449saèy idesin 

Úalbi maèmÿr itmedin vìrÀnesin vìrÀnesin 

 

4. ÒÀlıúıñdan àayrıyı maúãud idinme şöyle kim 

Özge maèbÿduñ ola putòÀnesin putòÀnesin 

 

5. Niçe kez450 yaàmaya virdi úÀlbiñi cend ü hevÀ451 

Ölmedi452 Óaú yolına bir kerre ki453 tÀlÀnesin tÀlÀnesin 

 

6. ÚÀlbi BeytullÀh oúudu Óabìb-i gird-gÀr 

Sende bu iş yoú meger bì-óÀnesin bì-óÀnesin 

 

7. Niçe bir nefsiñ hevÀsından yilersiñ rÿz u şeb 

DÀòı vaúù olmadı mı uãanasın uãanasın 

 

8. Her çıraàa454 dil virüp devr455 eyleme gel456 ŞemsìyÀ 

Çün ezel Óaú şemèine pervÀnesin pervÀnesin 

 

30
b
  

    49457 

                                                                                                                                                                       
448 İllÀ n’idem Óaú-la: Hakk ile illâ nidem D. 

449 ÔÀhiriñ zinnetine her ne úÀdar: her ne denlü zînetine zâhirün D. 

450
 Kez: bir D. 

451 cend ü hevÀ: cünd-i hevÀ D. 

452
 Ölmedi: olmadı D. 

453
 Bir kere ki: - D. 

454
 Çıraàa: çerâğa D. 

455 Devr: dÿr D. 

456
 Eyleme gel: eylemegil D. 
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İlÀhì 

    ( mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

 

1. Düşelden mekteb-i èışúa unutdum ders-i fetvÀyı 

Girüp meyòÀne-i derde yeñildim458 zühd ü taúvÀyı 

 

2. Göñül levóinde yazaldan muóabbet nÀmesin şeyòim 

Görünmez gözüme eşyÀ459 seçinmez460 aà u úarayı 

 

3. Gözüm yaşı gibi göñlüm revÀndur bì-úarÀr oldu 

Arar maúãÿdını bulmaz gezer bì-çare her cÀyı 

 

4. Olup fermÀnına muókem461 esìri oldı dil èışúıñ 

MaóÀbbet462 kÀtibi anda yazıldan óÿnì ãafrÀyı463 

 

5. Münezzehken naúÀyiãden anıñ ol vecó-i ebúası464 

NiúÀb urundı465 ol yüze bu yüzee vaãf-ı esmÀyı 

 

6. Gehi yanmaúdayım gÀhi àarìú-i çeşm-i giryÀnım 

Duòanım göklere gitdi yaşım yirlere466 arayı 

                                                                                                                                                                       
457

 Recep Toparlı, Şemseddin Sivâsî Divanı, Gurbet Yayınları, Sivas 1984, S. 133. 

458 Yeñildim: yanıldum D: 

459 eşyÀ: evrâk u D. 

460
 Seçinmez: seçmem D. 

461 Müókem: mahkum D: 

462
 Maóabbet: muhabbet D. 

463
 óÿnì ãafrÀyı: hûnî tuğrâyı 

464
 EbúÀsı: ibkâsı D. 

465 NiúÀb urundı: nikâbın örtdi D. 

466
 Yirlere: yerlerde D. 
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7. Ùabìbe daòı şeró itme bu ãadrıñ467 şerhÀsın468 Şemsì 

Çü bildiñ469 sÿzen-i vaãl-ı diger 470ancaú bu yÀrayı471 

 

31
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    50472 

                                                             
467 ãadrıñ: sînen D. 

468
 şerhÀsın: yâresin D: 

469
 Bildin: buldun D. 

470 sÿzen-i vaãl-ı diger: sûzen-i vaslı döger D. 

471
 YÀrayı: yâresi D. 

472 Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Musikisi Antolojisi I, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 

1943, s.357-358.  

      Cönkte yer alan bu şiir, Derviş Yunus’a ait iki şiirin karışımından oluşmuştur. Bu şiirlerden 

ilki şu şekildedir: 

 

“Hâlet ile bana bir aşk yöneldi 

Allah derler bir meclise uğradım 

Tutun kulak nakleyleyeyim size 

Allah derler bir meclise uğradım 

 

Münadîler nidâ idüp zâra başlar 

Halli hâlince tesbîh ider kuşlar 

Secde ider dağlar taşlar ağaçlar 

Allah derler bir meclise uğradım 

 

Münâdî sözüne kulak tutarlar 

Arşın etrafında saf saf melekler 

Ol meclisde kabul olur dilekler 

Allah derler bir meclise uğradım 

 

Derviş Yunus çok şükür Hak’ka erdim 

Muhammed’in nûru berk urur gördüm 

Ebû Bekr ü Ömer Osman Ali hem 
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İlÀhì 

   (11’li Hece Ölçüsü) 

 

1. áaflet ile baña bir óÀl göründü 

YÀ hÿ dirler bir meclise uàradım 

 

2. äancaàı al idi döndi yeşile 

MevlÀm göster Muóammedi düş-ile 

Uyansamda kendim dögsem ùaş-ile 

YÀ hÿ dirler bir meclise uàradım473 

                                                                                                                                                                       
Allah derler bir meclise uğradım” 

473 Şiirlerden ikincisi şu şekildedir: 

“Gaflet ile bana bir hal yöneldi 

Bir yeşil alemli sultan göründü 

Gözümün gördüğün söylerim size 

Bir yeşil alemli sultan göründü 

 

Sancağı a idi döndü yeşile 

Uyandım kendimi döğdüm taş ile 

İlâhî bir dahi göster düş ile 

Bir yeşil alemli sultan göründü 

 

Sancağın kaldırdı düzüldü yola 

Sancağını aldı şöyle yürüdü 

Gele ey günehkâr günâhın dile 

Bir yeşil alemli sultan göründü 

 

Sancağını aldı şöyle yürüdü 

Yüreğim içinde yağım eridi 

Muhammed’in nuru arşı bürüdü 

Bir yeşil alemli sultan göründü 
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3. MünÀdiler çıàrışup zÀra başlar 

Óal diliyle Óaúúı õikr ider úuşlar 

Tesbìó ider ùaàlar ùaşlar aàaçlar 

YÀ hÿ dirler bir meclise uàradım 

 

4. Mest ü óayrÀn oldum dögündüm ùurdum 

Muóammediñ òÿb cemÀlin gördüm 

Çoú şükürler murÀda irdim 

YÀ hÿ dirler bir meclise uàradım 

 

31
b 

 

5. äancÀàı çekdirüp çıkıldı yola 

Gel günÀhkÀr şimden günÀhıñ dile 

Yanımca Muóammed MuãùafÀ ile 

YÀ hÿ dirler bir meclise uàradım 

 

6. Muóammediñ aãóÀbı yÀrÀnları 

Şöyle kim merdÀne gördüm anları 

EzkÀr ider ùabaúa erenleri 

YÀ hÿ dirler bir meclise uàradım 

 

     

                                                                                                                                                                       
Derviş Yunus sana sıdk ile tapar 

Tapmayanlar doğru yolundan sapar 

Ey Allah’ım bizi anlarla kopar 

Bir yeşil alemli sultan göründü” 
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51474 

Medói’n-Nebì äallallahu èAleyhi ve Sellem 

   (8’li Hece Ölçüsü) 

 

1. Ey EnbiyÀlar serveri  

Ey475 EvliyÀlar rehberi 

Ey ins ü cÀn peyàamberi  

Ehlen ve sehlen meróabÀ 

YÀ Muãùafa yÀ MüctebÀ ehlen ve sehlen meróabÀ476 

 

2. Allahu ekber şanuhÿ  

SübóÀnehÿ SulùÀnehÿ477 

Úad cÀ-ena burhÀnehÿ  

Ehlen ve sehlen meróabÀ 

EyøÀn 

 

32a 

 

3. Güneş478 cemÀliñ görelim  

PÀyiñe yüzler sürelim 

                                                             
474 Ali Rıza Şengel, Türk Mûsıkîsi Klâsikleri İlâhîler 3, Kubbealtı Neşriyatı, İstanbul 1981, s.73. 

     Türk Mûsıkîsi Klâsikleri İlâhîler kitabında bu şiirin Derviş Yunus’a ait olduğu yazılmaktadır.  

Mustafa Tatcı’nın,Yunus Emre Dîvân-ı İlâhîyât adlı kitabında bu şiir yer almamıştır. 

475 Vey: ey K. 

476
 YÀ Muãùafa yÀ MüctebÀ ehlen ve sehlen meróabÀ: yâ merhaba dost merhaba ehlen ve sehlen    

merhaba K. 

477
 SübóÀnehÿ SulùÀnehu: Sultânehû sübhânehû K. 

     Bu kıta, kitapta 3.kıtadır. 

478
 Bu kıta, kitapta yoktur. 
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Yoluña cÀn virelüm  

Ehlen ve sehlen meróabÀ 

EyøÀn 

 

4. Peyàamber479 idiñ ol zamÀn  

Yoú idi èÀlemde nişÀn 

ÚurbÀn saña baş-ile cÀn  

Ehlen ve sehlen meróabÀ 

 

5. Sen cÀnlarıñ cÀnÀnısın  

èÁlemleriñ sulùÀnısıñ 

Derdlüleriñ dermÀnısıñ 480 

Ehlen ve sehlen meróabÀ 

EyøÀn 

 

6. Sensin481 o maóbÿb-i ÒudÀ  

İtme şefÀèatdan cüdÀ 

Aómed Muóammed MuãùafÀ  

Ehlen ve sehlen meróabÀ 

EyøÀn 

 

52482 

                                                             
479 Bu kıta, kitapta yoktur. 

480 Bu kıta, kitapta 2.kıtadır.  

     Kitapta 2. Ve 3. Mısralar yer değiştirmiştir.  

481
 Bu kıta, kitapta 4. Kıtadır. 

482 http://sonpeygamber.info/sair-yahudi-ve-hz-muhammed-sav-e-yazdigi-na-ti son erişim tarihi:  

09/06/2015 

      http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1173 son erişim 

tarihi: 09/06/2015 

http://sonpeygamber.info/sair-yahudi-ve-hz-muhammed-sav-e-yazdigi-na-ti
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1173
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   (fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. ŞÀh-ı iúlìm-i risÀletdür muèaôôam pÀdişÀh 

NÀzenin-i Rabb-i èizzet bende-i òÀã-ı İlâh 

ÒÀk-i pÀyı olmayan bulmaz CenÀb-ı Óaúúa rÀh 

Anıñ içün òalú olundı nüh felek şems-ile mÀh 

 

32
b

  

    

Sellimÿ sallÿ èalÀ bedri’d-dücÀ nÿri’l-HüdÀ 483 

Nÿr-ı Óaúdur MuãùafÀ maóbÿb-ı dergÀh-ı ÒudÀ 

 

2. MültecÀ-i òalú-ı èÀlem bil anıñ şÀhıdır484 

Kevkeb-i evc-i saèÀdet burc-ı óüsnüñ mÀhıdır 

äadr-ı dìvÀn-ı risÀlet EnbiyÀnıñ şÀhıdur 

Evvelin [u] Àòirinüñ485 hem şefaèÀt gÀhıdur 

Sellimÿ sallÿ èalÀ bedri’d-dücÀ nÿri’l-HüdÀ  

Nÿr-i Óaúdur MuãùafÀ maóbÿb-ı dergÀh-ı ÒudÀ 

 

3. Gülşenidür cennetiñ ol baòş-ı Firdevs-i berìn486 

ÁsitÀnıñ bekleyen487 eyler nidÀ Rÿóu’l-emìn 

HÀzihì cennÀtü Adnin fedhulÿhÀ hÀlidìn488 

                                                             
483  “ Allah’ın nuru, karanlıkları aydınlatan ay olan peygambere salat ve selam getirin.” 

484
 şÀhıdır: dergÀhıdur M. 

     Bu bent, makalede 3. Benttir. 

485
 Àòirinüñ: âhirin anuñ M. 

486
 Gülşenidür cennetiñ ol baòş-ı Firdevs-i berìn: Ravzâsıdır Gülşen-i cân-bahş-ı  Firdevs-i berîn 

M. 

      Bu bent makalede 2.benttir. 

487
 Bekleyen: bekleyüp M. 
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[Rahmeten lil-èÀlemin oldı şefièül-müznibin] 

Sellimÿ sallÿ èalÀ bedri’d-dücÀ nÿri’l-HüdÀ  

Nÿr-i Óaúdur MuãùafÀ maóbÿb-ı dergÀh-ı ÒudÀ 

 

33
a

   

     

4. YÀd iden İsm-i şerìfin şevú-ile nÿr olur 

MuècizÀtın gÿş iden maózÿn göñül mesrÿr olur 

Her kim anı sevse489 cürmi èafv olur maàfÿr olur 

Ey Yahÿdì èÀşıú-ı maóbÿb-ı Óaú manôÿr olur 

[Sellimÿ sallÿ èalÀ bedri’d-dücÀ nÿri’l-HüdÀ 

Nÿr-i Óaúdur MuãùafÀ maóbÿb-ı dergÀh-ı ÒudÀ]490 

 

 

 

53491 

        (mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün) 

 

1. Ruòuñ Àyìne-i èÀlem nümÀdur  

Cebiniñ pertevi nÿr-ı ÒudÀdur 

 

2. Úaşıñ “Nÿn”492 gözüñ “ÙahÀ” oúurlar  

äaçıñ “Velleyli” yüzüñ “Ve’ê-êuóÀdÿr” 

                                                                                                                                                                       
488

 ''adn cennetleri'' (20/Tâhâ 76) ibaresinin başına ''hâzihî'' kelimesi eklenmiş, ardından da, ''Ebedî 

olarak kalmak üzere oraya girin'' mânasındaki âyetin (39/ez-Zümer 73) bir parçası eklenmiştir. 

489
 Sevse: sevdi M. 

490
 Son iki mısra cönkte bulunmamaktadır. 

491
 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   

492
 Nÿn: nÿnı C. 



167 
 

 

3. DehÀnıñ àonce-i baà-ı melÀóat  

ZebÀnıñ bülbül-i efãaó-edÀdur 

 

4. Óadìs-i Laèliñ ey deryÀ-yı raómet  

NiåÀr itse aceb-mi cÀ-becÀdur 

 

5. Medìne şehrine vaãlıñ ÒudÀdan  

èAceb baòşÀyiş-i faøl-ı ÒudÀdur 

 

6. Òadiñ arayiş-i gülzÀr-ı cennet  

Úadiñ reşk-i nihÀl-i müntehÀdur 

 

33b 

 

7. Gehi menzil gehi Beytü’l-Muúaddes  

àehi seyrÀn gehiñ fevúa’s-semÀdur 

 

8. Seniñ ey nÿr-ı kevneyn-i èayn-ı èarşa  

áubÀr-ı maúdemiñ küól-i cilÀldur 

 

9. Ser-i kÿyında úurbÀn olmaú ey cÀn  

Bì-Óaúú-ı Kaèbe-i Merve äafÀdur 

 

10. äadefken Kaèbe sen dürr-i yetìme  

áam-ı hicrìñle óÀlÀ mübtelÀdur 

 

11. Baãup seng-i siyÀhı sìnesine libÀsı  
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MÀteme girse sezÀdur493 

 

12. áam-ı hicriñle giryÀn çeşm-i zemzem  

CüdÀlıú senden özge mÀcerÀdur494 

 

13. ŞarÀb-ı şerèiniñ rengi cihÀr-ı  

èUlÿm-ı çÀr-yÀr-ı bÀ-ãafÀdur  

 

14.  Biri Ebu Bekr äıddıú yÀr-i fìèl-àÀr  

Maóabbet baór içre ÀşinÀdur 

 

15. èÖmerdür yÀr-i åÀnì fi’l-óaúiúat  

èAdÀlet kişverine pÀdişÀhur 

 

16. Üçünci Óaøret-i èOåmÀndurur hem  

Şehìd-i kÀtib kÀn-ì óayÀdur 

 

17. ÇihÀrım menbaè-i ilm-i şecÀèat  

Adüv-keş-i şìr-i YezdÀn MurtaøÀdur 

 

18. Nice medó eyleyem ol õÀt-ı pÀkì  

Anıñ meddÀóı çünki Hel-etÀdur 

 

19. RisÀlet gülşeninde iki àonca  

Óasanla hem Hüseyn-i KerbelÀdur 

 

34
a
 

                                                             
493 Vezin bozuktur. 

494
 Vezin bozuktur. 
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20. ÚÀmÿ aãóÀb-ı495 Àlin her birisi  

Óaúiúat evcine irmiş hümÀdur 

 

21. EyÀ kÀn-ì kerem baór-i mürüvvet  

MurÀdım rÿz-ı maóşer bÿ-recÀdur 

 

22. ŞefÀèat òırmanından itme maórÿm  

SüleymÀnı ki mur-ı bì-nevÀdur 

 

 

    54496 

          (7+7=14’lü Hece Ölçüsü)497 

 

1. Sen cÀnıñdan geçmeden498 cÀnÀn arøÿ úılarsuñ hÿ499 

Bilden zünnÀr kesmeden500 ìmÀn arøÿ úılarsuñ hÿ 

 

2. “Men Àrefe nefsehÿ”501 dirsiñ illÀ502 değilsin hÿ 

MelÀéikden yuúaru seyrÀn arøÿ úılarsuñ hÿ 

 

3. Ùıfl ü nevreste503 gibi etegüñ at idersiñ504 hÿ 

                                                             
495

 aãóÀb-ı: aãóÀb u C. 

496 Mustafa Tatcı, Dîvân-ı İlâhîyât, Kapı Yayınları, İstanbul, 2011, s.385. 

497
 “hu”lar vezin dışında tutulmuştur. 

498
 Geçmeden: geçmedin D. 

499 Mısra sonlarındaki hÿ’lar müstensih tarafından eklenmiştir. Divanda bulunmamaktadır. 

500
 Kesmeden: kesmedin D. 

501
 “Men arefe nefsehu fekad arefe Rabbehu” “Kendini tanıyan Rabbini tanır”.… (el-Aclunî, 

Keşfu'l-Hafâ, 2, 262) “Kendini tanıyan Rabbini tanır”. 

502 illÀ: evet D. 

503
 Ùıfl ü nevreste: tıfl-i nâr-resteyiken D. 
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MeydÀn ele girmeden cevlÀn505 arøÿ úılarsuñ hÿ 

 

4. Yaèkÿb seyyÀrem diyü yanar aàlar gezersiñ hÿ 

Yÿsuf ele girmeden KenèÀn arøÿ úılarsuñ hÿ506 

 

5. Yÿnus Emrem507 bu508 derde Eyyÿb-leyn 509ãabr eyle 

Sen derde úatlanmadan 510dermÀn arøÿ úılarsuñ hÿ 

 

34
b

  

    55511 

Medói’n-Nebì äallallahu èAleyhi’s-selÀm 

  (fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. Baş açup512 meydÀne geldim yÀ Resÿlallah meded 

Emriñe fermÀna geldim yÀ Resÿlallah meded 

  

2. èIşúıña düşdüm yoluñda varlıàım terk eyleyüp 

Merkez-i pìrÀne geldim yÀ Resÿlallah meded 

 

3. Gördiler òÿb-ı õÀtıñı vicdÀn-ıla èÀşıúlarıñ 

                                                                                                                                                                       
504 İdersiñ: idinüp D. 

505 MeydÀn ele girmeden cevlÀn: Ele çecgan almadın meydân D. 

506
 Bu beyit, divanda bulunmamaktadır. 

507 Yÿnus Emrem: Yunus imdi D. 

508
 Bu: her D. 

509
 Eyyÿb-leyn: Eyyub gibi D. 

510
 Sen derde úatlanmadan: derde katlanamazsınD. 

511 DìvÀn-ı MuãùafÀ Nüzÿlì, müellif Şeyò Muóammed Emìn Tevfìú, İstanbul 1331. S.61-62. 

512
 Açup: açıú D. 
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Ben daòì seyrine geldim yÀ Resÿlallah meded 

 

4. ArmaàÀn bu reés ü cÀnım destime alup bugün 

èIydıña úurbÀna geldüm yÀ Resÿlallah meded 

 

5. Ben Nüzÿlìyem úapunda boynu baàlu bendeñim513 

Òiõmet-i şÀhÀne geldim yÀ Resÿlallah meded 

 

     

56514 

  (fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. Faór-i èÀlem MuãùafÀdur Raómeten li’l-èÀlemìn 

İki èÀlemde ÒudÀdur ol imÀme’l- mürselìn 

 

35
a 

 

2. Alnı “ÙÀhÀ” adı “YÀsin” yüzüdür “Şemsü’d-duhÀ” 

Göz “MÀzÀàe’l-baãar”dur saçıdur “Óabl-i 515metìn” 

 

3. Nÿrunuñ bir şemsì-y-le şeş cihÀt oldu münìr 

Şarú u àarb-ile şimÀl u úıble rÿy-ı zemìn 

 

4. Naèl-ile èarşa yürütdi èizzet-ile Õü’l-celÀl 

Úaldı yolda irmedi ol menzile Rÿóu’l-emìn 

 

                                                             
513

 Bendeñim: bir esìr D. 

514 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır. 

515
 óabl-i: óabl ü C. 
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5. Şevú-ile oúur CemÀli MuãùafÀnıñ medóini 

Cümlemize úıl şefÀèat yÀ Resÿl yevmü’l-óisÀb 

 

 

   57516 

             (8’li Hece Ölçüsü)517 

 

1. Gele518 ey cÀnımıñ cÀnı  

Gel õikr idelüm Allahı MevlÀyı519 

Vücÿd520 olmadan fÀnì  

Gel õikr idelüm Allahı BürhÀnı521 

 

2. Úırmız gülüñ òarmÀn iken 522 

Úıl derdiñe dermÀn iken 

èÖmrüñ523 saña fermÀn iken  

Gel õikr idelüm Allahı BürhÀnı  524 

 

35
b 

 

3. èÁzrÀéil cÀnımız525 alır  

                                                             
516 Süleyman Eroğlu, Mutasavvıf, Bestekâr Bir Şair: Zâkirî Hasan Efendi ve Yayımlanmamış 

Şiirleri, Turkish Studies, Volume 9/12 Fall 2014, 235-254. 

517
 Dördüncü mısralardaki, “Bürhânı” kelimesi vezin dışındadır. 

518
 Gele: gel M. 

519 MevlÀyı: - M. 

520
 Vücÿd: Vücÿduñ M. 

521 BürhÀnı: - M. 

522 Úırmızı gülüñ òarmÀn iken: Dil maóãÿli òırmen iken M. 

523 èÖmrüñ: Dilüñ M. 

524
 BürhÀnı: - M.   
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MÀlıñ mülkiñ bunda úalır526 

Bir gün diliñ dönmez olur  

Gel õikr idelüm Allahı BürhÀnı 527  

 

4. ÕÀkirì õikr eyle bunda  

Õikr ü528 tesbìó olmaz anda 

TÀ ki rÀóat olasın sende  

Gel õikr idelüm Allahı BürhÀnı 529  

 

 

    58530 

İlÀhì-yi Yÿnus 

    ( 8’li Hece Ölçüsü ) 

 

1.  RabbenÀ yÀ RabbenÀ 

          FÀàfirlenÀ õünübenÀ  

Yardım eyle úıyÀmetde531 

                                                                                                                                                                       
525 cÀnımız: cÀnuñı M. 

526
 MÀlıñ mülkiñ bunda úalır: MÀl ü mülküñ şöyle úalur M. 

527 BürhÀnı: - M. 

528
 Õikr ü: õikr-i C. 

529 Bu kıta, makalede şöyledir: 

  “ÔÀkirì õikr eyle bunda 

  Úalursın yalıñuz sinde 

Yoldaş ister-iseñ anda 

Gel õikr edelüm Allah’ı” M. 

530
 Mustafa Tatcı, Dîvân-ı İlâhîyât, Kapı Yayınları, İstanbul, 2011, s.825. 

531
 Bu kıta, divanda şu şekilde yer almaktadır: 

“YÀ RabbenÀ yÀ RabbenÀ 

Yardım eyle kıyÀmetde 
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2. Bu532 dünyÀda yoúdur vefÀ 

Buña gelen çeker cefÀ533 

Óaúıñ Óabìbi MuãùafÀ  

Yardım eyle úıyÀmetde 

 

3. Baúcelerde534 bülbül şaúır 

DÀéim Óaúúıñ535 õikrin oúur 

YÀ Óaøret-i İmÀm Bekr536 

Yardım eyle úıyÀmetde 

 

4. Bu dünyÀda çoúdur velì 

Cümlesine dirüz belì 

Ya Óaøret-i İmÀm èAlì 

Yardım eyle úıyÀmetde 

 

5. Gökden yire indi KuréÀn 

         Anı cemè eyledi BürhÀn 

 

  36
a
 

 

                       YÀ Óaøret-i İmÀm OåmÀn 

                                                                                                                                                                       
 VagfirlenÀ zünÿbenÀ/ 

Yardım eyle úıyametde” D. 

532
 Bu: şu D. 

533
 Buña gelen çeker cefÀ: gelen çeker cevr ü cefa D. 

534
 Baúcelerde: bÀğçede D. 

535 Óaúúıñ: dostun D. 

536
 YÀ Óaøret-i İmÀm Bekr: Ey Hazret-i Ebû Bekir D. 
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      Yardım eyle úıyÀmetde537 

 

6.   Gökyüzünde şems u úamer 

    MÀh yüzünde nÿrlar ùoàar 

    YÀ Óaøret-i İmÀm èÖmer 

    Yardım eyle úıyÀmetde 

 

7.   èÁşıú Yÿnus 538àÀfil yatma 

     GünÀh deryÀsına batma539 

    Müéminler540 anası FaùmÀ 

    Yardım eyle úıyÀmetde 

 

  Hÿ cÀn Allah hÿ cÀn Allah cÀnlar saña úurbÀn Allah 

Evvel demde amÀn Allah aòir demde imÀn 

MevlÀm541 

 

 

    59542 

MünÀcÀt 

  (mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

 

1. EyÀ áaffÀr u yÀ RÀóman Raóìm-i bì-zevÀl Allah 

Der-i èafvıñ küşÀyende èuããÀt-ı èabdiñe hergÀh 

                                                             
537 Bu kıta, divanda yoktur. 

538
 èÁşıú Yÿnus: yunus Emrem D. 

539
 GünÀh deryÀsına batma: Kıyâmet günün unutma D. 

540
 Müéminler: Müémin D. 

541 Bu beyit, divanda yoktur.  

542
 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır. 
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2. ÒudÀya feyø-yÀb-ı baór-i faøl-ı luùfıñ olmazsam 

Baña feryÀd res kimse bulunmaz Àh u vÀveylÀ  

 

3. Teşebbüå kerde-i óabl-i ÒudÀyam baór-i silk-i ümmìdim 

Ne mümkindür ki úatè idem yedimde vaètesim billah 

 

36
b 

 

4. “Lidÿ li’l-mevt vebnÿ li’l-harÀb”543 emrine èÀlimken  

Yine maàrÿr zìb-i dehr-i dÿnem veyletÀ hayfÀ 

 

5. Düşürdi kendümi hÀmunu cürme nefs ü kec reftÀr 

HüdÀ-yi hüdhüd-i tevfìúiñi úıl rehber-i hemrÀh 

 

6. Yem-i èiãyÀna der-kÀram esìr-i nefs-i bed-kÀram 

ÒaùÀ pìşe günahkÀram kemìn bende-i gümrÀh 

 

7. Egerçi mücrim ü ednÀ-yı èÀãì müõnibem ammÀ 

PenÀh-ı istinÀdım ÀstÀnındur seniñ ey şÀh 

 

8. Resÿl-i KibriyÀ óaúúı ãafì-i muctebÀ óaúúı  

Óabìbüñ MuãùafÀ óaúúı hidÀyet eyle yÀ RÀbbÀ 

 

9. Siyeh-rÿ Naètì-yi èÀsì der-i iósÀnıña geldi 

EyÀ áaffÀr u yÀ RÀóman Raóìm-i bì-zevÀl AllÀh 

 

 

                                                             
543 “Ölüm için evlat sahibi olunuz, harab olmak için bina yapınız.” 
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    60544 

      (mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

 

1. N’idersiñ bu fenÀ mülki beúÀ-i lemyezel iste 

Anıñçün dir ki ey müémin beúÀdur cennetü’l-meévÀ 

 

2. İlÀhì isterem senden günÀhıma baúup her an 

Ki itdikde bize iósÀn viresiñ cennetü’l-meévÀ 

 

37a 

 

3. Delìl isterseñ ey èÀãì saña işte delìl KuréÀn 

TilÀvet eyleyüp her an recÀ it cennetü’l-meévÀ 

 

4. Úılupdur ãubóa dek feryÀdı ki eylegil yaúañı çak 

GünÀhından kim olur pÀk anıñdur cennetü’l-meévÀ 

  

5. Dutar eliñ ayaàıñ èibÀdet eyle AllÀha 

Ki luùfından kerem AllÀh vire ol cennetü’l-meévÀ 

 

6. Umaram senden ey SübóÀn çıúa imÀn-ile bu cÀn 

RecÀm budur daòı senden viresiñ cennetü’l-meévÀ 

 

7. Nedür mülki bu dünyÀnıñ ölürsün sende ey èÀşıú 

İşidin óÿrì àılmÀnı ùolupdur cennetü’l-meévÀ 

 

8. Çü bildin cennete lÀyıú èibÀdetdür sebeb ôÀhir 

Velì işim úamÿ èiãyÀn recÀmdur cennetü’l-meévÀ 

                                                             
544 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   
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9. Uyarsıñ mekr-i şeyùÀna yıúarsıñ aòreti dÀéim 

Giceler ãubóa nÀéim umarsıñ cennetü’l-meévÀ 

 

37
b 

 

10. Tefekkür eylegil bir kez yüzüñi yirlere sür gez 

ŞikÀyet luùf-ile feyyÀø beúÀdur cennetü’l-meévÀ 

 

11. Neden bilmem ki gülersiñ èaceb geçdiñ mi ãırÀùı 

Ki yoòsa müjde mi geldi seniñçün cennetü’l-meévÀ 

 

 

    61545 

     (mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

 

1. Kefi icÀz-ı esrÀrıñ yedi MÿsÀyı depretmez 

Sözüñ ióyÀ-yı mevtÀda leb-i èÌsÀyı depretmez 

 

2. Óarìm-i baà-ı úudretde yitişmiş bir şecersinkim 

NihÀnın meyve-i óikmet virir ÙubÀyı depretmez 

 

3. Şu deñlü úuvvet yiter viãÀliñ úabe úavseynde 

Eger etseñ nişÀnı úurb u ev-ednÀyı depretmez  

 

4. CemÀliñ gülşe-i õevú-i viãÀliñ èÀşıúa òoşdur 

Ki ayıñ dìdÀr-ı sırrı cennetü’l-meévÀyı depretmez 

 

                                                             
545

Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   
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5. Óaùı reyóÀn-ı óüsniñ levó-i maófÿô-ı mecÀmièdür 

äaçıñ sırr-ı ÒudÀdur kim şeb-i esrÀyı depretmez  

 

6. Gelüp mihr-i nübüvvet muècizÀtı sende òatm oldı 

Belì bir barmaàını úılsañ işÀret abı depretmez 

 

7. ŞefÀèat baórisiñ evc-i emÀnıñ bÀd-i raómetle 

Ki düşse úaùresi kim mÀsiyet deryÀyı depretmez 

 

8. Ùutupdur yÀ Resÿlallah şefÀèat dÀmenin ÓÀfıô 

Ki èizz-i óuøÿr-i Óaúúa sensiz pÀyi depretmez546   

 

 

62547 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. Óamdülillah vÀsiè oldı nièmeti şehre’ã-ãıyÀm 

Çoú şükürler lÀyıú oldı raómeti şehre’s-ãıyÀm 

 

2. On bir aydan úadri ÀèlÀ didi òatme’l-mürselìn 

Cümleden èÀlì olupdur rifèÀti şehre’s-ãıyÀm 

 

3. İlÀhì bu èibÀdıñ ãavmını eyle úabul 

Ol Muóammed óürmeti hem èizzeti şehre’s-ãıyÀm 

 

                                                             
546 Vezin bozuktur. 

547
 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır. 
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4. On bir aydan óasretiñden dìdeler giryÀn idi 

èÁúıbet olsa gerekdür firúati şehre’s-ãıyÀm  

 

5. Geçdi temcìd [ü]548 ãalÀlar hem terÀvìó ey göñül 

Sìneler büryan idiser óasreti şehru’s-ãıyÀm 

 

6. Kim bu vaút içre úılalum pÀdişÀha bir duèÀ 

Vire furãat Óaú TeèÀlÀ èizzeti şehre’s-ãıyÀm 

 

7. RÀfiøìniñ èaskerini eyle yÀ Rabbi inhizÀm 

Ol óabìbiñ èizzeti hem hürmet-i şehru’s-ãıyÀm 

 

8. Yarın ol yevmü’l-cezÀda ol úıyÀmet günleri 

Dileye Óaúdan bizim içün cenneti şehre’s-ãıyÀm 

  

9. Mücrimem kesmem ümìdi kim didiñ “lÀ taúnaùÿ”549 

Bu Òalìle úıla yarın şefúati şehre’s-ãıyÀm 
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       63550 

           ( mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

 

                                                             
548 [ü]: -i C. 

549
 39/Zümer- 53, “Ümit Kesmeyin.” 

550
 İrfan Aypay, Nahifî Süleyman Efendi ( Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanı’nın Tenkitli 

Metni), Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Konya 1992, C.2., s. 

432. 
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1. Ümìd oldur delìl olsa CenÀbıñ èafv-i MevlÀya 

Egerçi cürmime yoúdur nihÀyet yÀ Resÿlallah551 

 

2. Ne denlü mücrim ise yine kendü müstemendiñdür 

Naóìfì bendene eyle şefÀèat yÀ Resÿlallah 

 

 

64552 

    (fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. Ùoàdı ol ãadr-ı RisÀlet baãdı èarş üzre úadem 

äaldı ol nÿr-ı nübüvvet pertevi fevúa’l-ümem 

 

2. Çalınup ùapl-ı beşÀret geldi şÀh-ı EnbiyÀ 

áulàule düşdi553 cihÀna úondu ol ãÀóib èÀlem 

 

3. Nÿr-ı vechinden alındı encüm [ü]554 şems ü úamer 

Baór-i èilminden bilindi óikmet-i levó u úalem 

 

4. MeróabÀ yÀ MuãùafÀ ey nÿr-i èayn-i ÀãfiyÀ 

MeróabÀ yÀ555 ãÀóibü’l-mièrÀc-ı fì- dÀri’ô-ôulem 

 

5. Gelmeseydiñ èÀleme òalú olunmazdı cióÀn 

Dostluàuñdan556 yaradıldı yÀ Nebìyy-i muóterem 

                                                             
551 Bu beyit, divanda 4. Beyittir. 

552
 Hacı İsmail Hakkı Altuntaş, Niyâzî-i Mısrî Divan-ı İlâhiyyat ve Açıklaması, 2011, s.129. 

553
 Düşdi: doldu D. 

554
 [ü]: - C. 

555 yÀ: ey D. 

556
 Dostluàuñdan: dostluğuna D. 
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6. YÀ ResÿlallÀh sen şefÀèat úıl NiyÀzì mücrime 

Şol zamÀn-kim baş açıú yÀlın ayaú úan aàlaram557 

 

 

65558 

        ( mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

 

1. Gözün açdı Resÿlullah sözünden eyledi iùlÀè 

Didi yÀ FÀùımÀ sözüñ ne şaòãa eyledi ismÀè 

 

2. Didi geldi bir AèrÀbì diler destÿr eve gire 

Didi AèrÀbì degildür olamazsıñ aña mennÀè 

 

3. Çün559 oldur hÀdimü’l-leõõÀt cemÀèatler ùaàıdıcı 

Oàul úız öksüz idici òarÀb idicidür evøÀè 

 

4. Yıúup560 dÀr-ile úaãrı èimÀret idici úabri 

Ki èAzrÀéìl durur geldi atanı almaàa isrÀè 

 

5. Ala bu dÀr-ı dünyÀdan gidem dÀrü’l-beúÀya ben  

Ne óükm iderse 561Allah o óükmi iderem562 ìúÀè 

                                                             
557

 Aàlaram: ağlıyam D. 

      Bu beyit, divanda 7. Beyittir. 

558
 Amil Çelebioğlu, Muhammediye II, MEB Yayınları, İstanbul, 1996, s.260-261. 

559 Çün: kim K. 

560
 Yıúup: Yıkıcı K. 
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6. Velì destÿr-ile gire benüm üstüme èAzrÀéìl 

 

40
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             Kimesneden ùaleb úılmaz ne destÿr var563 ne isticmÀè 

 

7. Úapuyı aç kim ol gire benim üstüme èAzrÀéìl564 

Didi pes FÀùımÀ açdı úapuyı itdim istitlÀè 

 

 

66565 

       ( mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün ) 

 

1. Esìr-i nefs-i emmÀrem èaceb bu óÀki bed-kÀrem 

Óafìri566 úabre irişdim567 hevÀ-ile henüz yÀram 

Giderem rÀh-i zÀdım 568yoú saña ne yüz-ile varam 

Esirge úapuña geldim didiñ yÀ Rabbi áaffÀram569 

 

2. Seniñ her kÿşede õikriñ ider èubbÀd u zihhÀdın570 

                                                                                                                                                                       
561 Ne óükm iderse: ne kim emr eyledi K. 

562
 İderem: bu eder K. 

563 Var: u K. 

564 benim üstüme èAzrÀéìl: benem kastı bana ere K. 

565
 Süleyman Eroğlu, Mutasavvıf, Bestekâr Bir Şair: Zâkirî Hasan Efendi ve Yayımlanmamış 

Şiirleri, Turkish Studies, Volume 9/12 Fall 2014, 235-254 

566
 Óafìri: şefîr-i M. 

567
 İrişdim: eriştim M. 

568
 rÀh-i zÀdım: râha zâdım M. 

569 Makalede, bu şiire bir mısra daha eklidir. O mısra şu şekildedir: “Senin kapın dururken ben ya 

varıp kime yalvarem” M. 
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Kimi iòfÀya maôhardur kimi cehr-le oúur adıñ571 

Ne eksilür 572òazìneñdeñ àanì vehhÀb iken adıñ 

Esirge úapuña geldim didiñ yÀ Rabb áaffÀram573 

 

3. ÒudÀvende sen ol Allah u Raóman u Raóìm misiñ 

 

40
b
 

          Úamÿ aóvÀlime vÀúıf Òabìrim hem574 Basiremsiñ  

      AgısnÀ yÀ àıyÀåe’l-mustaàìåin575 dest-gìrimsiñ 

            Esirge úapuña geldim didiñ yÀ Rabbi áaffÀram576 

 

4. Eger yüz biñ günÀh itsem recÀmı kesmezem senden 

KelÀmıñda muãarraódur didiñ  “lÀ taknatü”577 benden 

Mübeşşirlerle578 óaşr-eyle579 bu rÿóum çıúmadan tenden 

Esirge úapuña geldim didiñ yÀ Rabbi áaffÀram580 

                                                                                                                                                                       
570 èubbÀd u zihhÀdın: zühhâd u ubbâdın M. 

    Bu bent, makalede 4. Benttir. 

571 cehr-ile oúur adıñ: cehren kılur yâdın M. 

572
 Ne eksilür: ne naks ola M. 

573 Makalede, bu şiire bir mısra daha eklidir. O mısra şu şekildedir: “Senin kapın dururken ben ya 

varıp kime yalvarem” M. 

574 òabìrim hem: habîrimsin M. 

     Bu bent, makalede 2. benttir 

575 Susayanları suya kavuştur. 

576
 Makalede, bu şiire  bir mısra daha eklidir. O mısra şu şekildedir: “Senin kapın dururken ben ya 

varıp kime yalvarem” M. 

577
 “Allah'ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin.” Zümer suresi 53. ayetten kısmî iktibastır. 

578
 Mübeşşirlerle: mübeşşerlerle C. 

579
 óaşr-eyle: şâd eyle M. 

580 Makalede, bu şiire bir mısra daha eklidir. O mısra şu şekildedir: “Senin kapın dururken ben ya 

varıp kime yalvarem” M. 
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5. Úuluñdur ÕÀkirì hem derd-mend581 ey èÀlem-i dÀnÀ582 

Senüñ tevóìdiñi eyler hevÀ-ile henüz583 ammÀ 

N’olur cürmim èafv itseñ şirk itmediñ óÀşÀ584 

Esirge úapuña geldim didiñ yÀ Rabbi áaffÀram585 
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67586 

İlÀhì 

(8’li Hece Ölçüsü)  

 

1. Ùanı şol kendüñi ùanı 587 

                                                             
581 derd-mend: der-mend C. 

582 Úuluñdur ÕÀkirì hem der-mend ey èÀlem-i dÀnÀ: Kulundur Zâkirî-i derdimend ey âlim ü dânâ 

M. 

583
 Henüz: eder M. 

584 N’olur cürmim èafv it señ şirk itmediñ óÀşÀ: Anın cürmünü affetsen sana şirk itmedi hâşâ M. 

585
 Makalede, bu şiire bir mısra daha eklidir. O mısra şu şekildedir: “Senin kapın dururken ben ya 

varıp kime yalvarem” M. 

586
 Mustafa Tatcı, Dîvân-ı İlâhîyât, Kapı Yayınları, İstanbul, 2011, s. 691. 

587 Bu ilahi, divanda şu şekilde geçmektedir: 

“Cân u gönülden seversen 

Yalvar kul Allah’a yalvar 

Maksûda ermek dilersen 

Yalvar kul Allah’a yalvar 

 

Yalvara kardaş yalvara 

Varmayasın yüzü kara 

Ümmet isen Peygambere 
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Gör neden òalú itdi seni 

DÀéim boynucuàum egri hÿ  

Yalvar úul ÒÀlıúa yalvar 

 

2. DeryÀlar cÿşa gelende  

Gözyaşı nÿşa gelende 

èIşú óÀli başa gelende  

Yalvar úul ÒÀlıúa yalvar 

 

3. Seóerden uyúudan uyan 

Olur gizli sırlar èayÀn 

Maórÿm úalmaz Allah diyen hÿ 

Yalvar úul ÒÀlıúa yalvar 

 

                                                                                                                                                                       
Yalvar kul Allah’a yalvar 

Giceler uykudan uyan 

Gizli sırlar olsun ‘ıyân 

Mahrûm olmaz Allah diyen 

Yalvar kul Allah’a yalvar 

 

Tanı kendi özün tanı 

Neden yaratdı Hak seni 

Boyuncuğunı egüben 

Yalvar kul Allah’a yalvar 

 

Yûnus nûş eyle belâyı 

Yürü maksûdun dileyi 

İnleyüben hem aglayu 

Yalvar kul Allah’a yalvar” 
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4. èÁşıú Yÿnus çek cefÀyı 

Derdiñe dermÀn arayı 

DÀéim aàlayı aàlayı hÿ 

Yalvar úul ÒÀlıúa yalvar 

 

 

Müfred 

    3 

(mefÀèilün mefÀèilün feèÿlün) 

 

CihÀnda bulmadım bir yÀr-i ãÀdıú 

Ki ola derdi derdime muvÀfıú 
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68588 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

  

1. Bì-beúÀdur àÀfil olma dehr-i bì-bünyÀddan 

Pìrezendür589 köhnedür úalmış æemÿd u èÁddan 

Ne’yledi úaãr-ı 590SüleymÀnı sÿéÀl it bÀddan 

                                                             
588

 Bu şiir, Hâşimî Divanı’nda bulunamamıştır. Emine Sıdıka Toptaş’ın hazırladığı,  Süleymaniye 

Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu 80/5 Numarada Kayıtlı Bir Şiir Mecmuası: 

Mecmû’a-i eş’âr ve Fevâ’id (52a-128b) (İnceleme-Metin) başlıklı tezinde bu şiir 

bulunmaktadır. Tezde de, şiirin kime ait olduğu hususunda bir bilginin yer almadığı 

vurgulanmştır. (Emine Sıdıka Toptaş, a.g.t., Hacettepe Üniversitesi, SBE, Yüksek Lisans Tezi, 

Ankara 2014 s.445-446.) 

589
 Pìrezendür: bir ribÀt-ı T. 
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Úıããa-yı İskenderi gör óıããÀ al şeddÀddan591 

Meróamet umma göñül bu gerdiş-i bì-dÀddan 

Kimse maèmÿr olmamışdur bu óarÀb-abÀddan 

 

2. Kimseye raóm eylemez cellÀd-ı çarò-ı bì-amÀn 

Ôulm-ile vìrÀn ider bir demde niçe nÀn u mÀn592 

Azdırur gün başına eylerse yüz593 biñ kere úan 

Raómet itmez nedeñlü eyleseñ Àh u fiàÀn594 

Meróamet umma göñül bu gerdiş-i bì-dÀddan 

Kimse maèmÿr olmamışdur bu óarÀb-abÀddan 

 

42b 

 

3. PÀdişÀh olsañ 595serìr-i salùanatda pür-sürÿr 

Olsa emriñe musaòòar hem o óoş-ile ùuyur596 

èÁúıbet tìr-i úaøÀ eyler597 seni ehl-i úubÿr 

Olacaú nÀriñ teniñ yirde àıdÀ-i mÀr u mÿr 

eyøÀn 

 

4. Vuãlat-ile bu felek bir dem kimin598 òandÀn ider 

                                                                                                                                                                       
590

 úaãr-ı: taòt-ı T. 

    Bu bentin, 3. Ve 4. Mısraları tezde yer değiştirmiştir. 

591 şeddÀddan: şidÀddan T. 

592
 nÀn u mÀn: òÀnmÀn T. 

593 Yüz: ger T. 

594
 Raómet itmez nedeñlü eyleseñ Àh u fiàÀn: Şefúat itmez eyler iseñ derd ile biñ kez fiàÀn T. 

595
 PÀdişÀh olsañ: ŞÀh olup olsañ T. 

596
 Olsa emriñe musaòòar hem o óoş-ile ùuyur: Olsa emrüñde SüleymÀn gibi hep óÿş? U ùuyÿr T. 

597 Eyler: ider T. 

598
 bu felek bir dem kimin: her kimi bir dem felek T. 
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Aàladır Yaèúÿb-veş gözyaşların 599giryÀn ider 

Raòt-ı baòtın ùaàıdur her işlerin600 tÀlÀn ider 

èÁúıbet bir gün binÀ-yı èömrini virÀn ider 

eyøÀn 

 

5. Başa iltür601 kÀrını devrÀn gehi òoş óÀl ider 

Luùf-ile yüz gösterüp iúbÀl ü istiúbÀl ider 

GÀh olur ey HÀşimì òake ãalar602 pÀ-mÀl ider 

Dürlü dürlü603 óaãılı insÀna mekr u Àl lider 

eyøÀn 
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    69604 

Medó 

               (fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. Ey605 risÀlet bositÀnında òırÀmÀn serv-úad 

Vey606 nübüvvet ravøÀsında yÀsemen-bÿ lale-òad 

 

                                                             
599

 Aàladır Yaèúÿb-veş gözyaşların: Aàladur bir nice demler hicr ile T. 

600 Raòt-ı baòtın ùaàıdur her işlerin: Raòt u baòtı daàıdup èayş oyını T. 

601 İltür: İlter? T. 

602
 KÀh olur ey HÀşimì òakì ãalar: GÀh döner ey HÀşimì òÀke ãalup T. 

603 Dürlü dürlü: Gÿne gÿne T. 

604
 Orhan Kemal Tavukçu, Dede Ömer Rûşenî Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânının 

Tenkidli Metni, e-kitap: http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78365/dede-omer-ruseni-

divani.html,  S.123. 

605 Ey: iy D. 

606
 Vey: v’iy D. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78365/dede-omer-ruseni-divani.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78365/dede-omer-ruseni-divani.html
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2. Adı Aómed bì- èadeddür yÀ Nebìyyallah velì 

Sen bir Aómedsin ki senden görinür nÿr-ı EóÀd 

 

3. äÀd èaynıñ mìm aàzıñ dÀl zülfiñ göreli 

YÀ Nebì gitmez dilimden bir nefes õikr-i äamed  

 

4. Cism-i bì-cÀn bigidür cÀna cihÀn sensiz úamÿ607 

CÀnlarıñ sen cÀnısın cÀna saña cÀndur cesed608 

 

5. Úonmadı Àyìne-i bì-rengiñe gerd ü àubÀr 

Sìne-yi bì-kìniñe gelmeyüben óıúd ü óased 

 

6. EnbiyÀnıñ her birinüñ var nihÀyet èilmine 

Óaú saña virdügi èilm ü hikmete yoú609 óadd ü èadd610 

 

7. Ehl-i Mekke arasında ey Nebìler òÀtemì 

Ùoàmadı ùoàmaz daòı bir sen bigi òayru’l-veled611  

 

43
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8. Úılmışam cürm-ile èiãyÀnı òatÀlar bì-óisÀb 

YÀ Resÿllallah şefÀèat yÀ Nebìyallah meded612 

 

                                                             
607 Úamÿ: hamu D. 

608
 Bu beyit, divanda 5. Beyittir. 

609
 Yoú: yoh D. 

610
 Bu beyit, divanda 4. Beyittir. 

611 Bu beyit, divanda yer almamaktadır. 

612
 Bu beyit, divanda yer almamaktadır. 
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9. Rÿşenì bì-çÀre ôulmetde úalurdı yÀ Nebì 

Aña mìm aàzıñ-la iki dÀlıñ olmasa meded 

 

 

70613 

         ( mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

 

1. ElÀ ey úavm-i İslÀmbol bilüñ taóúiú olun ÀgÀh 

İrişir nÀgehÀn bir gün size úahr-ile614 òışmullah615 

 

2. ÚıyÀmet yoú mu616 dünyÀdan siz 617el çekmez 

uãanmazsız 

ZamÀn-ı devr-i Mehdìdür nüzÿl-i rÿhullah618 

 

3. Yapup dünyÀ evin virÀn idersiz óane-i dìni 

Ne Firèavn yapdı ne ŞeddÀd binÀlar bu şekil billah 

 

4. Nice bì-çÀreniñ øulmen yıúarsız òÀùırın dÀéim 

Degilmi müéminiñ úalbi a ôÀlim yoòsa Beytullah 

 

                                                             
613 Esra Ergüz, İstanbul’a İçeriden ve Dışarıdan Bakışlar: Veysî, Nedim, Râmî ve Süheylî’nin 

İstanbul’a   Dair Birer Manzumesi. 

http://www.arastirmax.com/system/files/dergiler/190871/makaleler/40/1/arastirmax-istanbula-

iceriden-disaridan-bakislar-veysi-nedim-rami-suheylinin-istanbula-dair-birer-manzumesi.pdf 

(son erişim tarihi: 09/05/2015.) 

614
 úahr-ile: hışm ile M. 

615
 Òışmullah: kahrullah M. 

616
 Mu: mıdur M. 

617 Siz: - M. 

618
 ZamÀn-ı devr-i Mehdìdür nüzÿl-i Rÿhullah: Zamânıdur ire Mehdî nüzûl itmekde rûhullâh  M. 

http://www.arastirmax.com/system/files/dergiler/190871/makaleler/40/1/arastirmax-istanbula-iceriden-disaridan-bakislar-veysi-nedim-rami-suheylinin-istanbula-dair-birer-manzumesi.pdf
http://www.arastirmax.com/system/files/dergiler/190871/makaleler/40/1/arastirmax-istanbula-iceriden-disaridan-bakislar-veysi-nedim-rami-suheylinin-istanbula-dair-birer-manzumesi.pdf
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5. Eger biñ kerre feryÀd u fiàÀnı göklere çıúsa 

Teraóóum eyleyüp bir kez dimezsiz yirde úalmaz Àh 

 

6. Ne şerèullaha tÀbièsiz ne òod úÀnuna úÀèilsiz 

CihÀnı dürlü bidèatle fesÀda virdiñiz eyvÀh619 

 

7. Ne dìne ùapdıñız bilmem ne meõheb ùapdıñız 620óÀşÀ 

İmÀmlar úavline uymaz buyurmaz dört kitÀbullah 

 

8. ÚuøÀt aóvÀlini dirseñ ne mümkìndür beyÀn itmek 

Eger òaãmıñ ise úÀêı efendim621 yÀrıcın Allah 

 

9. Úurup bir dÀm-ı tezvìri komışlar maókeme nÀmın 

Úanı seccÀde-i Aómed úanı ahkÀm-ı şerèullah622 

 

10. Bugün taóúìú623 idüp dìni idersiz óile-i şerèi 

ŞefÀèat ide mi 624yarın size ol Óaú Óabìbullah 

 

                                                             
619

 EyvÀh: billah M. 

       Bu beyit, makalede 7. Beyittir. 

620 meõhebe ùapdıñız: mezheb tutdunuz M. 

       Bu beyit makalede 8. beyittir 

621 Efendim: efendi M. 

      Bu beyit , makalede 9. beyittir 

622
 Bu beyit, makalede 10. Beyittir. 

623
 Taóúìú: tahkîr M. 

     * Bu beyit makalede 11. Beyittir. 

624
 ŞefÀèat ide mi: Şefâèat mi ider M. 
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11. èAceb münkir misiz óaşre úıyÀmet yoòsa úopmaz mı 

Size yÀ ümmetim dir mi yarın625 bu fièl-ile Nebìyyullah 

 

12. ZamÀne uydı nisvÀna döşendi tÀze oàlana 

Ekâbir ùapdı hemyÀne olup ekåer èadüvvullah626 

 

13. Büsbütün úavminiñ ôulm u fesÀdı cümleden artuú 

Budur hem çekdigim úorúu yirişe bir belÀ nÀ-gÀh627 

 

14. Yahÿdì gibi melèÿnlar geçerler ãadre bì-teklìf628 

Úapudan baúãa bir müémin iderler andan istikrÀh 

 

15. Nedendür böyle óÀèìnler emÀnet ãÀóibi olmaú 

èAceb yÀ629 ehl-i islÀmda bulunmaz mı emìnullah 

 

16. ÒudÀ ãaúlar òaùÀlardan èadÀlet eyleyen şÀhı 

Neèam630 dünyÀ u èuúbÀda olurlar fì-emÀnillah 

                                                             
625 Yarın: - M. 

      Bu beyit makalede 12. Beyittir. 

626 Bu beyit makalede 13. Beyittir. 

627 Bu beyit, divanda şu şekilde yer almaktadır:  

“Sitanbul kavminün zulmı fesâdı hadden aşmışdur 

       Budur havfum yakınlarda bize ire belâ nâgâh” M. 

      Bu beyit makalede 16. beyittir 

628
 bì-teklìf: teklifsiz M. 

      Bu beyit, makalede 17. Beyittir. 

629 yÀ: hiç M. 

      Bu beyit, makalede 18. Beyittir. 
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17. Bir alay muêóik [u] dilsiz cüceler-le úarìn olmış631 

 

45
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            ŞeyÀùìn úavme632 uyma ãaúın señ ôıll-i èarşullah633 

 

 

71634 

        (fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün) 

 

1. Eã-ãalÀ gelsün gelen meydÀn-ı èışúa eã-ãalÀ 

Baş u cÀn baúmayan merdÀn-ı èışka eã-ãalÀ 

 

2. İbn-i Edhem gibi tÀc u taòtını terk eyleyüp 

Úul olan gelsün beri sulùÀn-ı èışúa eã-ãalÀ 

 

3. èÁşıú-ı ãÀdıúların bezmine daèvet eylemiş 

BÀb açıú yol ùoàrıdur eyvÀn-ı èışúa eã-ãalÀ 

 

4. èAúlı èışúın úaydına bend eyleyenler úandedür 

Gelsün ol dìvÀneler dìvÀn-ı èışúa eã-ãalÀ 

 

                                                                                                                                                                       
630

 Neèam: vü hem M. 

      Bu beyit, makalede 19. Beyittir. 

631
 muêóik [u] dilsiz cüceler-le úarìn olmış: dilsiz ü ü mudhik ü cüceye karîn olma M. 

632
 Úavme: kavmine M. 

     Bu beyit, makalede 20. Beyittir. 

633 uyma ãaúın señ ôıll-i èarşullah: uyma degüldür fi’l-i hükmullah M. 

634
 Hüseyin Akkaya, Abdülahad Nûri ve Divanı, Kitabevi, İstanbul 2003, s. 232. 
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5. ÙÀliè oldu burc-ı nÀrìde bugün şems-i cemÀl 

Cism eridüp cÀn yaúan sÿzÀn-ı èışúa eã-ãalÀ 

 

6. Baór-i èışúıñ her bir úaùresi deryÀ olur 

Haømına úÀdir olan yÀrÀn-ı èışúa eã-ãalÀ 

 

45
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7. Kaèbe-i vaãla irüp Nÿrì yolunda saèy-ile 

            CÀnı ióôÀr eyledi úurbÀn-ı èışúa eã-ãalÀ 

 

 

72635 

(mefÀèilün mefÀèilün) 

   

1. İlÀhì n’eylesün n’itsün  

Göñül sensüz úarÀr-itmez 

Eger ùursun eger gitsün  

Göñül sensüz úarÀr-itmez 

 

2. CihÀn bÀàında bir sÀèat  

Ne mümkindür ola rÀhat 

Olursa ravøa-i cennet 

Göñül sensüz úarÀr-itmez 

 

3. N’ider ol bÀà u bostÀnı 

N’ider ol óÿrì àılmÀnı 

                                                             
635 Hüseyin Akkaya, Abdülahad Nûri ve Divanı, Kitabevi, İstanbul 2003, s.268. 
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FirÀúıñla yanar cÀnı 

Göñül sensüz úarÀr-itmez 

 

4. MurÀdı sensin ey MevlÀ 

Dilinde àayrı yoú aãlÀ 

Olursa meskeni ÙÿbÀ 

Göñül sensüz úarÀr-itmez 

 

5. Çü sensiñ Nÿrìniñ yÀrı 

N’ider ol àayrı efkÀrı 

Sevindir sen ol nÀ-çÀrı 

Göñül sensüz úarÀr-itmez 

 

46
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73636 

       (8’li Hece Ölçüsü) 

 

1. Hoş geldiñ ey mÀh-ı şerìf 

Ehlen ve sehlen meróabÀ 

Ey mehliúÀ şehr-i637 münìf 

Ehlen ve sehlen meróabÀ 

 

2. İnèÀm-ı638 RaómÀnsın bize 

BÀdì-i àufrÀnsın bize 

Luùf-ile iósÀnsın bize 

                                                             
636

 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   

637 şehr-i: şehr u C. 

638
 İnèÀm-ı: İnèÀm u C. 
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Ehlen ve sehlen meróabÀ 

 

3. Ol ÚÀdir u Óayy u Mecìd 

Gönderdi bir şehr-i saèìd 

EyyÀmımız heb oldı èıyd 

Ehlen ve sehlen meróabÀ 

 

4. Ey mÀh-i rÿ-yi dil-güşÀ 

Müéminlere virdiñ ãafÀ 

İmdÀda gel rÿz-ı cezÀ 

Ehlen ve sehlen meróabÀ 

 

5. Sende eyÀ şehr-i şerìf 

İósÀn ide Rabb-i laùìf 

Maàfÿr ola Vehbì øaèìf 

Ehlen ve sehlen meróabÀ 

 

 

74639 

         ( mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün/ mefÀèìlün) 

 

1. äafÀ geldiñ eyÀ mÀh-ı mübÀrek luùf-ı RaómÀn 

Úudÿmuñla yine mesrÿr [u]640 şÀd itdìn dil ü cÀnı 

 

2. èAceb mi şÀd u641 òürrem olsa müéminler bu demde 

Esìr-i úayd-ı bend itdiñ gelüp ecinnì vü şeyùÀnı 

                                                             
639

 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   

640
 [u]: - C. 

641
 şÀd-ı: şÀd u C. 
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46b 

velehu 

3. Göñül àam-gìn idi teşrìf úıldıñ feraótÀn-ile 

Õihì dÀrü’s-sürÿr itdiñ bu dÀrü’l-hemm-i devrÀnı 

 

4. TerÀvìó-ile rÀóatlar bulurlar bunda müéminler 

 İdüp ol ÓÀøret-i BÀr-i hezÀr inèÀm u iósÀnı 

 

5. İlÀhì sen bu mÀhıñ óürmetine feyø-i-cÿdundan 

GünÀhın èafv idüp mesrÿr úıl Vehbì-i nÀlÀnı 

 

 

75642 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. ÒÀme-i úudret-le yazdı naúş-bend-i “Úaf”643 u “Nÿn” 

Óüsn ü òulú-ile seni ser-defter-i “mÀyesùurun”644 

 

2. “Len tenÀlü’l birre óattÀ tunfiku”645 dirseñ646 sezÀ647 

                                                             
642

 Abdulkadir Karahan, Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figanî ve Divançesi, İstanbul 

Edebiyat Fakültesi Basımevi, 1966, s.95 

643 úaf: kaf C. 

644
 Mayesturun: Allah'ın Nuru Muhammed'i Kalem gibi kullanarak âlemleri yazması 

(yaratması)dır. 

645
 Len tenâlûl birre hattâ tunfikû mimmâ tuhibbûn(tuhibbûne), ve mâ tunfikû min şey’in fe 

innallâhe bihî alîm(alîmun).[3/ALİ İMRAN-92]. “Sevdiğiniz şeylerden Allah yolunda 

harcamadıkça iyiliğe asla erişemezsiniz. Her ne harcarsanız Allah onu bilir.” 

646 Dirseñ: dirsem D. 

      Bu beyit, divanda 3. Beyittir. 
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CÀn u dil648 terk idelüm “küllün ledeynÀ muóêarÿn”649 

 

3. İşigiñde her seóer èuşşÀú-ı şeydÀ dilleri 

İrişür ÀvÀzı “bil esóÀrı hüm yestaàfirÿñ”650 

 

4. èÁşıú-ı ãÀdıú menem èışúıñ yolunda rÀstì 

47
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             äıdú-i daèvÀma delìl “İnne’l-lenaónü’ã-ãÀdıúun”651 

 

5. MÀniè olaldan èadular vaãfıña virdim dürer 

Áyet-i “SübóÀnehu èammÀ yeúÿlü’z-ôÀlimun” 652 

 

6. FiàÀnì653 çeşm-i òÿn-i zir-i654 bÀlÀ engìz-le655 

Eyledi teslìm-i cÀn “innÀ ileyhi rÀcièÿn”656 

 

 

76657 

                                                                                                                                                                       
647 sezÀ: revÀ D. 

648
 CÀn u dil: baş u cÀn D. 

649 36/YÂSÎN-32.” Ve hepsi de bizim katımızda -hesap vermek için- topluca huzura 

getirilmişlerdir.”  

650
 8/ENFÂL-33; 51/ZÂRİYÂT-18, “Onlar, seher vakitlerinde mağfiret dilerler.”  

Bu beyit, divanda bulunmamaktadır. 

651
 15/HİCR-64; 12/YUSUF-82 “Biz gerçekten doğruyu söyleyenleriz.” 

65217/İSRA-47 “zâlimler Sübhanehu dedikleri zaman” 

      Bu beyit, divanda bulunmamaktadır. 

653
 FiàÀnì: bu FiàÀnì D. 

654
 Zir-i: riz i D. 

655 bÀlÀ engìz-le: belÀ-Àmìz iken D. 

656
 2/BAKARA-156. “muhakkak O’na döneceğiz (ulaşacağız).” 
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Naèt-ı Nebì äallallahu èAleyhi ve Sellem 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. YÀ Resÿlallah KünnÀ muórıúañ fì ennÀrı hÿ 

Müşfiúam èan şemè-i rÀ pervaneyem èan nÀrı hÿ 

 

2. Úad bedÀfì vechilehe nÿr-ı cemÀl-i KibriyÀ 

Der dile ben èÀşıúam hem nÀm u tüvÀõkÀrı hÿ 

 

3. Leteòaõ nÀke òalìlen hel lenÀ èan àayrike 

Dìde benim ki tura pür şevú u ey muòtÀrı hÿ 

 

47
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4. Ersalallahu TeèÀla raómeten lilèÀlemìn 

èAn EbÀ Bekrì èÖmer èOåmÀn èAlì EnãÀri hÿ 

 

5. Keyfe mÀyeõkur ey ÓÀfıô küllemÀ naètu’n-Nebiyyì 

MuãùafÀ maóbÿb-ı èÀlem Aómed-i MuòtÀrı hÿ 

 

48
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      77658 

(11’li Hece Ölçüsü) 

 

1. èİmÀret úılma àÀfil bu òarÀbı  

Başından ãavdı nice şeyò u şÀbı 

                                                                                                                                                                       
657 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   

658
 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   
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İşitmezsiñ meger sen bu òiùÀbı 

Lidÿ li’l- mevt vebnÿ li’l-óarab659 

 

2. N’idem dirsiñ èaceb sen bu fenÀda  

Uçar göñül úuşı dÀéim havÀda 

          Çaàırır bir melek fevúa’s-semÀda  

Lidÿ li’l- mevt vebnÿ li’l-óarab 

 

3. Gerek biñ şehr-i maèmÿr itmezem ben 

FenÀdur cümlesi fikr eylesen 

Gelipdür Ádem atadan èan èan 

Lidÿ li’l- mevt vebnÿ li’l-óarab 

 

4. äordıñ bÀde sen bu fÀnì èömri 

Birine yetmedi Allahıñ emri 

Yaúìn bilgil budur teşbió-i úumrı 

Lidÿ li’l- mevt vebnÿ li’l-óarab 

 

5. Òÿyunı bil yaúìn dünyÀ fenÀdur 

VefÀ umma ki andan bì-vefÀdur 

Aña úalmadı ki adı MuãùafÀdur 

Lidÿ li’l- mevt vebnÿ li’l-óarab 

 

 

78660 

                                                             
659

 “Ölmek için tevellüd edip dünyaya gelirsiniz; harap olmak için binalar  yapıyorsunuz” ( el-

Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 2041; el-Heysemî, Mecmeu’z-Zevâid, 1:94.) 

660
 Ekrem Bektaş, Nâbî’nin “Bu” REedifli Gazeline Urfalı Şairler Tarafından Yapılan Tahmis ve Yazılan 

Nazireler”, Gazi Türkiyat Dergisi, S.3, 2008, s.51-66. 
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          ( mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün ) 

 

1. Óarìm-i cennet-ÀsÀ maúÀm-ı dil-güşÀdır bu 

Teferrüc-gÀh-ı insÀna felek661 èÀlem-nümÀdur bu 

 

48b 

 

         Anıñ bezmìne 662gìr taèôìm ile bÀb-ı HüdÀdır663 bu 

         äaúın terk-i edebden úÿy-i maóbÿb-ı Òudadır bu 

         Naôar-gÀhı ilÀhìdür maúÀmı MuãùafÀdur bu 

 

2. 664RiyÀø-i cennetiñ bir buúèasıdur665 zìb ü ziynetde 

Nesìm-i rÿó u rÿóÀnıñ666 gülistÀnı667 mesìretde668 

Emìn-i rÿ-yı bÀrınıñ669 cilve-gÀhıdur óaúìúatde 

Óabìb-i KibriyÀnıñ òÀb-gÀhıdur faøìletde 

Tefevvuú kerde-i èarş-ı cenÀb-ı KibriyÀdur bu 

 

3. 670Bu gülzÀrıñ gülinden müşk-i èanber671 bulur672 óÀãıl 

Bu cÀyıñ óürmetine çoú kes oldı devlete nÀéil673 

                                                             
661

 Felek: melek M. 

662 bir sìne: bûsuna M. 

663
 bÀb-ı HudÀdır: bâbu’l-Hudâdır M. 

664 Bu beyit, divanda 3. Beyittir. 

665 Buúèasıdur: bekâsıdur M. 

666
 rÿóÀnıñ: reyhânın M. 

667 gülistÀnı: güzergâhı M. 

668
 Mesìretde: meserrette M. 

669
 Emìn-i rÿ-yı bÀrınıñ: Habîb-i vahy-i Rabb’in M. 

670
 Bu bent, makalede 4.benttir. 

671 èanber: anberler M. 

672
 Bulur: olur M. 
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SaèÀdetle yazılmış674 naèt-i zìbÀsında ol fÀøıl 

Bu òÀkiñ pertevinden oldı deycÿr-i èadem zÀéil 

èAmÀdan açdı mevcÿdÀt dü çeşmi tÿtìyÀdır bu 

 

49
a 

 

4. 675Feraó-baóşÀ-yı pÀkizi cihÀnıñ èışúı bÀkìdür676 

TürÀb-i nÀfe-yi Çìn ü ÒıùÀnıñ müşki nÀkìdür 

Úamÿ ümmet o bÀb-ı raómetiñ èışşaúı pÀkìdür 

Felekde mÀh-ı nev bÀbü’s-selÀmıñ sìne-çÀkìdür 

Bunuñ úandilidür òur maùlaè-i nÿr-i øiyÀdur bu 

 

5. æenÀ vü óamd idüb KÀtib teúarrub eyle AllÀha 

Seni ümmetlige lÀéiú sezÀverd itmiş ol şÀha 

äalÀt-ile selÀm-ile derÿn-i dilden ol mÀha 

MürÀèÀt-i edeb şart-ile gir NÀbì bu dergÀha 

MuùÀf-ı úudsiyÀndur bu saña hey enbiyÀdur bu  

 

 

79677 

          (Müstefèilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün) 

 

1. Allah678 bizi uyarısar bunca679 zamÀn yatmış-iken 

                                                                                                                                                                       
673 nÀéil: vÀsıl M. 

674
 Yazılmış: ne yazmış M. 

675
 Bu bent, makalede 2.benttir. 

676
 èışúı bÀkìdür: pâk-i hâkidir M. 

677 Mustafa Tatcı, Dîvân-ı İlâhîyât, Kapı Yayınları, İstanbul, 2011, s. 403.  

678
 Allah: Sübhan D. 
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CÀnlar tenin680 isteyiser terk eyleyüp681 gitmiş-iken 

 

49b 

 

2. Görüñ Óaúúuñ682 èinÀyetin deryÀ-yı bì-nihÀyetin 

Bize dìdÀr gösteriser bunca günÀh itmiş-iken 

 

3. Óaúúuñ èinÀyeti çoúdur irer úullarına her dem683 

Görmez misin İbrÀhimi684 Nemrÿd oda atmış-iken 

 

4. Úanı EvliyÀ vü EnbiyÀ úanı bunca velì nebì685 

Úanı DÀvÿd u SüleymÀn ÚÀfdan ÚÀfa ùutmış-iken 

 

 

5. Göñlüñi eylegil ãafÀ èahdüñi eylegil vefÀ686 

Úanı Muóammed MuãtafÀ èarşda mièrÀc itmiş-iken 

 

6. Kime irse èinÀyeti687 ol úul iken sulùÀn olur 

Görmez misün688 Yÿsufı bÀzirgÀna ãatmış-iken 

                                                                                                                                                                       
679

 Bunca: niçe D. 

680 Tenin: teni D. 

681
 Eyleyüp: idüben D. 

682 Görüñ Óaúúuñ: Gör Hâlikün D. 

683 Her dem: dâim D. 

684
 Görmez misin İbrÀhimi: Allah Halîli sakladı D. 

685 Úanı EvliyÀ vü EnbiyÀ úanı bunca velì nebÀ: Kan’enbiyâ vü evliyâ geldi geçdi cümle velì D.   

      Bu beyit, divanda 7. Beyittir.  

686
  Göñlüñi eylegil ãafÀ èahdüñi eylegil vefÀ: èAhdüñi eylegil vefÀ göñlüñi eylegil ãafÀ D. 

      Bu beyit, divanda 6. Beyittir.     

687 Kime irse èinÀyeti: èİnÀyeti kime irse D. 

      Bu beyit, divanda 4. Beyittir.        
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7. Eger diñlersen sözümi benlikden gider özüñi  

Görmez misin èAzÀzili èarşda minber itmiş-iken689 
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8. Óaúdan yaña dönücegiz Yÿnuslayın yunmak gerek 

Terk itmedi èibÀdeti úırú gün balıú yuùmuş-iken690 

 

9. Titrer úul Yÿnusuñ cÀñı anıcaú yarıñ ki güni 

İmÀn-ile yoldÀş òocam ömrü başa yitmiş-iken691  

 

 

80692 

(8’li Hece Ölçüsü)693 

                                                                                                                                                                       
688 Görmez misün: İşitmedün mi D. 

      Bu beyit, divanda 3. Beyittir.       

689 Bu beyit, divanda şu şekilde yer almaktadır: 

       “Kulak urgıl benden yana haberüm var diyem sana 

La’net kıldı ‘Azâzîl’i ‘Arş’da mekân tutmış iken” D. 

      Bu beyit, divanda 9. Beyittir. 

690
 Bu beyit, divanda şu şekilde yer almaktadır: 

“‘Işk-ıla gelsen yola Yûnus’layın olsan n’ola 

       Tâ’atini terk itmedi balık anı yutmış iken” D.  

      Bu beyit divanda 5. Beyittir.      

691 Bu beyit, divanda şu şekilde yer almaktadır: 

“Anıcaguz şol bir güni ditrer mi Yûnus’un cân 

Îmân-Kur’ân yoldaş ile son menzile yitmiş iken” D. 

      Bu beyit divanda 11. Beyittir.     

692 Vasfi Mahir Kocatürk, Tekke Şiiri Antolojisi, Buluş Kitabevi, Ankara, 1955, s. 354. 
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1. Yine bir sevdÀya düşdüm  

èAşúıñ elinden elinden Àh694 

Yine èummÀn oldum695 ùaşdım  

èAşúıñ elinden elinden Àh696 

 

2. Seóerlerde aàlayayın  

Cigerimi697 ùaàlayayın 

äularıñı698 çaàlayayın  

èAşúıñ elinden elinden Àh699 

 

3. Özimi èummÀna700 ãaldım  

Ana àavvÀã oldım701 ùaldım 

Pirlikde óayretde úaldım  

èAşúıñ elinden elinden Àh702 

 

4. Áteş-i èaşk-ile yandım 

İki cihÀndan 703uãandım 

                                                                                                                                                                       
693 Mısra sonlarındaki “Àh”lar, vezin dışında tutulmuştur. 

694 Àh: - K. 

695 Oldum: olup K. 

696
 Àh: - K. 

697 Cigerimi: dertli sinem K. 

      Bu kıta, kitapta 3.kıtadır. 

698
 äularıñı: sular gibi K. 

699 Àh: - K. 

700
 èummÀna: deryaya K. 

      Bu kıta, kitapta 4.kıtadır. 

701
 Oldım: olup K. 

702 Àh: - K. 

703
 İki cihÀndan: fani dünyadan K. 
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GüyÀ ki 704Mecnÿna döndüm  

èAşúıñ elinden elinden Àh705 

Áh şevúıñ elinden elinden706 

 

5. èÁşık Himmet707 bì-çÀredür  

CihÀn içre ÀvÀredür 

Hem yüregi pür-yÀredür  

èAşúıñ elinden elinden Àh708 

Áh şevúıñ elinden elinden709 
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81710
 

(8’li Hece Ölçüsü) 

 

1. GÀhì derd-ile yanıcı  

DermÀndan òaberin var mı 

Kendüyi Àşıú ãanıcı  

CinÀndan òaberin var mı 

 

2. Mürşid kÀmili bulduñ mu  

                                                                                                                                                                       
      Bu kıta, kitapta 2.kıtadır. 

704 GüyÀ ki: Gûyiya K. 

705 Àh: - K. 

706 Áh şevúıñ elinden elinden: - K. 

707
 èÁşık Himmet: Derviş Himmet K. 

708 Àh: - K. 

709
 Áh şevúıñ elinden elinden: -K. 

710
 Kaynaklarda bu şiirin kime ait olduğu belirtilmemiştir. İlahiler üzerinde yaptığımız araştırmada 

ise bu şiir anonim bir şekilde bulunmaktadır. 
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Tevbe-i telúìn aldıñ mı 

Anadan tekrÀr ùoàduñ mu  

Bu sırdan òaberiñ var mı 

 

3. Göñül mıãrına girdiñ mi  

CÀn Yÿsufını gördüñ mi 

Ol şÀha úarşu durduñ mu  

DìvÀndan òaberin var mı 

 

4. èAşú-ile hiç úonuşduñ mu  

Derd-ile hiç dürüşdüñ mü 

Varup Óaúúa úavuşduñ mu  

Bu sözden òaberin var mı 

 

5. Eşref sen dervìş olduñ mu  

Sırr-ı nefsiñi bildiñ mi 

Sırr-ı ÒudÀya irdiñ mi  

ÌãÀlden òaberiñ var mı 
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Hazihi’l- Manzÿme… ÌsóÀú Efendi 

Bi’smi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóìm 

(mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün) 
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1. 711Gülidür besmele gülzÀr-ı èilmüñ 

RevÀcı revnÀúı bÀzÀr-ı èilmüñ 

 

2.      äadÀret òaãleti naôm-ı İlÀhì 

     EúÀlìm-i kelÀmuñ pÀdişÀhı 

 

3. Şerìfü’ş-şÀnı emre ibtidÀdur 

     æenÀ-yı müştemil müşkil-güşÀdur 

 

4. æenÀ sulùÀnıdur elóamdülillah 

Durur dìvÀnı her şÀm u sehergÀh 

 

5. Ne zibÀ efêal-i òalıúuñ712 ãalÀtı 

İki cihÀnda713 müstelzìm necÀtı 

 

6. èAceb tuófe ãalÀù erbÀb-ı óÀle 

Resÿlullaha tabèiyyetle Àle 

 

Der BeyÀn-ı Sebeb-i Teélìf-i Naôm-ı Gülìde714 

 

7. Òuùÿr eylerdi úalbe gÀhì gÀhì 

èİnÀyet eylese faøl-ı İlÀhì 

 

8. èAkÀéid incüsinden bir úılÀde 

                                                             
711 Bu eser üzerine, tez çalışması yapılmıştır. Bkz. Bayram, Özfırat, Tokatlı İshâk Efendi’nin 

Nazmu’l-Ulûm, Nazmu’l-le’âlî ve Manzûme-i Keydânî  Adlı Mesnevileri ( İnceleme- Metin), 

Selçuk Üniversitesi, SBE, Yüksek Lisans Tezi, Konya, 2006.  

712
 Òalıúuñ: òalúuñ T. 

713 cihÀnda: dünyÀda T.  

714
 Der BeyÀn-ı Sebeb-i Teélìf Naôm-ı GülistÀn: Der BeyÀn-ı Sebeb-i Teélìfi’r-risÀlet T.  
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İdem zinet èarÿs-ı iètiúÀde 

 

9. Ùarìúatde olan her bir èaúìde 

Ola beytümde bir mühr-i òÀride 

 

10. Yazam şeró-i MevÀúıfdan mesÀéil 

MeúÀãıd bikrine tuófe óamÀéil 

 

11. İmÀm Aèôam kelÀmı Fıúh-ı Ekber 

Bu naômı715 gülşeninde óavø-ı Kevåer 

 

12. ÒalÀvetde ne beñzer úand-ı Maãra716 

áıdÀ rÿóıdur 717tÀ rÿz-ı óÀşre 

 

13. Bilem dirseñ bu fende èilm-i óÀli 

Naôardan úoyma bu Naômu’l-LeéÀlì 

 

14. Bu naômında718 RıøÀyìnüñ murÀdı 

BeyÀn-ı ehl-i sünnet iètiúÀdı 

 

Baóåü’s-äıfati’å-æübÿtiyye719 

 

15. Şerìki yoú İlÀhì vÀóidümdür 

Bütün dünyÀ bu óükme şÀhidümdür 

                                                             
715

 Naômı: naômum T. 

716
 Maãra: Mıãra T. 

717
 áıdÀ rÿóıdur: áıdÀ-yı rÿódur T. 

718 Naômında: naômından T. 

719
 Baóåü’s-äıfatü’å-æübÿtiyye: Der BeyÀn-ı äıfÀtullah-ı TeèÀlÀ Eå-åübÿtiyyet-i Ve’s-selbiyye T. 
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16. TeèÀlÀ şÀnı720 èulyÀ ãıfÀtı 

Ne èayn-ı õÀtıdur ne àayr-ı õÀtı 

 

17. İmÀ[m]721 Aèôam kitÀbında rüvÀtı 

Sekiz naúl itdi õÀtına ãıfÀtı 

 

18. Baãar semè[u]722 hıyve [u]723 èilm [u]724 úudret   

KelÀm u fièl-i tekvìn u irÀdet 

 

Baóå’üs-ãıfat’iå-selbiyye725  

 

19. Ne cism u ne èaraø Rabbim ne cevher 

Muãavvirdür degül aãlÀ muãavver 

 

20. NaôÀéirden naúÀéiãden müberrÀ 

Tebaúuødan726 tecezzìden muèarrÀ 

 

21. TenÀhìden berì olmaz diger-gün 

TeèÀlÀ şÀnuhu “ammÀ yeúÿlÿn” 727 

 

                                                             
720 şÀnı: şÀnuhu T. 

721
 [m]: - C. 

722 [u]: - C. 

723 [u]: - C. 

724 [u]: - C. 

725
Bu bölüm, tezde, “Der BeyÀn-ı äıfÀtullah-ı TeèÀlÀ Eå-åübÿtiyyet-i Ve’s-selbiyye” bölümünün 

devamında yer almaktadır. 

726
 Tebaúuødan: tebaèuødan T 

727  “Allah onların söyledikleri seylerden münezzehtir, o son derece yücedir.( srâ 17/43, Mâide 

5/73) 
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22. Yimek içmek gibi anda ne mümkin 

MekÀna mümtenièdendür temekkün 

 

23. Ne mevlÿd olması cÀéiz ne vÀlid 

Taãavvur mı olur anda tevÀlüd 

 

52
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24. ZamÀn cÀrì degüldür lÀ-muóÀle 

Teceddüdden münezzeh “lÀ-yezÀle” 728 

 

25. CihÀt-ı sitden olmaz anda birisinde729 

Ne ãaà u ãoldadur ne gökde yirde 

 

26. Aña vÀcib olur bir şey diyen kim 

İlÀhuñ var mıdur fevúında óÀkim 

  

27. BilÀ-ìcÀb dur730 her şeyde fièli 

Buña var şÀhidüm èaúlì vü naúlì 

 

28. Ne muótÀc ne èÀciz bir àanìdür 

CihÀn fermÀnı üzre mübtenìdür 

 

29. CihÀn cümle olursa Óaúúa èÀbid 

èİbÀdetden nedür maèbÿda èÀéid 

 

                                                             
728

 6/Tövbe 110.  “Yok olmaz, ölmez.”  

729 Birisinde: bir de T. 

730
 Dur: durur T. 
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30. èİbÀdet nefèìdür èÀéid èibÀde 

Budur cümle kütübden müstefÀde  

  

31. CihÀn kÀfir olup dolsa Caóìme 

Øarar gelmez ÒudÀvend-i Kerìme 

 

32. èAbeå òalú eylemez Úayyÿm u èÁlim 

Óakìm u ÚÀdir u MuòtÀr-ı731 dÀéim 

 

33. Dilerseñ fehm-i óikmet lÀ-muóÀle 

Meh-i tÀbÀna baú gahì hilÀle 

 

34. Naôar úıl èÀlem732-i kevn-i fesÀda 

MenÀfièyoú mı òalú-ı òunfesÀda 

 

35. Teveúúıè733 fehm 734olınmaz bir kemÀle 

NakÀéiãden münezzeh “lÀ-yezÀle” 735 

   

Baóå-i KelÀmullah-i TeèÀlÀ İnnehÿ áayr-ı 

Maólÿú736 

 

36. Úadìm olmaú kelÀmullaha åÀbit 

Degil cins-i òurÿf u ãavt-ı ãÀéit 

 

                                                             
731 MuòtÀr-ı: MuòtÀr u T. 

732
 èÀlem: èÀlam T. 

733
 Teveúúıè: Teveúúuè T. 

734
 Fehm: vehm T. 

735 6/Tövbe 110.  “Yok olmaz, ölmez.” 

736
 Baóå-i KelÀmullah-i TeèÀlÀ İnnehÿ áayr-ı Maólÿú: Der beyÀn-ı KelÀmu’llÀh-ı TeèÀlÀ T. 
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37. Bu taóúìú üzredür maømÿn-ı mesbÿú 

KelÀmullah Úuréan àayr-ı maòlÿú 

 

38. KelÀm-ı lafôiye ãanma èacebdür 

Dimek maòlÿú aña terk-i edebdür 

 

Baóå-i Rüéyetullah-i TeèÀlÀ Li’l-Müéminìn737 

 

39. BeúÀdÀrında cÀéiz rüéyetullah 

Olur bedr ü úamer gibi naôargÀh 

 

40. Bu baş göz-ile görmek lÀ-mekÀnı 

MuóÀl olmaz cihetsüz cÀvidÀnı 

 

41. CevÀzı èaúl ile ammÀ vücÿbı 

    Nuúÿla müstenid yoúdur ruyÿbı 

 

42. Görür müémin beri738 çün ü çerÀdan 

Geçer bu739 demde õevú-ı mÀsivÀdan 

 

43. Bu daèvÀya delìlüm naãã-ı Àyet 

Yigirmi bir ãaóÀbìden rivÀyet740 

 

44. RevÀfıø nÀôır olmaz ol cemÀle 

                                                             
737 Baóå-i Rüéyetullah-i TeèÀlÀ Li’l-Müéminìn: Der BeyÀn-ı RüéyetullÀh-i TeèÀlÀ T. 

738 Biri: berì T. 

739 Bu: ol T. 

740 Cenâb-ı Hak kendisini mü’minlerin görecegini Kıyamet suresinin 22/23. ayetinde: “Yüzler 

vardır ki, o gün ısıl ısıl parıldayacak. Ve onlar Rab’lerine bakacaklar (Onu görecekler).” 

Seklinde buyurmustur. Bu ayete telmih yapılmıstır. 
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èAceb òüsrÀn-ı ehl-i iètizÀle 

 

Baóå-i Òalú-ı EfèÀli’l- èİbÀd741 

 

45. ÒudÀ òalú eyler efèÀl-i èibÀdı 

Añadur mümkinÀtuñ istinÀdı 

 

46. ÒudÀdur òÀlıúı ìmÀn [u]742 küfrüñ 

ÒudÀdur òÀlıúı743 küfrÀn-ı şükriñ 
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47. ÒudÀ úÀdir üşütmez úar içinde 

äovuúluú òalú ider ol úar744 içinde 

 

48. Yaúar Nemrÿd öñinde nÀr-ı külòan 

Òalìline ider ol nÀr-ı gülşen 

 

49. Belì èÀdet budur ÒallÀú-ı DÀver 

Olur Àteş ùutan iórÀúa maôhar 

 

50. Ne “hel min òÀlikın” 745 naãã-ı müfesser746 

ÒudÀdan àayrı var mı bir müéeååir 

                                                             
741 Baóå-i Òalú EfèÀli’l- èİbÀd: Der BeyÀn-ı EfèÀli’l- èİbÀd-ı bì-Òalku’llÀh-ı TebÀreke ve TeèÀlÀ T. 

742
 [u]: -C. 

743
 òÀlıúı: mÿcidi T. 

744
 úÀr: nÀr T. 

745 35/Fâtır 3. “Allah’tan başka size rızık verecek var mı?”  

746
 Müfesser: müfessir T. 
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51. Belì var èabde fièl-i iòtiyÀrì 

Degüldür cebre747 maóø u iøùırÀrì 

 

52. Bu cüzé-i iòtiyÀr-ile muòÀùab 

Olur gÀhì meåab u gÀhi748 muèÀúab 

 

53. Ebÿ Manãÿr749 Şeyò-i MÀturìdì 

Óanefì meõhebi dehrüñ ferìdì 

 

54. Ne tefvìze ne cebre meyl idendür 

Ol emrin beyne emreyne gidendür 

 

55. ÒudÀ òÀlıúdur ancaú èabd-i750 kÀsib 

Bu taóúìk üzredür bu söz münÀsib 

 

56. Bu emrüñ iètibÀrıdur vücÿdı 

Õihinden àayriye yoúdur vürÿdı 

 

57. Tevassuù cebre õÀhib eşèarìdür 

Bular da küfr ü bidèatdan berìdür 

 

58. Belìdir eşèarì ey dil-figÀrım 

Benüm muòtÀra yoúdur iòtiyÀrum 

 

                                                             
747

 Cebre: cebr u T. 

748
 gÀhi: gÀh T. 

749 Manãÿr: Manãÿri T. 

750
 èabd-i: èabdü T. 
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59. Biraz var medòalüm fièlümde ehlüm 

Mücerred fièle ancaú bir maóallüm 

 

     Baóå-i FesÀd-ı èİtiúÀdi’l- Cebriyye751 

 

60. FesÀd-ı iètikÀdı cebr-i maóøıñ 

Òafì olmaúdan aôher kibr-i maóøıñ 

 

61. Nedir cebrì bu kesb u iòtiyÀre 

Bu ãarf-ı úudret-i 752maúdÿr u kÀre 

 

62. Mümeyyiz baùş-ı muòtÀr her ne işde 

Vücÿdı lerze şaòs-ı mürteèişde 

 

63. Niçe müémin olur ol şaòã-ı aàvÀ753 

TekÀlifüñ suúÿùın ide daèvÀ 

 

64. ØarÿriyyÀt-ı dìni olsa münkìr 

İmÀm Aèôam dir mi “lÀ-tünükeffìr” 

 

65. èAceb õemm itdi ol úavm-i òabìåi 

Mecÿsi “hÀõihi’l-ümmeh”754 óadìåi 

 

66. Muvaóóid iètizÀlìden ne lÀyıú 

èİbÀdullaha dir fièlini òÀlıú 

 

                                                             
751 Baóå-i FesÀd-ı èİtiúÀdi’l- Cebriyye: Der BeyÀn-ı Meõhebi’l- Cebriyye T. 

752 úudret-i: úudrete T. 

753 aàvÀ: igva T. 

754 “Ümmetimin Mecusi’si olan kavim, kul fiilinin yaratıcısıdır.” diyendir. 
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67. KibÀr-ı mÀverÀü’n-nehr bì-óad  

Didi óÀl-i Mecÿsì bundan esèad 

  

Baóå-i èAdem-i İstióúÀku’l- èAbdü’n-Nième755 

 

68. Ne istióúÀúı var èabde’ñ-nìème 

CezÀ vÀcib degül Rabb-i Kerìme 

 

69. ÒudÀnuñ faølıdur virmek åevÀbı 

ÒudÀnuñ èadlidür úılmaú èaõÀbı 

 

70. Ne gelse òayr u şer taót-ı úaøÀya 

Úabìóuñ øıddıdur marøì ÒudÀya 

 

53
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     Baóåül Fièl-i Meèal İstitÀèat756 

 

71. Olur èabd meèal-fièl istiùÀèat 

Bunuñla kesb olur èisyÀn u ùÀèat 

 

72. Diseñ teklìf-i úable’l-fièl-i óÀãıl 

Nedür vech-i maèiyyet dirse sÀéil 

 

73. CevÀb oldur ki gÀhì istiùÀèat 

Dinür maúãÿd olur esbÀb u Àlet 

                                                             
755 Bu bölüm, tezde, “Der BeyÀn-ı Meõhebi’l- Cebriyye” bölümünün devamında yer almaktadır. 

756
 Bu bölüm, tezde, “Der BeyÀn-ı Meõhebi’l- Cebriyye” bölümün devamında yer almaktadır. 



219 
 

 

74. Budur maènÀ müfessirler úatında 

“Ve li’llÀhi èale’n-nÀs”757 Àyetinde 

 

75. MenÀù-ı ãıóóat-i teklìf-i insÀn 

Bu maènÀdur muóaúúaú itme nisyÀn 

 

Baóå-i Teklìf-i MÀlÀ-YuùÀú758 

 

76. Degil teklìf-i mÀlÀ-yuùÀú759 cÀéiz 

Degil vusèında n’itsün èabd-i èÀciz 

 

77. Bu teklìfi görür mü fende fÀéik 

Óakìmüñ óikmeti760 faølına lÀéiú 

 

78. Ebÿ Cehl içün imÀna temekkün 

Mücevvezdür degüldür àayrı mümkin 

 

79. Diseñ gelmez bilür imÀna ãÀniè 

CevÀbı èilimdür761 maèlÿma tÀbiè 

 

80. Gelür àayetde bu maènÀ ôuhÿra 

Bu taãvìr-ile her ehl-i şuèÿra 

 

81. CidÀr üzre feres naúşını naúúÀş 

                                                             
757 Âl-i İmrân 3/97. “Allah’ın insanlar üzerinde bulunan hakkıdır.”  
758

 Baóå-i Teklìf-i MÀlÀ-YuùÀú: Der BeyÀn-ı Teklìf-i MÀlÀ-YuùÀú T. 

759
 mÀlÀ-yuùÀú: mÀlÀ-ùÀúa T. 

760 Óikmeti: óikmet ü T. 

761
 èilimdür: èilmidür T. 
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Úılur ol ãÿret üzre úıldıàın762 fÀş 

 

Baóåü’l-Ecel763 

 

82. Ecel geldükdedür maútÿl u meyyit 

VelÀ yestaúdimÿne764 naãã-ı müåbit 

 

83. Ecel birdür ecelsüz kimse olmaz 

Bu óükme iètizÀl765 Kaèbi uymaz 

 

84. Dir ol766 úatl ü mevt iki eceldür 

Bu söz naããa muòÀlif pür-òaleldür 

 

85. Óakìmüñ zuèm-ı fÀsidle kelÀmı 

Ùabìèìdür [ecel]767 yÀ iòtirÀmı 

 

Baóå-i Rızú768 

 

86. ÓarÀma rızúdur dir ehl-i Óaú pes 

Girü úoymaz yer769 rızúını herkes 

 

87. Ne mümkin yimemek rızúını bir cÀn 

                                                             
762 Úıldıàın: olduàın T. 

763 Baóåü’l-ecel: der beyÀni’l-ecel T. 

764 A’râf 7/34, Yûnus 10/49, Nahl 16/61. “Belli bir zamana kadar…”  

765
 iètizÀl: iètizÀlı T. 

766
 Ol: ol ki T. 

767
 [ecel]:- C. 

768 Baóå-i Rızú: Der BeyÀni’r- Rızúı’l-ÓarÀm T. 

769
 Yer: yiyer T. 
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Yiye rızúını yÀ bir àayr-ı insÀn 

 

Baóå-i èAõÀbi’l-Úabr770 

 

88. èAõÀb-ı úabr var kÀfir laèìne 

Daóì baèøı èuãÀt-ı müéminìne  

 

89. MezÀrı ravøa eyler Rabb-i èizzet 

Budur tenèìm-i ehl-i òayra ùÀèat 

 

Baóå-i Óaşr771 

 

90. Nuãÿã-ı úÀùèa var rÿz-ı óaşre 

Úubÿrından çıúar mevtÀsı ùaşra772  

 

91. Girer ervÀh ebdÀnı èatìúa 

Budur baèå-ı úıyamet fi’l óaúìúa773 

 

92. Beden óaşrini münkir felsefìdür 

Milel erbÀbına àayrı òafìdür774 

 

  53b
 

Baóå-i MizÀn775 

                                                             
770 Baóå-i èAõÀbi’l-Úabir: Der BeyÀn-ı èAõÀbi’l-Úabr T. 

771
 Baóå-i Óaşr: Fì-BeyÀni’l-Óaşr T. 

772
 Bu beyit, tezde 91. Beyittir. 

773
 Bu beyit, tezde 92. Beyittir. 

774 Bu beyit, tezde 93. Beyittir. 

775
 Baóå-i MizÀn: Fì-BeyÀni’l-MizÀn T. 
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93. TerÀzÿ-yı èÀmel naãã ile ôÀhir 

Beşer keyfiyyeti derkinde úÀãır776 

  

Baóå-i Defter-i èÀmel777 

 

94. DefÀtìr-i èamel cümle ôuhÿra 

Gele ãaà u ãola semt-i ôuhÿra778 

 

Baóå-i SÿéÀl Ve’l-Óavø779 

 

95. ÚıyÀmetde ide Rabbim suéÀli 

Bilüriken èabdinüñ var sÿ-i óÀli780 

 

96. Muóaúúaúdur vücÿd-ı óavø-ı kevåer 

İde ben teşneye Rabbim müyesser781 

 

Baóå-i äırÀù EdnÀsa782 

 

97. Cehennem köprüsi var úıldan ince 

Úılıcdan daóì keskindür netìce783 

                                                             
776

Gerçek tartı kıyamet günündedir. Kimin sevap tartıları ağır gelirse, işte onlar kurtuluşa 

erenlerdir.” (7/A’râf 8) ayetine telmih yapılmıştır. 

       Bu beyit, tezde 94. Beyittir. 

777 Bu bölüm, tezde, “Fì-BeyÀni’l-MizÀn” bölümünün devamında yer almaktadır. 

778
 Bu beyit, tezde 95. Beyittir. 

779
 Baóå-i SÿéÀl Ve’l-Óavø: Fì-BeyÀni’l- Óavøı’l- SÿéÀl T. 

780
 Bu beyit, tezde 96. Beyittir. 

781 Bu beyit, tezde 97. Beyittir. 

782
 Bu bölüm, tezde, “Fì-BeyÀni’l- Óavøı’l- SÿéÀl” bölümünün devamında yer almaktadır. 
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98. TamÀm üç biñ yıllıú yol oldı 

SaèÀdet ehline ÀsÀn yol oldı784 

 

99. KebÀéir ehline eyler şefÀèat 

Resÿl-i müttaúì 785erbÀb-ı tÀèat 

 

100. 786Bu sÀèat var vücÿd-ı nÀr-ı 787cennet 

Beúasın hükm iderler ehl-i sünnet 

 

101. BeúÀsına delìl ey ehl-i himmet 

KitÀb u sünnet [ü]788 icmÀè-i ümmet 

 

102. Muòalled789 òÿrìsi òuld-i berìnüñ 

NiyÀz u nÀzı her bir nÀzenìnüñ 

 

Baóå-i MièrÀci’n-Nebìyyi äallallahÿ TeèÀlÀ 

èAleyhi Ve’s-selÀm790 

 

                                                                                                                                                                       
783

 Bu beyit, tezde 98. Beyittir. 

784 Bu beyit, tezde 99. Beyittir. 

785
 Resÿl-i müttaúì: Resÿl u mütteúì T. 

      Bu beyit, tezde 100. Beyittir. 

786 Bu beyit, tezde, “Fì-BeyÀni’l-Cennet Ve’n-nÀr” bölümünün devamında yer almaktadır.  

      Bu beyit, tezde 101. Beyittir. 

787 nÀr-ı: nÀr u 

788
 [ü]: -C. 

      Bu beyit, tezde 102. Beyittir. 

789
 Bu beyit, tezde 103. Beyittir. 

790 Baóå-i MièrÀci’n-Nebìyyi äallallÀhu TeèÀlÀ èAleyhi Ve’s-selÀm: Der BeyÀn-ı MièrÀci’n-

Nebiyyi èAleyhi’s-selÀm T. 
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103. Uyanuú şaòs-ıla ol şÀh-ı LevlÀk791 

Şeb-i mièrÀcda úıldı seyr-i eflÀk792 

 

104. BurÀúa Mekkeden bindi ey793 server 

RikÀbında yürür NÀmÿs-ı Ekber 

 

105. Óaremdan Mescid-i AúãÀya vardı 

SemÀdan cennet-i aèlÀya vardı794 

 

106. Şeb-i mièrÀcı oldı mÀh-ı tÀbı 

Ne ferşüñ belki èarşuñ ÀfitÀbı795 

 

107. Daòı aèlÀya andan oldı irşÀdı796 

İrişmez ol maúÀma èaúla naúúÀdı797 

 

108. Ne mÀniè úudret-i Óaúdan798 bu óÀle 

Bu daèvÀda muóÀle yoú óavÀle 

 

109. Bu muècizden teèaccubde ãadÀ-dih  

                                                             
791 LevlÀk: “ Sen olmasan, sen olmasan; felekleri yaratmazdım.” mealindeki hadis-i kudsîden 

alınmıstır.39 (Alî bin Sultân El-Kârî, El-Mevzûât, Beyrut 1389, s. 67-68.) 

792
 Bu beyit, tezde 104. Beyittir. 

793 Ey: o T. 

     Bu beyit, tezde 105. Beyittir. 

794
 Bu beyit, tezde 106. Beyittir. 

795 Bu beyit, tezde 107. Beyittir. 

796
 irşÀdı: irşÀd T. 

      Bu beyit, tezde 108. Beyittir. 

797
 naúúÀdı: naúúÀd T. 

798 Óaúdan: Óaúda T. 

      Bu beyit, tezde 109. Beyittir. 



225 
 

Di “sübhÀne’lleõì esrÀ bi-èabdih”799 

 

     Baóå-i èAlÀmet-i ÚıyÀmet800 

 

110. ÚıyÀmetden muúaddem on èalÀmet 

Ôuhÿr eyler gelür rÿz-ı úıyÀmet801 

 

111. DuòÀn-ı dÀbbe802 vü hem nÀr-ı deccÀl803 

Ùulÿè-ı şems maàribden bu beş óÀl 

 

112. Daòı Yeécÿc [u]804 Meécÿcuñ òurÿcı 

İdüp sedd-i İskenderden 805èurÿcı 

 

113. Nüzÿl-ı Óaøret-i èÌsa bin806 Meryem 

Daòı üç òasef olur Allah u èalem 

 

114. Belì eşrÀù-ı sÀèatdur keåìre 

Ne cemè eyler resÀéilden ãaàìre807 

                                                             
799 17/İsrâ 1. “Her türlü kusur, ayıp ve eksiklikten uzak olan (Allah) yürüttü. 

Bu beyit, tezde 110. Beyittir. 

800 Baóå-i èAlÀmet-i ÚıyÀmet: Der BeyÀn-ı EşrÀti’s-SÀèati T. 

801
 Bu beyit, tezde 111. Beyittir. 

802 DuòÀn-ı dÀbbe: DuòÀn u dÀbbe T. 

      Bu beyit, tezde 112. Beyittir. 

803
 nÀr-ı deccÀl: nÀr u deccÀl T. 

804 [u]: - C. 

      Bu beyit, tezde 113. Beyittir. 

805
 sedd-i İskenderden: sedd-i Sikenderden T. 

806
 èÌsa bin: èÌsì’bnü T. 

      Bu beyit, tezde 114. Beyittir. 

807
 Bu beyit, tezde 115. Beyittir. 



226 
 

 

115. Resÿlullah808 bièået sÀèatidür 

Úamu eşrÀùıñ evvel Àyetidür 
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116. äaóìóinde809 yazmışdur MeşÀrık 

Mufaããal eylemiş şeróin MebÀrıú 

 

117. Sebeb refè-i èulÿma mevt-i èÀlim 

MedÀris münderis úalmaz maèÀlim810 

 

118. Ôuhÿr eyler zemìn üzre cehÀlet 

ÕinÀ vü òamr u envaè-i êalÀlet811 

 

119. Virür fetvÀyı nÀsa812 şaòã-ı cÀhil 

HelÀk olur úamu meséÿl 813[ü] sÀéil 

 

120. Ne müsteftì ne müftì hayra sÀèì 

Olur ehl-i êalÀlet şerre dÀèì814 

                                                             
808

 Resÿlullah: Resÿlullahı T. 

      Bu beyit, tezde 116. Beyittir. 

809 äaóìóinde: äaóìóinde ki T. 

      Bu beyit, tezde 117. Beyittir. 

810 Bu beyit, tezde 118. Beyittir. 

811
 Bu beyit, tezde 119. Beyittir. 

812
 fetvÀyı gelse nÀsa: fetvÀ-yı nÀsa T. 

      Bu beyit, tezde 120. Beyittir. 

813 [u]: - C. 

814
 Bu beyit, tezde 121. Beyittir. 
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     Baóåü’l-KebÀir815 

 

121. KebÀéir èabdi imÀndan çıúarmaz 

Mücerred maèãiyetden küfre varmaz816 

 

122. Muòalled beklemez nÀr u817 cahìmüñ 

Umar àufrÀnını Rabb-i Kerìmüñ818 

 

123. Degil habt eyleyen tÀèÀt-i nÀsı 

KebÀéir içre küfrüñ mÀèadÀsı819 

 

124. Olursa tevbesüz bir èabd-i müémin 

Degüldür mümteniè èafv-ı Müheymin820 

 

125. Maóall-i èafv degül şirküñ günÀhı 

Yarın müşrik iderse biñ gün Àhı821 

 

126. äaàìre maàfiretden olmaz Àbì 

Kebìre cürm-i müémin irtikÀbı822 

 

                                                             
815 Baóåü’l-KebÀir: fì-beyÀni’l-kebÀèir T. 

816 Bu beyit, tezde 122. Beyittir. 

817
 nÀr u: nÀrın T. 

818 Rabb-i Kerìmüñ: Rabb-i Raóìmüñ T. 

      Bu beyit, tezde 123. Beyittir. 

819
 Bu beyit, tezde 124. Beyittir. 

820
 Bu beyit, tezde 125. Beyittir. 

821 Bu beyit, tezde 126. Beyittir. 

822
 Bu beyit, tezde 127. Beyittir. 
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127. äaàìre cürm içün cÀéiz èiúÀbı 

KebÀéirden de823 itseñ ictinÀbı 

 

128. Úabÿl ide824 duèÀyı Rabbim Allah 

Òulÿã ile olınsa èarø-ı dergÀh 

 

     Baóåü’l-İmÀn Ve’l-İslÀm825 

 

129. Didüm imÀn u İslÀm oldı vÀóid 

Bu óükme ehl-i sünnet cümle oldu şÀhid826 

 

130. Bulınmaz birbirinsüz hiç taãÀduú 

Bu maènÀ ile vaódet oldı ãÀdıú827 

 

131. Òulÿã-ı úalb ile imÀn828 inanmaú 

Resÿl-i 829münzele iúrÀrı úılmaú 

 

132. İnanmakdÿr inan830 yüz dört kitÀba 

Ne geldiyse Resÿl-i MüsteùÀba 

                                                             
823

 De: Ger T. 

      Bu beyit, tezde 128. Beyittir. 

824
 İde: eyler T. 

      Bu beyit, tezde 129. Beyittir. 

825 Baóåü’l-İmÀn Ve’l-İslÀm: Der BeyÀn-ı Vaódeti’l ìmÀn Ve’l-İslÀm T. 

826
 Bu beyit, tezde 130. Beyittir. 

827 Bu beyit, tezde 131. Beyittir. 

828
 imÀna: imÀn T. 

      Bu beyit, tezde 132. Beyittir. 

829
 Resÿl-i: Resÿle T. 

830 İnan: daòı T. 

      Bu beyit, tezde 133. Beyittir. 
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133. Bu icmÀle inanmaú oldu ìmÀn 

Úabÿl itmez ziyÀde belki noúãÀn831 

 

134. ZiyÀde müémenün bihde ne úÀbil 

Diyen kÀfir dimiş baèøı resÀèil832 

 

135. Yazar metn-i kitÀb-ı Fıúh-ı Ekber 

Ne ìmÀn eksülür ne artar833 

 

136. FezÀdethum834 naôìri baèøı Àyet 

ZiyÀde olmaàa eyler şehÀdet835 

 

137. Bu irÀda imÀmuñ var cevÀbı 

Bu Àyetden murÀd ancaú ãahÀbì836 

 

138. Mücedded maôhar olmışlar òitÀba 

ZiyÀde olmış ìmÀn-ı ãaóÀbe837 

 

139. Bu vech-ile bu Àyetden ifÀde 

Mufaêêal müémenün bihdür ziyÀde838 

                                                             
831 Bu beyit, tezde 134. Beyittir. 

832 Bu beyit, tezde 135. Beyittir. 

833
 Bu beyit, tezde 136. Beyittir. 

 Vezin bozuktur. 

834
 9/Tövbe 124-125. “Bunun üzerine onların (imanı) arttı.”  

835
 Bu beyit, tezde 137. Beyittir. 

836
 Bu beyit, tezde 138. Beyittir. 

837 Bu beyit, tezde 139. Beyittir. 

838
 Bu beyit, tezde 140. Beyittir. 
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140. Bu vechüñ àayri var bir vech-i ahar839 

Óanìfìden kibÀr-ı ŞÀfìèden 

 

141. CihÀtı iètibÀr ile ziyÀde 

Ôuhÿr eyler óücecden müstefÀde840 
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142. Meåeldür øaèf [u] 841 úuvvetde güzìde 

Şenìde key bÿved-mÀnend dìde 

 

143. Ne beñzer her gelen müémin cihÀna 

Yaúınında Resÿl [u]842 ins [u]843 cÀna 

 

144. Teşemmüm olsa bu naôm-ı gülìde844 

Úalur mı bÿyı845 müşkil bir gülìde 

 

     Fì-BeyÀn-i èAmel846  

                                                             
839 ber vech-i ahar: bir vech-i aósen T. 

      Bu beyit, tezde 141. Beyittir. 

840 Bu beyit, tezde 142. Beyittir. 

841 [u]: - C 

      Bu beyit, tezde 143. Beyittir. 

842 [u]: -C. 

      Bu beyit, tezde 144. Beyittir. 

843
 [u]: -C. 

844
 naôm-ı gülìde: naôm-ı güli de T. 

      Bu beyit, tezde 145. Beyittir. 

845
 Bÿyı: bu T. 
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145. NizÀè itmiş bu fennüñ ehl-i èilmì 

èAmel ìmÀndan cüzé mi degül mi847 

 

146. İmÀm Aèôam buyurmış cüz degüldür 

Bu söz taókìú gülzÀrında güldür848 

 

147. Òulÿã-ı úÀlb ile ìmÀna fÀéiz 

Dise ben müéminem Óaúúa bu cÀèiz849 

 

148. Dise ben müéminem Allah dilerse 

Bu istiånÀda uàrar baór-ı yeése850 

 

149. Dimek maòlÿú ìmÀna 851oldı cÀéiz 

Bu ìmÀn olduàıçün kesb-i èÀciz 

 

150. Ezelde müémin ancaú Óaú TeèÀlÀ 

Degil maólÿú-i ìmÀnda bu maènÀ852 

 

Baóå-i ÌmÀn-ı Muúallid853 

 

                                                                                                                                                                       
846 Fì-BeyÀn-i èAmel: Fì-BeyÀn-i Cüzéiyyeti’l-AèmÀl T. 

847 Bu beyit, tezde 146. Beyittir. 

848
 Bu beyit, tezde 147. Beyittir. 

849 Bu beyit, tezde 148. Beyittir. 

850
 Bu beyit, tezde 149. Beyittir. 

851
 maòlÿú ìmÀna: ìmÀna maòlÿú T. 

      Bu beyit, tezde 150. Beyittir. 

852 Bu beyit, tezde 151. Beyittir. 

853
 Bu bölüm, tezde, “Fì-BeyÀn-i Cüzéiyyeti’l-AèmÀl” bölümünün devamında yer almaktadır. 
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151. MuúÀllid iètikÀdın böyle fikr it 

MuùÀbıú cÀzim ammÀ àayr-ı åÀbit854 

 

152. Muúallidde nedür vech-i tereddüd 

äaóìó oldur ki müémindür muúallid 

 

153. Bu mezbÿre dimek èÀãì münÀsib 

GünÀhı terk istidlÀli yok855 vÀcib856 

 

Baóå-i AúsÀmi’l-İmÀn857 

 

154. Var ìmÀn içün üç úısm-ı óaúìúì 

Müretteb àaybì vü ayn u óaúìúì858 

 

155. Biri dünyÀ biri èuúbÀda ôÀhir 

Birisi rüéyet-i BÀrìde bÀhir859 

 

156. KemÀl-i óikmet irsÀl-i rüsülde 

èİbÀda luùfıdur şerhè-i sübülde860 

 

157. Ne óÀletler yaratmış enbiyÀda 

ÓuãÿãÀ muècizÀtı òarú-ı èÀde861 

                                                             
854 Bu beyit, tezde 153. Beyittir. 

855
 istidlÀli yok: istidlÀl-i T. 

      Bu beyit, tezde 154. Beyittir. 

856
 Vezin bozuktur. 

857
 Baóå-i AúsÀmı’l-İmÀn: Der BeyÀn-i AúsÀmı’l-İmÀn T. 

858
 Bu beyit, tezde 155. Beyittir. 

859 Bu beyit, tezde 156. Beyittir. 

860
 Bu beyit, tezde 157. Beyittir. 
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158. Mübeşşir münõir-i irsÀl beşerden862 

İèÀnetdür temyìz òayr u şerden 

 

159. MüberrÀdur Nebì muùlaú küfürden 

KebÀéirden daòì ãun-ı sióirden863 

 

160. äaàìre miåli864 bir taùfìf-i óubbe 

Nebì itmez aña meyl ü maóabbe 

 

161. Netìce òısseti mÿriå ãaàÀéir 

Nebìden menfìdür miål-i kebÀéir865 

 

162. Dem-i bièået bunuñ àayrı ãaàìre 

Taèammüd menfìdür miål-i kebìre866 

 

163. İmÀm Aèôam ãarÀóatla duyurdı 

KitÀb-ı Fıúh-ı Ekberde buyurdı867 

 

164. Muóammed MuãùafÀ nième’l-meéÀbı 

Yoú aãlÀ bir günÀha irtikÀbı868 

                                                                                                                                                                       
861 Bu beyit, tezde 158. Beyittir. 

862 münõir-i irsÀl-i beşerden: münõir irsÀli beşerden T. 

      Bu beyit, tezde 159. Beyittir. 

863 Bu beyit, tezde 160. Beyittir. 

864
 Miål-i: miål ü C 

      Bu beyit, tezde 161. Beyittir. 

865
 Bu beyit, tezde 162. Beyittir. 

866 Bu beyit, tezde 163. Beyittir. 

867
 Bu beyit, tezde 164. Beyittir. 
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Baóå-i Evvel ü Aòir-i EnbiyÀ èAleyhi’s-

selÀm869 

 

165. Gürÿh-ı enbiyÀya evvel Ádem 

Eñ Àòirdür Muóammed faòr-ı èÀlem870 

 

166. Muóammed enbiyÀnuñ efêalidür 

Bu óükmüñ şÀhidi naãã-ı celìdür871 
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167. Teyaúúun yoú èadedden872 enbiyÀya 

Bu fende ôanna kim eyler rièÀya 

 

  Baóå-i MelÀéike İnnehÀ èİbÀdullah-i 

TeèÀlÀ873 

 

168. èİbÀdullah durur cümle ferişte 

èİbÀdetden874 iùÀèatden875 sirişte 

                                                                                                                                                                       
868

 Bu beyit, tezde 165. Beyittir. 

869 Bu bölüm, tezde, “Der BeyÀn-i AúsÀmı’l-İmÀn” bölümünün devamında yer almaktadır. 

870 Bu beyit, tezde 166. Beyittir. 

871
 Bu beyit, tezde 167. Beyittir. 

872 èadedden: èadedde T. 

      Bu beyit, tezde 168. Beyittir. 

873
 Baóå-i MelÀéike İnnehÀ èİbÀdullah TeèÀlÀ: Der BeyÀni’l-MelÀéike èAleyhime’s-selÀm T. 

874
 èİbÀdetden: èİbÀdetde T. 

      Bu beyit, tezde 169. Beyittir. 

875
 iùÀèatden: iùÀèatde T. 
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169. Õükÿrundan ünÿåundan berìdür 

Ki ekl-i şurb-i şehvetden876 berìdür 

 

170. Beşerden her Resÿl efêal melekden 

æevÀb-ı ekåer ü ekmel melekden877 

 

171. Meleklerden rüsül Cibrìl-i emåÀl  

Hem İsrÀfìl naôìr-i miål-i MìkÀìl 

 

172. Daòì èarş olan óÀmil-i878 melÀéik 

Bular miålì daòì RıêvÀn u MÀlik 

 

173. Nebìden àayriye bunlar mufaêêal 

Kütübden muèteberde bu mufaããal879 

 

174. Mufaêêaldur meleklerden èavÀma 

äaóÀbe-i tÀbièìn ehl-i KirÀma880 

 

175. Bulardan ãoñra sÀéir müémin881 efêal 

Meleklerden èavÀma ey mükemmel 

                                                             
876 ekl-i şurb-i şehvetden: ekl ü şurb ü şehvetden T. 

      Bu beyit, tezde 170. Beyittir. 

877
 Bu beyit, tezde 171. Beyittir. 

878 óÀmil-i: óÀmil T. 

      Bu beyit, tezde 173. Beyittir. 

879
 Bu beyit, tezde 174. Beyittir. 

880
 Bu beyit, tezde 175. Beyittir. 

881 Müémin: Müslim T. 

      Bu beyit, tezde 176. Beyittir. 
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176. Meleklerden degül şeytÀn-ı mÀrid 

ŞevÀhid cinden olmasında vÀrid882 

 

177. Degil HÀrÿt u MÀrÿt emr-i ôÀhir 

Eãaó bunlar melekdür àayrı kÀfir883 

 

Baóå-i KerÀmÀt-i EvliyÀ884 

 

178. KerÀmÀt-ı velì Óaúdur ne şübhe 

Bunu inkÀr idendür úavm-i Belhe885 

 

179. Velì oldur ola Allaha èÀrif 

Ola Óaúúa sivÀdan úalbi ãÀrif886 

 

180. MaèÀãìden tecennüb ide àayet 

Bula şehvÀta ùalmaúdan nihÀyet887 

 

181. KerÀmet taèrìfidür ey888 úÀlb-i sÀde 

BilÀ daève’n-nübüvvet òarú-ı èÀde 

 

182. Nübüvvetden muúaddem her èalÀmet 

                                                             
882 Bu beyit, tezde 177. Beyittir. 

883
 Bu beyit, tezde 178. Beyittir. 

884 Baóå-i KerÀmet-i EvliyÀ: Der BeyÀn-i KerÀmÀti’l-EvliyÀ Raêıya’llÀhu TeèÀlÀ èAnhum T. 

885
 Bu beyit, tezde 179. Beyittir. 

886
 Bu beyit, tezde 180. Beyittir. 

887
 Bu beyit, tezde 181. Beyittir. 

888 Ey: - T. 

      Bu beyit, tezde 182. Beyittir. 
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Degildür muècize dirler kerÀmet889 

  

183. TevÀtürle ãaóÀbìden rivÀyet 

KitÀb u sünnet itmişdür óikÀyet890 

 

184. ÙaèÀm u şürbet891 her vaút-i óÀcet 

Ôuhÿrı Meryeme oldı kerÀmet892 

 

185. Getürdi ùarfetü’l-èayn içre Áãaf 

Óuøÿra èarş-ı Belúısı muraããaf893 

 

186. Seg-i AãóÀb-ı Kehf itmek tekellüm 

KerÀmet olduàında yoú tevehhüm894 

 

187. èÖmer yÀ SÀriye deyü buyurdı 

                                                             
889 Bu beyit, tezde 183. Beyittir. 

890 Bu beyit, tezde 184. Beyittir. 

891 Şerbet: eşrübe T. 

     Bu beyit, tezde 185. Beyittir. 

892 “Rabbi Meryem’e hüsnü kabul gösterdi; onu güzel bir bitki gibi yetistirdi. Zekerriyya’yı da 

onun bakımı ile görevlendirdi. Zekeriyya, onun yanına mâbede her girişinde orada bir rızık 

bulur. Ve “Ey Meryem, bu sana nereden geliyor?” der; o da: “Bu, Allah tarafındandır. Allah 

dilediğine sayısız rızık verir.” derdi. (3/Âl-i İmrân 37) ayetine telmih edilmiştir. 

893 Bu beyit, tezde 186. Beyittir. 

894 “Kehf (mağara) sahipleri…” Kehf, mağara ve in demektir. Bu ifadeyle inanmayan bir 

kavimden kaçarak dağda bir mağaraya sığınan bir grup genç kastedilir. Bu grubun kimler 

olduğu, nerede yasadığı, sayıları, hangi mağarada kaç yıl kaldıkları Kur’ân’da açıklanmaz. 

Ancak, bu gençlerin bu mağarada uzun bir süre uyudukları, sonra uyandıkları ifade edilir. 

Sonunda içlerinden birini haklarında bilgi toplamak, yiyecek almak üzere şehre gönderirler. 

(18/Kehf 9,19,20). Ashâb-ı Kehf’e telmih edilmiştir. 

Bu beyit, tezde 187. Beyittir. 
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Medìneden nihÀvende duyurdı895 

 

188. KitÀb-ı óükm idüp ceryÀn-ı Nìle 

Hel yıl bir896 bÀkire aúmaya sìle  

 

189. Ebu’d-DerdÀ vü SelmÀndan rivÀyet 

Olındı úıããa-yı Úaãèa óikÀyet897 

 

190. äu üzre meşy úılmaú òarú-ı èÀde 

èAlìden naúl olınmışdur ifÀde898 

 

191. HavÀda ehl-i taúvÀ itse ùayrÀn 

KerÀmet olmasında olma óayrÀn899 

 

192. Bular emåÀli çoúdur evliyÀdan 

Ôuhÿrı òarú-ı èÀde etkıyÀdan 
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     Baóåü’l-FerÀset900 

 

193. FerÀset èÀúluñ ser-mÀyesidür 

KerÀmetden de ìmÀniyyesidür901 

                                                             
895 Bu beyit, tezde 188. Beyittir. 

896
 Hel yıl bir: Ki her yıl T. 

897
 Bu beyit, tezde 190. Beyittir. 

898
 Bu beyit, tezde 191. Beyittir. 

899 Bu beyit, tezde 192. Beyittir. 

900
 Baóåü’l-FerÀset: Baóåü’l-FerÀset: Der BeyÀn-ı EnvÀèi’s-Sebebi’l-FerÀset T. 
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194. RiyÀøiyye olan nevè-i ferÀset 

Gerek esbÀbına óıfô u óırÀset902 

 

195. Kim itse ekl-i 903şürbden tecerrüd 

Bedenden mümkin olduúda teferrüd 

 

196. Bular olmazsa da şerèan nefèì 

Tecerrüd itdügi miúdÀrı keşfì904 

 

197. Olur müéminde kÀfirde bu óÀlet 

Velì olmasına itmez delÀlet905 

 

198. EùibbÀlarda hulkıyye ferÀset 

Olur òalú ile òulú üzre 906delÀlet  

 

199. İderler böyle istidlÀli gÀhì 

Ki dirler böyledür óükm-i İlÀhì907 

 

200. Büyük başuñ olur èaúlında úuvvet 

Cumÿdu’l-ayn medlÿl-i àabÀvet908 

                                                                                                                                                                       
901 Bu beyit, tezde 194. Beyittir. 

902 Bu beyit, tezde 195. Beyittir. 

903
 ekl-i: ekl ü T. 

      Bu beyit, tezde 196. Beyittir. 

904
 Bu beyit, tezde 197. Beyittir. 

905
 Bu beyit, tezde 198. Beyittir. 

906
 òalú ile òılú üzre: òılú ile òalú üzre T. 

      Bu beyit, tezde 199. Beyittir. 

907
 Bu beyit, tezde 200. Beyittir. 
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Baóå-i İstidrÀc909 

 

201. ÒudÀ aèdÀsi-çün òarú-ı èÀdet910 

ÚaøÀ-i óÀcetin eyler irÀdet911 

 

202. İdüp İblìsi müstevlì cihÀna 

Virüp úudret aña ùayy-ı mekÀna912 

 

203. İdüp Firèavnı mÀlik Mıãra913 

MuãÀdif olmamışdur ke’s-i kesre 

 

204. Musaòòar eylemişdür Àb-ı Nìli 

RevÀn itdi ne semte olsa meyli914 

 

205. Ne furãat virdi ÓÀú ol òÀksÀre 

Muèammer itdi yüz yıl çÀr-pÀre915 

 

206. Temìm-i DÀrinüñ gördügi deccÀl 

ÒavÀrıúdan olur aña èaceb óÀl916 

                                                                                                                                                                       
908

 Bu beyit, tezde 201. Beyittir. 

909 Baóå-i İstidrÀc: der beyÀni’l-istidrÀc T. 

910 èÀdet: èÀde T. 

      Bu beyit, tezde 202. Beyittir. 

911 irÀdet: irÀde T. 

912
 Bu beyit, tezde 203. Beyittir. 

913
 mülki yok Mıãra: mÀlik mülk-i Mıãra T. 

      Bu beyit, tezde 204. Beyittir. 

914 Bu beyit, tezde 205. Beyittir. 

915
 Bu beyit, tezde 206. Beyittir. 
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207. Çıúar maóbÿs iken itmez úuèÿdı 

Düşer ardınca yitmiş biñ Yahÿdì917 

 

208. İder arø semÀya emr ü her bÀr918 

Ola emriyle919 enbata920 emtÀr 

 

209. Künÿz-ı921 arø ardınca revÀna 

Ucuzluú yüzdüre cümle cihÀna  

 

210. İde úatl itdügin ardınca ióyÀ 

Óaúìúatde olur bu cümle eşyÀ922 

 

211. Bu istidrÀca baèøı mübtelÀdur 

Degil luùf [u]923 kerem úahr [u]924 belÀdur 

 

Baóåü’l -Velì Rahmetullahi èAleyhim 925 

 

                                                                                                                                                                       
916 Bu beyit, tezde 207. Beyittir. 

917
 Bu beyit, tezde 208. Beyittir. 

918 İder arø semÀya emr ü her bÀr: İde arø u semÀya emr her bÀr T. 

      Bu beyit, tezde 209. Beyittir. 

919 Emriyle: re’yile T. 

920 Enbata: inbÀt  T. 

921
 Künÿz-ı: Künÿza T. 

     Bu beyit, tezde 210. Beyittir. 

922
 Bu beyit, tezde 211. Beyittir. 

923
 [u]: - C. 

      Bu beyit, tezde 212. Beyittir. 

924 [u]: - C. 

925
 Baóåü’l Velì Rahmetullahi èAleyhim: Der BeyÀn-ı MerÀtibi’l-EvliyÀ T. 
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212. Velìler rütbede irmez Nebìye 

Bedìhìdür bu söz her bir zekìye926 

 

213. Sukÿt-ı emr u nehy olmaz velìden 

ÒilÀf-ı şerè şey gelmez velìden927 

 

214. Velìler efêali Ebÿ928 Bekr-i äıddìk 

Budur icmÀè-i ümmet eyle taãdìk929 

 

215. èÖmer de efêalidür evliyÀnuñ 

Ebÿ Bekr-i velìden mÀ-èadÀnuñ930 

 

216. Bulardan ãoñra Õi’n-nÿreyn efêal 

ÒayÀ gencìnesi óilm-ile ekmel931 
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217. Gelüp nevbeti932 èAliyyü’l-MurtaøÀya 

Mufaêêaldur bulardan mÀ-èadÀya 

 

218. ÒilÀfetde bu tertìb üzre vÀúıè 

Budur Óaú iètiúÀd u cezm-i nÀfiè933 

                                                             
926 Bu beyit, tezde 213. Beyittir. 

927
 Bu beyit, tezde 214. Beyittir. 

928 Ebÿ: Bÿ T. 

929
 Bu beyit, tezde 215. Beyittir. 

930
 Bu beyit, tezde 216. Beyittir. 

931
 Bu beyit, tezde 217. Beyittir. 

932 Nevbeti: nevbet T. 

      Bu beyit, tezde 218. Beyittir. 
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219. Otuz yılda tamÀm oldı òilÀfet 

Otuzdan soñraya dinür emaret934 

 

220. İşit “òayru’l-úurÿn úarnì” kelÀmı 

Müyeyezdür? ãaóÀbe-i kirÀmı935 

 

Baóåü’l- èAşere-i Mübeşere936 

 

221. On er aãóÀbdan [idem] ismiyle tarif937 

Resÿlullah úılup cennetle tebşìr 

 

222. Zübeyr u ÇÀr YÀr u Ùalóa Saèda 

Saèìd ü İbni èAvf u Ebÿ èUbeyde938 

 

223. Üç yüz on üç àuzÀt-ı ehl-i Bedre 

Bulardur939 müjde geçer cennetde ãadra 

 

                                                                                                                                                                       
933 Bu beyit, tezde 219. Beyittir. 

934
 Emaret: imÀmet T. 

      Bu beyit, tezde 220. Beyittir. 

935
 Bu bölüm, tezde, “Fì-BeyÀn-i EfêÀlü’l-Ümmete Ve’l-Mübeşşerìn Bi’l-Cennete Mine’l- alü’l-

AãóÀb” bölümünde yer almaktadır. 

      Bu beyit, tezde 221. Beyittir. 

936
 Baóåü’l èAşere-i Mübeşere: Fì-BeyÀn-i EfêÀlü’l-Ümmete Ve’l-Mübeşşerìn Bi’l-Cennete 

Mine’l- alü’l-AãóÀb T. 

937
 Tarif: taúrìr T. 

      Bu beyit, tezde 222. Beyittir. 

938
 Bu beyit, tezde 223. Beyittir. 

939 Bulardur: budur T. 

      Bu beyit, tezde 224. Beyittir. 
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224. Daòı bìèat iden taót-ı şecerde 

Mübeşşer münóaãır biñ beş yüz erde940 

 

225. Betül ü FÀùıma941 ehl-i saèÀdet 

Úılur cennet nisÀsına siyÀdet 

 

226. Óasan olmış Óüseyin-ile ki ceyyid 

ŞebÀb-ı ehl-i cennet içre seyyid 

 

227. Daòı ãıddıúa èÁéişe Òadìce 

Girerler cennete budur netìce942 

 

228. èAceb mi sÀéir ezvÀc-ı Resÿle 

Olınsa cezm-i cennetde vüsÿle943 

 

229. Daòı sÀéir ãaóÀbì õikr-i òayra 

Muòaããaã úıl úıyÀs944 itme àayra 

 

Baóå-i Efêal-i Haõihi’l-Ümme Baède’ã-

äaóÀbe 945 

 

230. Bu ümmet efêali baède’ã-ãahÀbe 

                                                             
940 Bu beyit, tezde 225. Beyittir. 

941
 Betül ü FÀùıma: Betül-i FÀùıma T. 

      Bu beyit, tezde 226. Beyittir. 

942
 Bu beyit, tezde 228. Beyittir. 

943
 Bu beyit, tezde 229. Beyittir. 

944
 úıyÀs: úıyÀsı T. 

      Bu beyit, tezde 230. Beyittir. 

945
 Baóå-i Efêal-i Haõihi’l-Ümmete Baède’ã-äaóÀbe: Der BeyÀni’t- TÀbièìn T. 
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Muóaúúaú tÀbièìdür düşme tÀba946 

 

231. Muèayyen kimdür efêal aòlafa947 

Düşilmüş baèøı var iètisÀfa 

 

232. Medìne ehli tercìóinde eràab 

Didiler efêal948 İbn-i Müseyyeb 

 

233. Dimişdür Baãralı efêal-i ehl-i Kÿfe 

Bu söz òoş geldi sÀmièden ulÿfe949 

 

234. Bu mebóaåda eóÀdìå-i metìne 

Üveysüñ óükm ider òayriyyetine950 

 

Baóå-i Keyfiyyeti’l- İmÀmi’l -HümÀm951 

 

235.  Eéimme efêalidür Ebÿ952 Óanìfe 

                                                             
946 Bu beyit, tezde 231. Beyittir. 

947 Aòlafa: iòtilÀfa T. 

      Bu beyit, tezde 232. Beyittir. 

948 Efêal: efêali T. 

      Bu beyit, tezde 233. Beyittir. 

949 Bu beyit, tezde şu şekilde yer almaktadır: 

“Dimişdür Baãralı efdal Óasandur 

Bunı tercìh úılmaú óüsn-i ôandur” T. 

      Bu beyit, tezde 234. Beyittir. 

950 İmâm-ı Müslim, Hz. Ömer’den rivayetinde, Hz. Ömer’in şöyle dediğini nakleder: “Ben Hz. 

Peygamber’den işittim ki, Üveys tâbiînin içinden hayırlı olanlardandır.” Bu hadise telmih 

edilmiştir. 

Bu beyit, tezde 236. Beyittir. 

951
 Baóå-i Keyfiyyeti’l İmÀmi’l HümÀm: Der BeyÀni’l-Eéimmet’il-Erbaèat u TilÀmìõihim T. 
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Anuñçün var teãÀnìf-i munìfe 

 

236. RisÀle Fıúhu’l-Ebsaù Fıúh-ı Ekber 

Vaãiyyet hem kitÀb èÁlim-i Eyser953  

 

237. Uãÿl-i dìnde evvel954 müdevven 

Ùarìúatda óaúìúatde mübeyyen955 

 

238. ÒavÀric Şìèa vü Úaderiyye dehri 

İderdi bunlara óaúúıyla úahrı956 

 

239. Yidi aãóÀbdan aòõ itdi [çün] èilmi 

Ne èÀlì rütbede idrÀk ü fehmi957 

 

240. äaóÀbìden bir üstÀdı Enesdür 

èUlüvv-i şÀnını bilmekde besdür958 
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Baóå-i VefÀt-ı Ebÿ Yÿsuf u İmÀm 

Muóammed u Züfer Raómetullahi èAleyh959 

                                                                                                                                                                       
952 Ebÿ: Bÿ T. 

      Bu beyit, tezde 237. Beyittir. 

953 Bu beyit, tezde 238. Beyittir. 

954
 Evvel: ol T. 

955
 Bu beyit, tezde 239. Beyittir. 

956
 Bu beyit, tezde 240. Beyittir. 

957 Bu beyit, tezde 241. Beyittir. 

958
 Bu beyit, tezde 242. Beyittir. 
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241. Ebÿ Yÿsuf da Harÿn-ı Reşìde 

İrüp gitdi iki yüz seksen ikide960 

 

242. Muóammed gitdi yüz seksen ùoúuzda 

Züfer meróÿm [da]961 yüz elli sekizde 

Temmet962  

 

 

     82963 

(mefÀèilün mefÀèilün) 

 

1. Efendim vaãl-ı dildÀre  

Göñül bir dem çeker biñ hÿ 

KemÀlì ãıdú-ıla yÀre  

Göñül bir dem çeker biñ hÿ 

 

2. Terahhüm eyle ey mehru  

DiyÀr-ı àurbet eldir bu 

Vaùan asılına? arzÿ  

                                                                                                                                                                       
959

 Baóå-i VefÀt-ı Ebÿ Yÿsuf u İmÀm Muóammed u Züfer Raómetullahi èAleyh: Fì- BeyÀn-i 

AóvÀl-i Ebÿ Yÿsuf u Muóammed T.  

960 İki yüz seksen ikide: yüz seksen ikide T. 

      Bu beyit, tezde 251. Beyittir. 

961 [da]: -C. 

      Bu beyit, tezde 252. Beyittir. 

     Manzume, burada kesilmiştir. 

962
 Temmet yazısı bulunmasına rağmen manzume burada yarıda kesilmiş ama bir sonraki sayfada 

kaldığı yerden devam etmiştir. 

963
 Bu şiire, kaynaklarda rastlanılmamıştır. 
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Gönül bir dem çeker biñ hu 

 

3. Sirişkim döndü ummÀna  

Cünÿnum rÀh-ı sulùÀna 

Visal-i kÿy-ı cÀnÀna  

Göñül bir dem çeker biñ hÿ 

 

4. Müşerref eyle bezmin-le  

Yanar dil şem’-i şevkın-le 

Demadem  zÀr-ı èaşúın-la  

Göñül bir dem çeker biñ hÿ 

 

5. Ezelden yar ile vafdir  

Bir iken ayrılup Àhir 

Anın-çün rÿz u şeb zÀhir  

Göñül bir dem çeker biñ hÿ 

 

** 

243. Fuóÿlından sayılmış tÀbièìnüñ 

Muúarrerdir bu söz olmuş yakinin 

 

244. Dimiş üstad-ı medóin ol güzel hÿ 

æebbete èinde óamÀdi nisbetÿ 

 

245. Mübarek ismi Nuèman bin æÀbit964 

   Bu nahliñ ferèi müåmir aãlı åÀbit 

 

246. Bütün èömr-i èazìz965 oldu yetmiş 

                                                             
964

 Nuèman bin æÀbit: Nuèman İbn-i æÀbit T. 
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Dem-i hicret yüz elli sÀle yetmiş 

 

247. CihÀn èilmini itdi966 cümle bende 

Geçüp re’s-i miéata oldu zinde 

 

248. Ümmet967 aèôamıdur èilm içinde968 

Bilinmişdür kitÀb-ı Müsnedinde 

 

249. Daòì biş yüz biñ meséele var ictihÀdı 

Beş yüz altmış da şÀkird-i reşÀdı 

 

250. Müceddid olmaàın bu söz müéeyyed 

Gelür her yüz yazında969 [bir]970 müceddid 
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    Baóå-i VefÀt-ı İmÀm MÀlik Raómetullahi èAleyh971 

 

251. Medìne èÀlimi MÀlik ZemÀnì 

Óadìåuñ nÿrı ùutmışdı cihÀnı972 

 

252. Sünen taãóìói baóåinde ururdı? 

                                                                                                                                                                       
965 èazìz: èazìzì T. 

966 èilmini itdi: èilmine idi T. 

967
 Ümmet: Eéimme T. 

968 èilm içinde: èilm ü sinde T. 

969
 Yazında: başında T. 

970
 [bir]: -C. 

971
  Bu bölüm, tezde, “Fì- BeyÀn-i AóvÀl-i Ebÿ Yÿsuf u Muóammed” bölümünün devamında yer 

almaktadır. 

972
 Bu beyit, tezde 253. Beyittir. 
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TamÀm èömri de seksen dörde vardı973 

 

253. VefÀtı úaùè-i tÀrìòinde hicret 

Bıraúdı èÀleme envÀè kudÿret 

 

Baóå-i İmÀm ŞÀfì Raómetullahi èAleyh974 

 

254. VefÀt itdügi yılda Bÿ Óanìfe 

CihÀna geldi bir õÀt-ı şerìfe975 

 

255. Muóammed ŞÀfièì ü İbn-i İdrìs 

İdüp MÀlik Muóammed aña tedrìs976 

 

256. Elinden ehl-i bidèat düşdi derde 

TamÀm-ı èömri vardı elli dörde977 

 

257. Ne ãÀóib-faølıdur üstÀd-ı ekmel 

Ola şÀkirdi Aómed İbn-i Óanbel978 

 

Baóå-i Gürÿh-ı Müctehidìn979 

 

258. Gürÿh-ı müctehid üçdür óaúìúat 

                                                             
973 Bu beyit, tezde 254. Beyittir. 

974
 Bu bölüm, tezde, “Fì- BeyÀn-i AóvÀl-i Ebÿ Yÿsuf u Muóammed” bölümünün devamında yer 

almaktadır. 

975
 Bu beyit, tezde 256. Beyittir. 

976
 Bu beyit, tezde 257. Beyittir. 

977
 Bu beyit, tezde 258. Beyittir. 

978 Bu beyit, tezde 259. Beyittir. 

979
 Baóå-i Gürÿh-ı Müctehidìn: Der BeyÀn-ı AúsÀmu’l-Müctehidìn ve AúsÀmu’l-Muúúallidìn T. 
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Biri müstenbiù-i óükm-i şerìèat980 

 

259. Bulara müctehìd fi’ş-şerè dirler 

Uãÿliyle fürÿèı øabù iderler981 

 

260. Bular bir kimseye taúlìd itmez 

Bular bir kimseniñ ardınca gitmez982 

 

261. KitÀb u sünnet icmaè-ı983 ümmet 

ÚıyÀs-ile bu dörde beõl-i himmet 

 

262. İmÀm Aèôam idüp hem üç eéimme 

Fürÿè içün úavÀnìn-i mühimme984 

 

263. Bu dörtden cümle aókÀma şevÀhid 

Çıúarmış her biri başúa úavÀèid985 

 

264. İkinci müctehid meõhebidür986 pes 

Ebÿ Yÿsuf Muóammed gibi çoú kes 

 

265. İder üstÀdına baèøı òilÀfı 

                                                             
980 Bu beyit, tezde 260. Beyittir. 

981 Bu beyit, tezde 261. Beyittir. 

982
 Bu beyit, tezde 262. Beyittir. 

983 icmaè-ı: icmaè u T. 

     Bu beyit, tezde 263. Beyittir. 

984
 Bu beyit, tezde 264. Beyittir. 

985
 Bu beyit, tezde 265. Beyittir. 

986 Meõhebidür: meõhebdedür T. 

      Bu beyit, tezde 265. Beyittir. 
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Fürÿèındadur ancaú iòtilÀfı987 

 

266. Uãÿlinde degil úÀdir òilÀfa 

Budur taóúìú988 varma iètisÀfa 

 

267. Üçinci müctehiddür fi’l-mesÀéil 

ÙaóÀvì rütbesinde çoú efÀêìl989 

 

268. Uãÿlinde fürÿèında imÀma990 

Degil úÀdir òilÀfın ihtimÀma 

 

269. İmÀm Aèôam uãÿlini muvÀfıú 

Bulurlar baèøı cüzéiyye mutÀbıú991 

 

270. İmÀmında yoà-iken naãã-ı ôÀhir 

Olurlar baèøı992 istinbÀùa úÀdir 

 

Baóåü’n Fì’l-MuúÀllid Fi’l-MesÀéil993 

 

                                                             
987 Bu beyit, tezde 267. Beyittir. 

988
 Taóúìú: taóúìúì T. 

      Bu beyit, tezde 268. Beyittir. 

989 Bu beyit, tezde 269. Beyittir. 

990
 imÀma: imÀme T. 

      Bu beyit, tezde 270. Beyittir. 

991
 Bu beyit, tezde 271. Beyittir. 

992
 Baèøı: bunı T. 

      Bu beyit, tezde 272. Beyittir. 

993 Bu bölüm, tezde, “Der BeyÀn-ı AúsÀmu’l-Müctehidìn ve AúsÀmu’l-Muúúallidìn” bölümün 

devamında yer almaktadır. 
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271. Muúallid cümle dörde münóaãırdur 

KemÀl-i ictihÀdı münkesirdür994 

 

272. Ki evvelki úısımdur ey995 tervìc 

İmÀm Keròì gibi AãóÀb-ı Taòrìc 

 

273. Bularuñ şÀnıdur tafãìl-i mücmel 

Fürÿèıñ mübhemin itmek mufaããal996 
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274. Olur AãóÀb-ı Tercìh ey birÀder 

İkinci úısmı añla eyle ezber997 

 

275. Úudÿrì hem daòı äÀóib-dirÀye998 

Bularıñ şÀnı ey äÀóib-dirÀye 

 

276. Budur evfaú diye yaèni úıyÀsa 

Budur evfaú999 diye cumhÿr-ı nÀsa  

 

277. Üçinci úısmı AãóÀb-ı TemÀéiz 

                                                             
994 Bu beyit, tezde 273. Beyittir. 

995 Ey: anda T. 

      Bu beyit, tezde 274. Beyittir. 

996 Bu beyit, tezde 275. Beyittir. 

997 Bu beyit, tezde 276. Beyittir. 

998 Úudÿr hem daòı ãÀóib-dirÀye: Úudÿrì daòı hem ãÀóib-HedÀye T 

      Bu beyit, tezde 277. Beyittir. 

999 Evfaú: erfaúdur T. 

      Bu beyit, tezde 278. Beyittir. 
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Úavì sözden øaèìfi farúa fÀéiz1000 

 

278. Kimidür ãÀóib-i Kenz u VikÀye 

Mütÿn AãóÀb-ı ErbÀb-ı DirÀye1001 

 

279. Muúalliden dÀòì úısm-ı dördinci 1002 

Degildir muèteber ismi vü resmi 

 

280. Bular farú eylemez àaşş ü semìni 

ŞimÀlinden ki temyìz1003 itmez yemìni 

 

Baóå-i Naãb-i LÀéiúü’l-e’imme1004 

 

281. İmÀm naãb eylemekdür òalúa vÀcib 

Budur icmÀè-ı ümmet ey muãÀóib1005 

 

282. Umÿr-ı müslimìn olmaú iúÀmet1006 

Olur muótÀc bir Müslim imÀmet1007 

 

283. Úureyşì hem1008 mükellef óürr u ôÀhir 

                                                             
1000

 Bu beyit, tezde 279. Beyittir. 

1001 Bu beyit, tezde 280. Beyittir. 

1002 úısm-ı dördinci: dördinci úısmı 

      Bu beyit, tezde 281. Beyittir.  

1003 Temyìz: farú T. 

1004
 Baóå-i Naãb-i LÀéiúü’l-E’imme: Der BeyÀn-ı Naãbi’l-İmÀm T. 

1005
 Bu beyit, tezde 283. Beyittir. 

1006
 iúÀmet: iúÀme T. 

      Bu beyit, tezde 284. Beyittir. 

1007
 imÀmet: imÀma T. 
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Ola tenfìõ-i aókÀm üzre úÀdir 

 

284. Degil şarùından olmaú nesl-i HÀşìm 

Degil maèãÿm olmaú şarù-ı lÀzım1009 

 

285. ZamÀne efêal1010 olmaú imÀma 

Degil lÀzım niôÀm u intiôÀma 

 

286. İmÀm olursa cevr ü ôulme meşàÿl 

İmÀmetden olınmaz kendi maèzÿl1011 

 

287. Úıluñ didi Resÿl-i Óayy [u]1012 ÚÀdir 

NamÀz-ı òalf-i her bir birr u fÀcir 

 

     Baóåü’l- Mesó èAle’l- Òuffeyn1013 

  

288. İki òuff üzre mesó it úıl namÀzı 

Óadìå ile muóaúúaúdur cevÀzı1014 

 

289. Óasen bulmuş ùutup rÀh-ı ãavÀbı 

CevÀzın reéy iden yetmiş ãaóÀbì1015 

                                                                                                                                                                       
1008 Hem: vü T. 

      Bu beyit, tezde 285. Beyittir. 

1009
 Bu beyit, tezde 286. Beyittir. 

1010 Efêal: efêali T. 

      Bu beyit, tezde 287. Beyittir. 

1011
 Bu beyit, tezde 288. Beyittir. 

1012
 [u]: -C. 

1013 Baóåü’l- Mesó èAle’l- Òuffeyn: Der BeyÀn-ı CevÀzi’l-Mesó èAle’l- Òuffeyn T. 

1014
 Bu beyit, tezde 290. Beyittir. 
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Baóå-i Faøl-ı EmÀkin1016 

 

290. Óaúìúatde olur faøl-ı emÀkin 

Mezìd olur olursa faøl-ı sÀkin1017 

 

291. Medìne Mekke gibi her mevÀøıè 

Şeref üzre şeref anlarda vÀúıè1018 

 

292. Bukaèın cümlesinden oldu efêal 

Münevver merúadì ser-òayl-i mürsel1019 

 

Baóå-i Nebìz-i Temr1020 

 

293. ÓarÀm olmaz nebìõe olmazsa münkìr1021 

Nebìõ-i cerre olsa olma münkìr 

 

Baóåü’l aúl1022  

 

294. Budur mesmÿè olan ekåer naúilden 

Eãaó èilimdür 1023efêal èaúıldan 

                                                                                                                                                                       
1015 Bu beyit, tezde 291. Beyittir. 

1016 Baóå-i Faøl-ı EmÀkin: Der BeyÀn-i Faølı’l- EmÀkin T. 

1017
 Bu beyit, tezde 292. Beyittir. 

1018 Bu beyit, tezde 293. Beyittir. 

1019
 Bu beyit, tezde 294. Beyittir. 

1020
 Baóå-i Nebìz-i Temr: Fì-BeyÀn-i AóvÀli’n-Nebìz T. 

1021
 Münkìr: müskir T. 

      Bu beyit, tezde 295. Beyittir. 

1022
 Bu bölüm, tezde, “Fì-BeyÀn-i AóvÀli’n-Nebìz” bölümünün devamında yer almaktadır. 



257 
 

 

Baóå-i Melek-i KirÀmen KÀtibìn1024 
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295. èAmel kitÀbı var küffÀr içün hem 

èUmÿm-ı naãã-ile Allahu Àlem1025 

 

Baóå-i AóvÀl-i Ùıfl-i Müşrik1026 

 

296. Bulınmaz ùıfl-ı müşrik-çün delÀéil 

Olur mı cennete yÀ nÀra nÀéil1027 

 

Baóåi’l-Maèdÿm1028 

 

297. Degil maèdÿm olan nefsinde bir şey 

Muóaúúıúlar buyurmışlar pey-À-pey1029 

 

Baóå-i İsÀbetü’l-èAyn ve Sihr1030 

 

298. Daòı el-èayn u óaúúun oldı şÀyiè 

                                                                                                                                                                       
1023 Eãaó èilimdür: Eãaóóı èilmidür T. 

      Bu beyit, tezde 296. Beyittir. 

1024
 Baóå-i Mülk-i KirÀmen KÀtibìn: Fì- BeyÀn-i EùfÀli’l-Müşrikìn T. 

1025 Bu beyit, tezde 298. Beyittir. 

1026
 Bu bölüm, tezde, “Fì- BeyÀn-i EùfÀli’l-Müşrikìn” bölümünün devamında yer almaktadır. 

1027
 Bu beyit, tezde 297. Beyittir. 

1028
 Baóå-i’l-Maèdÿm: Fì- BeyÀni’l- Maèdÿm T. 

1029 Bu beyit, tezde 299. Beyittir. 

1030
 Bu bölüm, tezde, “Fì- BeyÀni’l- Maèdÿm” bölümünün devamında yer almaktadır.  
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KitÀb u sünnet ile siór ü vÀúıè1031 

 

Baóåü’l-Mesail Fì Óaúúı’l-Müctehidìn1032 

 

299. Dimişler müctehid óaúúında söz var 

İmÀm Aèôam buyurmış reéy-i muòtÀr1033 

 

300. Muãìb olur úamÿsı ibtidÀda 

ÒaùÀ eylerse gÀhì intihÀda1034 

 

301. Delìl-i óükme nisbet bu mübeyyen 

Ki Óaú birdür olur yaèni muèayyen1035 

 

Baóå-i DuèÀ1036 

 

302. Dirilerden duèÀ vü hem taãadduú 

Ki var emvÀta nefèì içün taóaúúuú1037 

 

Baóå-i Cümeli’n-Nuãÿã èAlÀ ZÀhiretin1038 

 

303. Nuãÿã-ı ôÀhir üzre óaml-i vÀcib 

èUdÿla ôÀhirüñ imkÀnı vÀcib1039 

                                                             
1031 Bu beyit, tezde 300. Beyittir. 

1032
 Baóåü’l-Mesail Fì Óaúúı’l-Müctehidin: BeyÀni’l- Müctehid Úad Yuòùìè vü Úad YuãìbuT. 

1033 Bu beyit, tezde 301. Beyittir. 

1034
 Bu beyit, tezde 302. Beyittir. 

1035
 Bu beyit, tezde 303. Beyittir. 

1036
 Baóå-i DuèÀ: BeyÀn-i DuèÀi’l-EmvÀt T. 

1037 Bu beyit, tezde 304. Beyittir. 

1038
 Bu bölüm, tezde, “BeyÀn-i DuèÀi’l-EmvÀt” bölümünün devamında yer almaktadır. 
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Bahsi’n-Nuãÿã Ve’l-EmsÀl-i İsyÀn Ve’l-

Emn?1040 

 

304. Nuãÿã-ı redd ü istiólÀl-i èiãyÀn 

Bulardur emn gibi küfr ü ùuàyÀn1041 

 

Baóå-i Yeés1042 

 

305. Ùarìú-i yeési sedd it olma õÀhib 

Odur küfr ü êalÀlet olma rÀàıb1043 

 

306. GünÀhuñ büsbütün dutsa cihÀnı1044 

Ümìdüñ kesme raómetden RıøÀyì 

Temmet1045 
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 // [YB 31b] 

  

Bi’smi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóìm1046 

                                                                                                                                                                       
1039 vÀcib: óÀcibT. 

      Bu beyit, tezde 305. Beyittir. 

1040
 Bu bölüm, tezde, “BeyÀn-i DuèÀi’l-EmvÀt” bölümünün devamında yer almaktadır. 

1041 Bu beyit, tezde 306. Beyittir. 

1042
 Bu bölüm, tezde, “BeyÀn-i DuèÀi’l-EmvÀt” bölümünün devamında yer almaktadır. 

1043
 Bu beyit, tezde 307. Beyittir. 

1044
 cihÀnı: feøÀéi T. 

      Bu beyit, tezde 308. Beyittir. 

1045
 Tezde, mahlas beytinden sonra,” òÀtimetü’r-risÀle”  bölümü yer almaktadır. 
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            (fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

  

1. Óamd åÀbitdür saña ey Óaúú-ı Rabbi’l-èÀlemìn 

İderüz saña èibÀded daòì senden nestaèìn 

 

2. ÇÀr unãurdan mürekkeb eylediñ ecsÀmımız 

Saña úurbet bulmaàa úılursa1047 sebeb hem mÀé-ı 

maìn1048 

 

3. Ol Óabìbiñ ravøına1049 bì-óad ãalÀt-ile selÀm  

Áline aãóÀbına olsun daòì tÀ yevm-i dìn  

 

4. Daòì cümle tÀbièìn [u]1050 èÀlemìn [u]1051 èÀmilìn 

Raómetullahi èaleyhim ecmaèin ü etbaèìn 

 

5. Bilgil iman iètiúÀtdur Óaú TeèÀlÀ õÀtına 

Birligine úudret-i1052 evãÀfına ÀyÀtına 

 

6. Hem melekler hem kitÀblar enbiyÀ ü mürselìn 

Yevm-i Àòir óÀline aóvÀline eyle yaúìn 

                                                                                                                                                                       
1046

 Mukayesede kullandığımız bu nüsha, Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar bölümü 

4622/2 numarada “İlm-i Hâl Risâlesi diye kayıtlı olan mecmuanın 31b-42a varakları 

arasındadır. 

1047
 Úılursa: Úıldın YB. 

1048 mÀé-ı main: mÀ-i ùayìn YB. 

 Vezin bozuktur. 

1049
 Ravøına: Rÿóına YB. 

1050
 [u]: -C. 

1051 [u]: -C. 

1052
 úudret-i: úudrete YB. 
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7. Òayr [u]1053 şer Óaú TeèÀlÀ taúdìr ider sırr u èayÀn1054 

Müèmìn olmaz [bilmeyen]1055 úılmayan ikrÀruñ1056 

billisÀn 

 

8. Ehl-i tefsir [u]1057 óadìs baèøı hem ehl-i kelÀm 

Didiler imÀn èamelsiz kÀmil olmaz ve’s-selÀm 

 

  [YB 32
a
] 

  ** 

9. Şarù-ı İslÀm beşdür eyle şehÀdet [hep] dÀéimÀ 

DÀòì beş vaút oldu mièrÀc-ı müémìn[e]1058 daéimÀ1059 

 

10. Birisi1060 zekèÀtdur mÀlik olursa niãÀb 

Savm-ı şehr hacc-ı Beytullahı olursa müsteùab1061 

 

11. Şarùı lÀzım farøı dÀéim oldu çün beş vaút namÀz 

Müémìn olan terk eylemez1062 lìk şimdi úıla rÀz 

                                                             
1053

 [u]: -C. 

1054 Òayr [u] şer Óaú TeèÀlÀ taúdìr ider sırr u èayan: Òayr u şer taúdìr idüpdür Óaú TeèÀlÀ bes 

èayÀnYB. 

1055 - C: bilmeyen YB. 

1056 ikrÀruñ: ikrÀr YB. 

1057
 [u]: -C. 

** YB nüshasında, bölüm çizgisi bulunmaktadır. 

1058
 Müémìn: müémìnìn YB. 

1059
 daéimÀ: úÀéimÀ YB. 

1060
 -C: dÀòì YB. 

1061 Vezin bozuktur. 

1062
 Eylemez: itmez YB. 
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12. Pes namÀz dört dürlü oldu dinle imdi èÀúìle 

Farø u [vÀcib]1063 dÀòì sünnet àayrısıdur nÀfile 

 

13. DÀòilinde farø [u]1064 vÀcib sünneti mevcÿddur1065 

Müsteóabbı müfsidi mekrÿhı hem mevdÿddur1066 

 

14. Farøı bilmek farø olup1067 vÀcibi vÀcibe cinÀn 

Müfisidi mekrÿhı bilmek cümle lazımdur èıyÀn 

 

15. Farø odur ki1068 anı inkÀr iden1069 kÀfir olur 

Úaãd-ile terk eyleyen fÀsıú daòì fÀcir olur 

 

16. VÀcibi ger úÀsd-ile terk eylese 1070aåim olur 

 

[YB 32
b
] 

Sehv itse secde-i sehvi aña pes lÀzım olur 

 

17. Pes eõÀn úÀmet cemÀat terk ider1071 fÀsıú olur 

Anı èöõr ikrÀr-ile1072 oldurmak1073 lÀéiú olur 

                                                             
1063

 -C: [vÀcib] YB:  

1064 [u]: -C. 

1065 Mevcÿddur: mevcÿddurur YB. 

1066
 Mevdÿddur: mevdÿddurur YB. 

1067 Olup: olupdur YB. 

1068
 Oldurur ki: oldur kim YB. 

1069
 İden: eyleyen YB. 

1070
 Eylese: eyleyen YB. 

1071 İder: iden YB. 

1072
 ikrÀr-ile: ıãrÀr-ile YB. 
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18. Naúl odur kim èÀmiline naúl1074 olundu çoú åevÀb 

TÀrikine yoúdur1075 [hic]1076 ne åevÀb [u] ne èiúÀb 

 

  59
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19. NamÀzıñ şarùları vardır 1077daòì bilgil ey èazìz 

Diñle imdi bunları óıfø1078 eyleyüp eyle temìz 

 

20. Bes necÀsetten ùahÀret şarùı lÀzımdur aña 

Ger óaúiúiyyete ve hükm-i Ekberi saña 

 

21. Görüben cemè eyledüm on beş kitÀbdan muèteber 

Şübhe iderseñ buña menåÿruna eyle naôar 

 

22. Dinle imdi evvelÀ lÀbüddür ÀdÀb-ı òelÀ 

1079Úıl ùahÀret ôahir [u]1080 bÀùın1081 bulasun èulÀ 

 

23. äol ayaàıñ basa evvel istièÀõe idüben 

Bes şeyÀùìn-ile úaçar gine1082 gelmez gidüben 

                                                                                                                                                                       
1073

 Oldurmak: oldurmaga YB. 

1074 Naúl: naúli YB. 

1075 Yoúdur: yoúdurur YB. 

1076
 -C: [hic] YB. 

1077 NamÀzıñ şarùları vardır: şarùları vardır namÀzıñ YB. 

1078
 Óıfø: óıføı YB. 

1079
 - C: DÀòì YB. 

1080
 ôahir [u]: ôahir-i YB. 

1081 bÀùın: bÀùında YB. 

1082
 Gine: yine YB. 



264 
 

 

  [YB 33
a
]  

 

24. Úıble1083 aya [ve]1084 güne ardın ve öñin dönmeye 

Yola ãÿ eùrÀfına bevl itme laènet denmeye1085 

 

25. äu içinde dÀòì òalúıñ gölgesinde açma rÀz 

Yemiş altında daòì óayvÀn itsün? iótizÀr1086 

 

26. Maàselende itme dÀòì oùurup1087 ey puser 

Söyleme hem óÀcet? üzre? Çıúana itme naôar 

 

27. Eyle istincÀ taş-ıla yÀ aàac yÀ bir kesek 

Silme hergiz yapraà-ıla […] 

 

28. äaà eliñle yuma1088 silme anuñla hem daòì 

Hem ide rièÀyet1089 bunları maúbÿl olsun ey aòì  

 

29. DÀòì bevliñ kesilince gözleyüp úıl iótizÀr 

TÀ ki redd olmaya Óaú úatında úıldıàuñ namÀz 

 

30. DÀhì merdÿd olmaya her demde itdügiñ niyÀz1090  

                                                             
1083

 Úıble: Úıbleye YB. 

1084
 -C: [ve] YB.  

1085
 Vezin bozuktur. 

1086
 Bu beyit, YB nüshasında bulunmamaktadır. 

1087
 Oùurup: uruturup YB. 

1088
 Yuma: yuvma YB. 

1089 Hem ide rièÀyet: Ayet rièÀyet bunları YB. 

1090
 Beytin ikinci mısrası, cönkte ve YB nüshasında bulunmamaktadır. 



265 
 

 

  60
a 

 

31. Çün èaõÀb-ı úabr […] oldı sebeb 

Müémin iseñ key óazer úıl görmeyesin hiç […] 

  

** 

32. Dört dürlü oldu istibrÀ işit gel ey1091 èazìz 

Farø [u]1092 vÀcib sünnet [u] bidèatdür1093 eyle temìz  

 

33. Aydan dirhemden artuúsa neces u bevl ey civÀn 

 

[YB 33
b
]  

Farø anı yumaú hiç şübhesiz bellÿ beyÀn 

 

34. Ger bu mikdar olmasa1094 vÀcib eksik olsa sünnet ol 

Yel çıúup yumak riyÀdır sünnet olmaz bidèat ol 

 

35. äÿyı úatı urmaya üçe degin murdardur ol 

äoñra müstaèmel olur hükm-i anıñ añla uãÿl 

 

36. èAdd-ı miúdÀr itmediler pÀk olunca kÀmilÿn 

Ôann-ı àÀlib bir-le ide aña göre kÀmilÿn 

 

                                                             
** Cönkte, bölüm çizgisi bulunmaktadır. 

1091
 Ey: ey ey YB. 

1092
 [u]: -C. 

1093 Bidèatdür: bidèatdürür YB. 

1094
 Olmasa: olsa YB. 
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37. Orta barmaú úÀrn-ıla ide istincÀéı1095 òoş 

äoñra pÀk bez-ile silüp eyle istinúÀéı òoş1096 

 

38. äoñra girse içeri dÀòì barmaàı ucı 

Naúø ider olsa vuøÿ naúıø olur hem orucı 

 

** 

39. Abdest almaàın1097 farøı ki olmuşdur çehÀr 

Olmasa baèøı1098 biri yoú vuôÿya  iètibÀr 

 

40. Yüz yumak hem úollarını dirsek-ile ey hümÀm 

Rubè u reés mesó idüp topuk-la ayaú yumÀm1099 

 

41. Gözlerisen müddetin mesó eyle òuffa ey civÀn 

 

[YB 34
a
] 

Sünnet oldı kimse mesó itmese farøı èayÀn 

 

42. Ger beden ãÿdan úaçarsa pak ide èÀøÀsını 

DÀhì taòlìl farøı olur barmaúları arasını 

 

  60
b 

 

                                                             
1095 istincÀé: istinúÀé YB. 

1096
 Bu mısra, YB nüshasında bulunmamaktadır. 

** Cönkte, bölüm çizgisi bulunmaktadır. 

1097
 Almaàıñ: almaúlıàıñ YB. 

1098 Baèøı: baèøıya YB. 

1099
 Vezin bozuktur. 
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43. ÒÀtemi ùar olsa taórìk eyleyüp faãl eyleye 

Üõn-ile beyne’l-èiõÀrı  ãÿ-ile àusl eyleye 

 

** 

44. Abdest almaàıñ1100 bilgil yigirmi sünneti var 

DÀòì niyyet itmek hem besmeledür ÀşikÀr1101 

 

45. Ellerin üç kez yumaú taórìk-i òÀtem eylemek    

Aàzını burnını üç kez ayrı ãÿ-ile yumaú 

 

46. İderiseñ1102 maômaôa misvÀk ide çoúdur åevÀb 

11103 ÓÀôır olmazsa misvÀk barmaà-ıla pes aãÀb 

 

47. 1 úÀblayu mesó ide başa bakısı-ile kulaàın 

Taòlìl itmekdür eliyle ãaúalın barmaúların 

 

  [YB 34
b
] 

 

                                                             
** YB nüshasında, bölüm çizgisi bulunmaktadır. 

1100
 Almaàıñ: almaúlıàıñ YB. 

1101 YB nüshasında mısraların yeri değişmiştir: 

“Abdest almaúlıàıñ bilgil yirgirmi sünneti 

 Áyet rièÀyet olmaú isterseñ Resÿliñ ümmeti 

 

Biri istincÀé vü istibrÀdur evvel bir uyar  

DÀòì niyyet eylemek hem besmeledür ÀşikÀr” 

1102
 İderiseñ: ideriken YB. 

1103 Cönkte mısralara numaralar verilmiştir. biz bu mısraları, nüsha karşılaştırmasında 

düzenleyerek, metni tamir ettik. 
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48. 21104 äaúalın yüzinden1105 aşaàa ãarúanı1106 mesó 

eylemek 

21107 MeşÀri hÀceb içinde1108 ãÿya idòÀl eylemek  

 

49. 31109 Úıbleye1110 úarşu ùurup tertìb-i ÚuréÀn eylemek 

Üçe dek her èuøvunı àusline tekrÀr eylemek 

 

50. 31111 Yuriken her èuøvunı ovmak gerekdür ey civan 

Muètedil günlerde yiri úurumadan yu hemÀn 

 

51. 41112 Müsteóabbı ikidür abdestiñ añla ey puser  

41113 Óaú úatında itmesi sevgilüdür hem muèteber 

 

52. 41114 Yuncak ÀèøÀsınıñ ãaàını [pes]1115 evvel yumaú1116 

 

** 

53. Bilgil abdestiñ içinde ùokuz oldı menahı 

äol eliyle yüz yumaú isrÀf eylemek ãavtı 

                                                             
1104 Cönkte, bu mısranın önünde 2 rakamı bulunmaktadır. 

1105
 Yüzinden: yüzden YB. 

1106 ãarúanı: ãarúana YB. 

1107
 Cönkte, bu mısranın önünde 2 rakamı bulunmaktadır. 

1108 İçinde: içine YB. 

1109 Cönkte, bu mısranın önünde 3 rakamı bulunmaktadır. 

1110
 Úıbleye: Úıble YB 

1111 Cönkte, bu mısranın önünde 3 rakamı bulunmaktadır. 

1112
 Cönkte, bu mısranın önünde 4 rakamı bulunmaktadır. 

1113
 Cönkte, bu mısranın önünde 4 rakamı bulunmaktadır. 

1114
 Cönkte, bu mısranın önünde 4 rakamı bulunmaktadır. 

1115 -C: [pes] YB. 

1116
 İkinci mısrası: biri dÀòì ãÿ aluben boynuna mesó eylemek YB. 
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54. Maømaøa istinşÀú [ãol-ile]1117 hem gözetmek1118 èavreti 

Sümkürüp ãaà-ıla ãuyı1119 yüze [ãÿ]1120 urmaú úÀti 

 

  61
a
 // [YB 35a] 

55. DÀhì esnÀé-i vuôÿda dünyevì úılma kelÀm 

Üçden artuú yuma ÀèøÀ úuru úalmazsa temÀm 

 

** 

56. Bilgil1121 imdi ey birÀder ören ÀdÀb-ı vuôÿé 

Vaútinden evvel óÀôır olmaú eylegil kendüñe òÿ 

 

57. İllÀ èöõri olsa anıñ eyleye òoş ictinÀb 

DÀòì yüksek yirde al müsteèmal olur zirÀ Àb 

 

58. ÚÀdìr-iken hiç kimesden1122 istièÀnat eyleme 

Ger ôarÿret olsa eyle tek ièÀnet eyleme 

 

59. DÀhì èuøvıñ yuriken òoş şehadet úılasın  

Sÿre-i Úadri oúu üç kez1123 Óaúúa úurbet bulasın   

 

                                                             
** Cönkte, bölüm çizgisi bulunmaktadır. 

1117
-C: ãol-ile YB.  

1118
 Gözetmek: görünmek YB. 

1119 ãuyı: ãuya YB. 

1120
-C: [ãu] YB. 

** Cönkte, bölüm çizgisi bulunmaktadır. 

1121
 Bilgil: diñle YB. 

1122 Hiç kimseden: kimseden hiç YB. 

1123
 oúu üç kez: üç kez oúu YB. 
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60. Ger temÀm olsa vuôÿ silmeyi èÀdet eylegil 

DÀòì arınan ãÿdan iç tekrÀr şehÀdet eylegil 

 

61. Şükri Óaúúa eyleyüben úıl iki rekèat namÀz1124 

TÀ ki maúbÿl ola Óaú úatında her dürli niyÀz 

 

** 

62. Naúø iden abdesti ùoúuz oldı bilgil ey civÀn 

 

[YB 35
b
] 

EvvelÀ ne òÀric olsa bul1125 sebìlinden hemÀn 

 

63. Hem gözinde èillet olsa yaşı çıúsa èözr olur 

Hem bedenden úan cerÀóat çıúsa abdesti øÿr olur1126 

 

64. Savt-ile gülmek namÀzda kendüsinden gitmek ola 

Ùayanup yÀ yaãlanup yÀ söykenüben1127 uyumak ola 

 

65. Úuãmaú aàzı ùolusu1128 […] cünÿn  

İki sünnet biri úÀéim ùoúuna ey zÿ-fünÿn 

 

66. İki èavret arasında daòì böyle1129 oldu rÀz 

                                                             
1124 úıl iki rekèat namÀz: iki rekèat úıl namÀz YB. 

** Cönkte, bölüm çizgisi bulunmaktadır. 

1125
 Bul: bil YB. 

1126
 YB nüshasında, bu iki mısranın yerleri birbirileriyle değişmiştir. 

1127
 Söykenüben: sökünüp YB. 

1128 Úuãmaú aàzı ùolusu: Úuãmaú aàzı ùolusunda menè ide sekiz cinÿn YB. 

1129
 Böyle: böle YB. 
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Oàlana dÀòì mübÀşiret1130 eylese1131 úıl iótirÀz 

 

  61
b

 

   

** 

67. Bilgil1132 vuøÿ üç cins olupdurur1133 òülÀãÀ muèteber 

Farø [u]1134 vÀcib biri mendÿb diñle ey ãÀóib-hüner 

 

68. Her namÀz için1135 farødur pes ùavÀf [içün] vücÿb 

áayb u kizb içün almaú dÀòì sefr içün nüdÿb1136 

 

69. Yatmaú uyumaú içün alması meràubdur1137 

DÀòì meyyit yuyana bilgil vuøÿé mendÿbdur 

 

  [YB 36
a
] 

70. èáusl içinde farø olan üç nesne oldu àÀsìle 

Maømaøa istinşÀú ide èuøvın úamÿ ùÀhir úıla 

 

71. Bir úılıñ altı úalursa àusl1138 pes nÀfiõ degil 

                                                             
1130

 mübÀşiret: mübÀşir YB. 

1131 Eylese: eyle YB. 

** YB nüshasında, bölüm çizgisi bulunmaktadır. 

1132
 Bilgil: bil YB. 

1133 olupdurur: oldı YB. 

1134
 [u]: -C; YB. 

1135
 İçin: içinde YB. 

1136
 Vezin bozuktur. 

1137 Yatmaú uyumaú içün alması meràubdur: Yatıcaú vaút uyumak içün olmasa meràÿbdur YB. 

1138
 àusl: àusli YB. 
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Anuñla úıldıàı şerèÀn daòì cÀéiz1139 degil 

 

72. Ger beden ãÿdan úacarsa ovması vÀcib olur 

Mühr dÀòì ùar ola döndürmesi  vÀcib olur 

 

73. Er kişi ãaçını çözmek vÀcib oldu ey kişi 

Dibleri ıãlanmak1140 lÀzım oldı1141 olsa dışı 

 

** 

74. İşid imdi ùoúuz oldı işbu àuslün sünneti 

Niyyet idüp elleriñ fercìn yumakdur key úati 

 

75. Gövdede olsa neces pÀk eyleye evvel anı 

äÿyı üç kez döke ova òÀli yirde hem teni 

 

76. DÀòì abdest ala evvel ger zarÿret olmasa 

äoñra ayagıñ yuya evvel ùahÀret olmasa 

 

77. Pes àusülden ãoñra abdest red olındı ey veled 

 

[YB 36
b
] 

Pes Resÿlullah itmedi anı1142 çok sened 

 

78. Dört dürlü oldı àusl itmek işitgil ey èazìz 

                                                             
1139

 cÀéiz: cÀéize YB. 

1140
 Iãlanmak: ıãlansa YB. 

1141
 Oldı: olmadı YB. 

** Cönkte, bölüm çizgisi bulunmaktadır. 

1142
 İtmedi anı: anı itmedi YB. 
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Farø vÀcib[u]1143 sünnet hem müsteóabdur úıl temìz 

 

79. Beş maóalde àusl itmek farø olupdur ey civÀn 

İştihÀé-ile meni nÀzil olursa her zamÀn 

 

  62
a

 

80. Uyanuben bulur-sa ger meõi yÀóÿd menì 

èAvretiyle kendü ortasında yÀ1144 bulsa anı 

 

81. Leõõet-i inzÀlè-ile ger èavretiñ azsa düşi 

Uyanub1145 bulmaz-ise àusl ider illÀ er kişi 

 

82. DÀòì sünnet yirine dek girse anıñ Àleti 

İrkeğe yÀ dişiye işit nice1146 olur anıñ1147 èÀdeti 

 

83. İttifÀúı fÀèile mefèÿle farø oldı àusl 

DÀòì óayø hem nifÀs èavretden olursa faãl 

 

84. áuslden ãoñra meniniñ úaùresi nÀzil ola1148 

Úavl-i aúvÀ budurur àusl-i anıñ bÀùıl ola1149 

 

85. Adem oàlı ölmeg-ile yuması vÀcib olur 

                                                             
1143

 [u]:-C,YB. 

1144 yÀ: -YB. 

1145
 Uyanup: Uyanuben YB. 

1146
 Nice: ne YB. 

1147
 Anıñ: - YB. 

1148 Ola: olur YB. 

1149
 Ola: olur YB. 
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Pes øarÿretden teyemmüm çün aña nÀéib olur 

 

86. Dört maóalde àusl itmek sünnet oldı ey saèìd 

Vaúfe vü iórÀm yevm-i cumèa yevm-i èıyd 

 

87. KÀfir İslÀma gelicek àusl itmek müsteóab 

Ger cünub degil-ise farø olmaàa budur sebeb 

 

88. Her kişi kim isteye namÀz1150 itmek ibtidÀ 

EvvelÀ lÀbüddür ana altı şarù anda ide1151  

 

89. èAvretin setr eyleyüp1152 niyyet úıla abdest ala 

äÿ bulunmazsa teyemmüm ide pÀk ùoprÀà-ıla 

 

90. YÀ maraødan èÀcìz olsa yÀ olsa òavf u èadÿ1153 

YÀòÿd bir mìl uzÀú olursa kendüsine1154 ãÿ1155 

 

91. Gövdesi ùonı namÀz úılduàı yir hem pÀk ola 

Úıbleye úarşu ùura beş vaút namÀz úıla  

 

  62
b 

 

92. Bu şerÀéiùden1156 birin terk eylese bÀùıl olur 

                                                             
1150 namÀz: namÀzda YB. 

1151
 EvvelÀ lÀbüddür ana altı şarù anda ide: evvelÀ budur altı şarùın ide edÀ YB. 

1152
 Eyleyüp: eyleye YB. 

1153
 èadÿ: èadÿnı YB. 

1154 Kendüsine: kendüye YB. 

1155
 Vezin bozuktur. 
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[YB 37
b
] 

Úılduàu ger sehv[-ile] ger èamd-ile bì-óÀãıl olur 

 

93. èÖõr-i şerèi èÀrıø olsa baèøısı maèzÿrdur 

ÚÀdir olduàun iderse àayrısı maèzÿrdur 

 

94. Bu ùahÀret ôÀhiridir bÀùınıñ úıl ùaãfiye 

Kibr ü kin buèø u óasetden hem riyÀdan taòliye 

 

95. TÀ ki maúbÿl ola Óaú úatında úılduàun namÀz 

DÀòì merdÿd olmaya her dem[de] itdügüñ1157 niyÀz 

 

** 

96. Altıdur farø-ı namÀzıñ biri tekbir-i iftitÀó 

ÚıyÀma1158 ùurmaú oúumaú ÚuréÀn bulmaú1159 felÀh 

 

97. Secde úılmaú ãoñ oturmaú hem rükÿè itmek temÀm 

Biri olmazsa namÀzıñ bÀùıl olur ve’s-selÀm 

 

98. Pes İmÀm Aèôam úatında farø olupdur çün òurÿc 

äunèı birle muãallì pes temÀm olsa èurÿc 

 

99. On üç oldu vÀcibi şerè-ile bulmuşdur åübÿt 

                                                                                                                                                                       
1156 şerÀéiùden: şerÀéiù YB. 

1157
 İtdügüñ: itdüñ YB. 

** YB nüshasında, bölüm çizgisi bulunmaktadır. 

1158 ÚıyÀma: urı YB. 

1159
 bulmaú: bulmaúlıú YB. 
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FÀtióa hem Ôamm-ı sÿre oñ ikide hem Úunÿt 

 

  [YB 38
a
] 

 

100. Hem taóiyyÀt  oñ? oturmÀk? èadli erkÀn eylemek 

Úavme celse […] Gözlemek1160 
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a
 

   

** 

101. DÀòì tekbìrÀt-ı èıyd tertìb-i erkÀndur temÀm 

Ger temÀm olsa namÀzıñ ãaàa ãola vir selÀm 

 

102. Secde-i sehvi vÀcibi terk idecek lÀzım olur 

Úaãd-ile úılduàı eksik olsa aåim olur 

 

103. Ya rükn úılsa ziyÀde on teşehhüdde daòì 

YÀ edÀsı denlü rüknün fikr iderse ey Àòì 

 

104. Tekbìr-ile iki secde [bir]1161 taóiyyÀtdur tamÀm1162 

İder iseñ bu sücÿdı nÀúıã olur temÀm1163 

 

105. Bu namÀzıñ sünneti otuz olupdur der- óisÀb 

                                                             
 ** YB nüshasında, bölüm çizgisi konulmuştur. 

1160 Úavme celse […] Gözlemek: Cehr-i iòfÀ yiirlerini gözlemek YB. 

** Cönkte, bölüm çizgisi konulmuştur. 

1161
  -C: [bir] YB. 

1162 tamÀm: selÀm YB. 

1163
 Vezin bozuktur. 
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Terk ideriseñ úaãd-ile olmaz namÀzıñda åevÀb 

 

106. İki ellerin1164 úaldurup tekbìri èaúd ide temÀm 

Cümle tekbìrÀt hem cehr- ile eylese imÀm1165 

 

107. İstièÀõe besmele vü cehr-i? Àmin ü åenÀ [hem]1166 

 

[YB 38
b
] 

Secde yirin1167 gözleye etse namÀzında úıyÀm 

 

108. Arúasın başına1168 berÀber eyle èinde’r-rükÿ 

Ayaàın1169 üstin göre úaddin burnunı 1170etse lÀm 

 

109. Cümle1171 tekbìrÀt-i zevÀid dÀòì tesmìèeylemek 

Baède taómìd ide kendüsi olmazsa imÀm 

 

110. Dizlerin ùutup rükÿèda ellerin tefrìc ide 

Tesbìói üç ide evvel1172 Óaúúa idüp iótirÀm 

 

111. Secdede daòì yine tesbió-i ÀèlÀ eyleye 

Úoltuàun tefrìè ide illÀ ki ola izdihÀm 

                                                             
1164 Ellerin: elin YB. 

1165 eylese imÀm: eylese olsa imÀm YB. 

1166
 -C: [hem] YB. 

1167 Yirin: yirinde YB. 

1168
 Başına: başın YB. 

1169
 Ayaàın: Ayaàı YB. 

1170
 úaddin burnunı: burnunı úaddin YB.  

1171 Cümle: - YB 

1172
 Evvel: -YB. 
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112. Yire yÀúın olan ÀèøÀsını evvel indüre 

Göge yaúın olanı úaldıra çün itse úıyÀm 

 

113. äol ayaàıñ döşeyüp ãagın yönelte úıbleye 

Ellerin úoysa dizine yönlenüp Beytü’l-óarÀm 

 

63
b 

 

114. Ger taóiyyÀt oúusañ úaldır şehÀdet barmaàıñ 

Farø iki1173 ãoñra sünnetde FÀtióa oúı müdÀm 

 

  [YB 39
a
] 

 

115. DÀòì mervìdir duèÀlar taãliyeden ãoñra hem 

äaàıña1174 ãolıña1175 dönüp niyet idüp vir señ selÀm 

 

116. Hem ùıval evsaù úısarın yirlerini gözlegil 

Pes øarÿretde seferde iútiøÀsınca makÀm 

 

117. Bu sünen hep dÀòilindedür salatıñ ey aòì 

On iki rekèat müéekked günde sünnetdür temÀm 

 

118. Öyleniñ ãoñ sünnetin dört úılmaú ise èÀdetin 

DÀòì èaãrıñ dÀéimÀ úılsa ola ùÀmÿ óarÀm 

                                                             
1173

 Farø ikide: Farøıñ iki YB. 

1174 äaàıña: äaàıñ YB. 

1175
 ãolıña: ãolıñ YB. 
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** 

 

119. FÀsid iden úırú olupdur1176 namÀzı ey èazìz 

Söylemek gülmekdür hem úahúaha-ile temìz 

 

120. Yimek içmek az çoú hem aàlamaú redd-i selÀm 

Fetó úılmaú aña kim kendüye olmaya imÀm 

 

121. Mayecuza úadar oúusa ãoñra fetó itse aña 

FÀsid olur aòõ iderse ger imÀm öñden ãoña 

 

122. Baúuben nesne oúumaú eylemek Àh eylemek 

 

[YB 39
b
] 

Òalúdan isteyecegin ol dem ÒudÀya söylemek 

 

123. Bì-èöõr itmek tenaónüó şÀõ olup óamd eylemek 

Kaúıyup tesbìó idüp tehlìl idüp èamd eylemek 

 

124. DÀòì istircaè iderse işidüben çün muãÀb 

AàsırÀna raóm-ile hem aña virirse cevÀb 

 

125. Gögsi úıbleden dönüp hem sekr-i iàmÀ [ü]1177 cünÿn 

Secde yirinde olursa [hem] necis ey zü-fünÿn 

 

                                                             
** YB nüshasında, bölüm çizgisi bulunmaktadır. 

1176 Olupdur: olup pes YB. 

1177
 [ü]: -C, YB. 



280 
 

126. èAvret olan èuøvınıñ keşf eylese hem rubèını 

Pes bir Àyet oúınca fÀsid ider bil anı 
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127. İki eliyle olan fÀsid ider fièl-i keåìr 

Baèølar üç kez olandur didiler şuàl-i èasìr 

 

128. Úatl-i óayye úatl-i èaúreb oldı müsteånÀ eyÀr 

Kim bunuñ óaúúında vardur óadìå-i ÀşikÀr 

 

129. Secdede iki ayaàıñ úaldurursa ey puser 

DÀòì ãafdan girü çıksa òÀùır içün naúø ider 

   

[YB 40
a
] 

 

130. Yiriñ hem1178 úÀtılıàın ùuymaz agnı secdede1179 

DÀòì burnun bì-èözr aúvÀ budur fÀsid ide 

 

131. DÀòì èavret yanına olsa muóÀzì erkişi 

DÀòì teéòìr itmese fÀsid olur anıñ işi 

 

132. Şehvet-ile èavretine yapuşursa er kişi 

Ger namÀz içinde dÀòì olsa ne olur işi 

 

133. İkisiniñ de namÀzı didiler bÀùıl olur 

Pes zaòìre naúldür kim şübhe1180 zÀéil olur 

                                                             
1178 Yirin hem: hem yirin YB. 

1179
 úÀtılıàın ùuymaz agnı secdede: dÀòì burnuñ bì èöõre budur fÀsid ide YB. 
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134. DÀòì ÚuréÀn maènÀsın tebdìl iderse ÀşikÀr 

Úurb-ı maòrec aããı úılmaz maènìyedür èitibÀr  

 

135. DÀóì tekbìr evvelinde medd iderse hemzesin 

DÀòì tesbìóÀt içinde böyledür yoú iètiõÀr 

 

136. Bilki1181 itmÀm ãalat eylemeden ãınsa vuøÿ 

YÀ teyemmüm eyleyen yÀòÿd münecces bulsa ãÿ 

 

137. YÀ teèallüm eylese ümmì olan bir Àyeti   

 

[YB 40
b
] 

YÀ çıúarsa iç edügi yÀ geçürse müddetì 

 

138. DÀòì imÀm-ile úılan úÀdir olursa rükÿè 

Secde úılmaú1182 úabil olsa úıl tefekkür yÀ òuşÿè 
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139. YÀ úaøÀya úalmışın úılsa tefekkür nÀ-tamÀm 

Ümmì hem òalúa döñse ger ãalat içre imÀm 

 

140. YÀ êıyú ãaràısı düşse yÀ èöõr zÀéil ola 

YÀ ãabÀó farøıñ úılarken gün ùoàÀ bÀùıl ola 

                                                                                                                                                                       
1180

 Şübhe: şübheler YB. 

1181 Bilki: bilgil YB. 

1182
 Úılmaú: itmek YB. 
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141. Vaút-i èaãrıñ dÀòil olsa cumèa olmadan pes1183 temÀm 

On iki aòir mesÀéil naúø ider úable’s-selÀm 

 

142. Pes òılÀlinde1184 olursa bu mesÀéilden biri 

İttifÀúı fÀsid ider úılduàuñ ey dìn eri 

 

143. Pes namÀz içinde mekrÿh olan elli var temÀm 

Naúø-ı sünnet dÀòì ùavil-i ãalat itmek imÀm 

 

144. Sedl?-i åevb keşf-i reési hem åiyÀb bezlede  

İtmeye úÀdir olanlar yÀ teõellül úaãd ide 

 

  [YB 41
a
] 

 

145. Ger yaúasın yÀ etegin düşerürse nÀ-gehÀn 

İki eliyle iderse fÀsid olur1185 ey civÀn 

 

146. Secde yirinden giderse ùdiken yÀòÿd ya tezek 

İki kez mekrÿh olupdur üç ola bÀtıl emek 

 

147. Ger yiriñ úatılıàın tuymazsa anlıñ1186 secdede 

Yine dülbent üstüne mekrÿh secde [ey dede] 

 

148. Bir kimesne geldügün ùuysa uzatsa rüknuni 

                                                             
1183

 Pes: -YB. 

1184
  òılÀlinde: òılÀletde YB. 

1185 Olur: ider YB. 

1186
 Anlıñ: alnıñ YB. 
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Şirk itmiş olur olur ol atup yabÀna dìnini1187 

 

149. Gövdesin åevbin ãaçın rükban oynamaú 

Barmaàın çıtladup ellerini bögrüne úomaú 

 

150. Hem gerinmek dÀòì […]1188 aàzın açup esnemek 

Çevre baúmaú göz yummaú úollarını döşemek 
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151. Bì-èöõr itmek terebbuè yalñuz ùurmaú imÀm 

Yer vÀr-iken girü ùurma1189 öñ ãafı eyle temÀm 

 

152. äalınma1190 ãaàa ãola 1191eylegil Óaúúa óuşÿè  

 

[YB 41
b
] 

Hem imÀmdan úalma evvel hem rükÿèda1192 hem sücÿd 

 

153. DÀòì etrÀfında ãÿret olması mekrÿhdur 

Hem kuşkusuz gömleg-ile kılması mekrÿhdur 

 

154. Hem öñünde ocaà vü tennÿr olmaúlıú òarÀb 

DÀòì bevl ya teàayyüù ider-iken ıôùırab 

                                                             
1187 Vezin bozuktur. 

1188
 […]:İúÀ YB. 

1189
 Ùurma: ùurmaú YB. 

1190
 äalınma: Hem ãalınma YB 

1191 ãaàa ãola: ãaà u ãola YB. 

1192
 Rükÿèda: rükÿèYB. 
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155. Maàseleñde dÀòì úabr üstünde úılma key ãaúın 

Hem ùarìú-i èÀm üzre hem necis olsa yaúın 

 

156. 1193Öñünde nÀéim olsa dÀòì Àdem yüzine 

Úarşu úılmaúlıú óarÀmdur secde1194dÀòì  özine 

 

157. Bir kimsenin dÀòì ekilmiş yÀ sürülmüş yirine 

Girüben úılma namÀz meger rıôÀsı biline 

 

158. äoñraàı rekèatde üç Àyet ziyÀde itmegil 

DÀòì bir úac sÿreyi tekrÀr ièÀde itmegil 

 

159. Yuúarusundan oúuma ãoñraàından mÀbaúì  

Bir ikisin atlama sureniñ hem eymüttaúì 

 

  [YB 42
a
] 

 

160. DÀòì taèyìn-i úırÀéat-ı èadd-i Àyet eylemek 

Farô olursa úılduàuñ lÀzım [rièÀyet] eylemek 

 

** 

161. Pes òaram oldu namÀz 1195 dört óÀl içre muùlaúÀ 

Gün ùoàÀrken istivÀda diñgil ey ãÀóib-liúÀ 

 

                                                             
1193

 - C: hem YB. 

1194
 dÀòì secde: secde dÀòì YB. 

**YB nüshasında, bölüm çizgisi bulunmaktadr. 

1195
 Pes òaram olur: namÀz olduYB. 
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162. Hem àurÿb vaútinde mekrÿh oldı illÀ1196 èaãr-i yevm 

Òuùbeye çıúsa imÀm aãla namÀz úılmaya úavm 
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163. DÀòì tafsilin1197 dilerseñ bunlarıñ sen yÀ imÀm 

Yazmışem menşÿrın1198 evvel úıl ùaleb bul iótirÀm 

 

164. Bunlara óaãr eylemek degil murÀdım1199 ey Selìm 

Eksigin ıãlÀó ide “fevúa õì-èilmin èalìm” 1200 

 

165. 1201İbn èAmrıñ çün murÀdudur rıøÀ-ile viãÀl 

Óaú müyesser eyleye cümle müéminìne ber-kemÀl 

 

166. Óamd şükr olsun ÒudÀya hem Óabìbine selÀm 

Áline aãhÀbına dÀòì ilÀ yevmi’l-úıyÀm 

 

 

831202 

(mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün) 

 

                                                             
1196

 illÀ:- YB. 

1197
 Tafsilin: tefèilin YB. 

1198
 Menşÿrın: menşÿrı YB. 

1199
 murÀdım: murÀd YB. 

1200
 12/Yusuf 76’da  geçen bu ayet “fevka küllü zî- ‘ilmin ‘alîm” şeklindedir. Beyitte vezne uygun 

olması için eksik yazılmıştır.“Bütün ilim sahiblerinin üstünde daha iyi bir bilen vardır.” 

1201 Yazmada yok, yazmada yazanı okuyamadım. 

 Başka, bir manzumedir. Eksiktir. 

1202 Kaynaklarda bu şiire rastlanılmamıştır. 
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1. Rabbim ol òÀlıú durur kim bì-şebìh [u] bì-naôìr 

Benim ol Aómeddurur kim hem beşirdür hem neõìr 

 

2. Hem kitÀbım Rabbimiñ ÚuréÀnıdur bì-rayb [u] şek 

Dìnim İslÀm dinidür kim oldur bedr-i münìr 

 

3. Milletindenim Resÿlüñ úıblem ol Beytü’l-óarÀm 

Aãlım ol Ádemdurur kim oldur Ebü’l-Kebìr 

 

4. İtiúÀdda ehl-i sünnet ve’l-cemÀèat meõhebim 

Hem èamelde meõhebim NuèmÀn zü’l-èizzi’l-kesir 

 

5. YÀ İlÀhì eyle ÀsÀn bu cevÀbı sen bize 

Şol zamÀn kim ãoralar bizden anı Münker Nekìr 

 

**     

    841203 

                                                             
1203 Marifetname (cilt 2), Erzurumlu İbrahim Hakkı, Tetkik ve Takdim, Ahmed Davudoğlu, 

Devran Yayıncılık, İstanbul, 1991, s.511-517. 

Bu manzume, Mârifetnâme’nin Üçüncü Fenn’inin Dördüncü Nev’i olarak: “İ’tikâdı 

tashîh ve ehl-i sünnet ve’l-cemâat mezhebine tatbîki bildirir” takdimiyle yer alır ve hususi bir 

başlıkla isimlendirilmez. Kasîde-i İ’tikâdiyye, mahalle mekteplerinde şöhret bulmuş ve uzun 

yıllar Anadolu’nun muhtelif yerlerinde, husûsen doğu memleketlerinde akâid metni olarak 

çocuklara ezberletilmiştir. Toplamda 114 beyitten ibaret olan bu manzumenin 96 beyti Akâid 

konularını, sonraki 11 beyti ise 32 farzı hülâsa eder. (Cevâhiru’l- ‘Akâid -Kasîde-i İ’tikâdiyye 

Şerhi- Erzurumlu İbrahim Hakkı Musacalızâde Mehmed Saîd, Notlarla yayına hazırlayan 

Muhammed Yetim, Sultantepe Yayınları, İstanbul 2012,s.6)  

   

Ayrıca bu şiirin Sunullah Gaybî’nin olduğunu delilleriyle ortaya konulan şu çalışmaya 

bakınız: Bilal Kemiikli, Popüler Dinî Kültürümüze Dâir Bir Manzûme ve Üç Şâir –“Hudâ 
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  (mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün ) 

 

1. ÒudÀ Rabbim nebim Óaúúa Muóammeddür Resÿlullah 

Hem İslÀm dìnidür dìnim kitÀbımdur kelÀmullah 

 

2. èAmelde Ebÿ1204 Óanìfe meõhebim hem èitiúÀdumda 

Olupdur ehl-i sünnet ve’l cemÀèat meõhebim1205 

vallah1206 

 

3. DÀòì õürriyetiyim Ádem Muóammed milletindenim 

İbÀdet itmege úıblem olupdur1207 her yerde Beytullah1208 

 

66
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4. Bulunmaz ol ÒudÀnıñ1209 [nazìri] 1210miål-i mÀnendi 

Ki ãÿretden münezzehdür müberrÀdur TeèÀlallah1211 

                                                                                                                                                                       
Rabbim”- Mânzumesi Üzerinde Tartışmalar, Journal of Islamic Research, Vol: 14, No:3-4, 

2001, page:492-500. 

Not: Mukayeseli metnini kurarken makale için M, kitap için K ifadesini kullandık. 

 
1204 Ebÿ: Ebÿ M. 

1205
 Meõhebim: meõhebi M. 

1206 Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

 “Akâid içre ehl-i sünnet oldu mezhebim cem’a 

         Amelde Bû Hanîfe mezhebidir mezhebim vallâh” K. 

1207 Olupdur: olur M. 

1208
 Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Dahi zürriyetiyim hazreti Adem nebinin hem 

      Halil’in ümmeti dahi kıblem Kâbe Beytullah” K. 

1209 ÒudÀnıñ: Hüdâvendin M. 

1210
 -C: [nazìri] M. 
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5. Şerìki yoú vü ùoàmaúdan ùoàurmaúdan münezzehdür1212 

Eóaddür küfvü yoú iólÀã içinde õikr ider Allah 

 

6. Tebeddülden teàayyürden dÀòì eşkÀl [u]1213 elvÀndan 

Muóaúúaú ol müberrÀdur budur1214 ãıfÀtullah1215 

 

7. Ne göklerde ne yirlerde1216 ne ãÀà [u]1217 ãolda ne öñ ard 

üstde1218 

Ne altında şeş cihetden ol münezzehdir yoú 

mekÀnullah1219 

 

8. ÒudÀ vardur velì varlıàına yoú evvel [ü]1220 Àòir 

Velì varlıàı kendüden degildür àayrıdan vallah1221 

                                                                                                                                                                       
1211 Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

      “Bulunmaz Rabbimin zıddı ve ne de misli âlemde 

      Ve suretten münezzehtir mukaddestir Taâlâ’llah” K. 

1212 Şerìki yoú vü ùoàmaúdan ùoàurmaúdan münezzehdür: Şeriki yok berîdir doğmadan dahi 

doğurmakdan M.; Şeriki yok berîdir doğmadan doğurmadan ancak K. 

1213 [u]: -C 

       Bu beyit, kitapta 7. Beyittir. 

1214 SıfÀtullah: selb-i sıfatullah K.  

1215
 ãıfÀtullah: evsâf-ı zâtullah M. 

1216 Ne göklerde ne yirlerde: ne yerlerde ne göklerde M.  

1217
 [u]: -C. 

1218 ard üstde: artda M. 

1219 Ne elinde şişe cihetden ol münezzehdir yoú mekÀnullah: Berîdir şeş cihetden ol ki hiç    

yokdur mekâ’nullah M.; Cihetlerden münezzehtir ki hiç olmaz mekanallah K. 

        Bu beyit, kitapta 8. Beyittir. 

1220 [ü]: -C. 

1221 Velì varlıàı kendüden degildür àayrıdan vallah: Yine varlığı kendüden budur ekvâl-i vasf’ullah 

M.; yine ol varlığıdır kendiden gayri  değil vallah K. 



289 
 

 

9. Bu èÀlem cümle yoàiken var idi ol yüce SübóÀn1222 

Degildir kimseye muótÀc aña muhtÀc àayrullah1223 

 

10. äıfÀt-ı ekmel-ile muttaãıf ol úadir [u] úayyÿm1224 

DÀòì noúãÀn ãıfÀtlardan berìdir Óaøret-i Allah1225 

 

11. Sübutiyye ãıfÀtı bil èilm [u] èúudretdür1226 

İrÀdetdür dÀòì òulú-ı baãar semè [u] KelÀmullah1227 

 

** 

                                                                                                                                                                       
       Bu beyit, kitapta 9.beyittir.  

1222 Bu èÀlem cümle yoàiken var idi ol yüce SübóÀn: Bu èâlemler yoğıken ol var idi Kâdir u 

Kayyûm M. 

1223 Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Bu âlem yoğiken ol var idi ferd ve tek ve tenha 

      Değildir kimseye muhtaç ve hep muhtaç gayrullah” K.   

         Bu beyit, kitapta 10.beyittir.. 

1224 äıfÀt-ı ekmel-ile muttaãıf ol úadir [u] úayyÿm: Sıfât-ı bâ-kemâl ile O dâ’im muttasıfdur hem 

M. 

1225
 Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Sıfat-ı bâ kemaliyle ol daim muttasıftır kim 

       Kamu noksan sıfatlardan berîdir Zülcelal Allah” K.  

         Bu beyit, kitapta 15.beyittir. 

1226 Sübutiyye ãıfÀtı bil èilm [u] èúudretdür: Subûtiyye sıfât-ı zât-ı ‘ilmile irâdetdür M. 

** “Fî Beyân-ı Sıfât-ı Subûtiyye” M. 

1227 İrÀdetdür dÀòì òulú-ı baãar semè [u] KelÀmullah: Hayât u kudret u halk u basar semi’ 

kelâmullah M. 

 Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

        “Subutiye sıfatı kim ne aynîdir ne gayrîdir 

        Kadim ve daim ve zatıyle kaimdir Sıfatullah” K.  

      * Bu beyit, kitapta 22.beyittir. 
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12. Velì óaydur óayÀtı cümle óayya [hem]1228 muòÀlifdür 

Dime kim ekmel-i şurb-ile degüldür bil óayÀtullah1229 

 

13. èAlìm oldur ki èilmine erişmez kimseniñ èilmi1230 

İóÀta eylemişdür cümle eşyayı1231 èilmullah 

 

14. Semièdur hem işidür cümle ol sır-ile cehri1232 

Münezzehdür úulaúdan1233 ol ãıfatdur anda Semèullah 

 

15. Baãìr oldur óaúìúatde cemìè1234 eşyÀya nÀôirdür 

Veli gözden münezzehdür dìnür ammÀ ki èAynullah1235 
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16. Cemìè-eşyÀya úÀdirdür yaradur hem mürìd oldur 

Diledigi olur mevcÿd1236 èalÀ vefú-ı murÀdillah1237 

                                                             
1228 -C: [hem] M. 

1229  Dime kim ekmel-i şurb-ile degüldür bil óayÀtullah: Dem ü lahm ekl ü şurb ile değildir hiç 

hayâtullah M. 

 Bu beyit, kitapta bulunmamaktadır. 

1230 èilmi: èaklı M. 

1231
 Eşyayı: bu eşyayı K.  

      Bu beyit, kitapta 17.beyittir. 

1232  Semièdur hem işidür cümle ol sır-ile cehri: Semièdur hem işidür her kelâmı sır ile cehri M.; 

semi’ oldu her âvazı iştir sır ile cehri K.  

          Bu beyit, kitapta 20.beyittir. 

1233
 Úulaúdan: özinden M. 

1234
 Cemè: ki K.  

      Bu beyit, kitapta 19.beyittir. 

1235 dìnü ammÀ ki èAynullah: basardır min sıfatillah K. 

1236
 Mevcÿd: peydah M. 
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17. Mütekellümdür ammÀ ki 1238müberrÀdur lisÀndan ol1239 

Óurÿf [u] lafô [u] ãavt-ile degil vaãf-ı KelÀmullah1240 

 

** 

18. èİbÀdıdur Óaúúuñ yirlerde göklerde melekler hep 

Olurlar cümlesi her laóôada1241 münúÀd emrullah1242 

 

19. Yoú anlarda yimek içmek dÀòì dişilik erkeklik 

MüberrÀdur olur bundan úamusı oldı Òalúullah1243 

 

20. DÀóì1244 CebrÀéìl1245 [u] MìkÀéìl İsrÀfìl [u] èAzrÀéìl 

                                                                                                                                                                       
1237 Bu beyit, kitapta bulunmamaktadır. 

1238
 ammÀ ki: ol ammÀ K.  

     Bu beyit, kitapta 21.beyittir.  

1239 müberrÀdur lisÀndan ol: berîdir dilden ağızdan K. 

1240 degil vaãf-ı KelÀmullah: değildür bil KelÀmullah M. 

** “Fî-Beyâni’l-Melâ’ike” M. 

1241 Laóôada: lemhada M. 

1242 Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Hakkın mükerrem ibadıdır melekler yerde göklerde 

         Avamından avam-ı nâsı afzal eylemiş Allah” K.  

        Bu beyit, kitapta 23.beyittir.  

1243 Bu beyit, makalede, şu şekilde geçmektedir: 

“Yimezler dahı içmezler Hak’ın emriyle âmiller 

  Dahı ankarda erkeklil dişilik yok bi-emrillah” M. 

  Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Yemek içmek hem erkeklik dişilik yoktur onlarda  

      Hakka hiç âsi olmazlar mutidirler li’emrillah” K.  

     Bu beyit, kitapta 24.beyittir. 

1244 DÀóì: ve K. 

     Bu beyit, kitapta 25.beyittir.   
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MuúÀrreblerdür bu dört melekler kim 1246emìnullah1247 

** 

21. Óaúuñ yüz dört kitÀbı1248 hem1249 nebìler üzre 

münzeldür1250 

Yüzi anıñ ãuóuf dördi kitÀb içinde şerèullah1251 

 

22. Virildi Ádeme on ãuóuf Şite altısın1252 virdi 

Otuz ãuóufıde İdrise onun dÀòì Òalìlullah12531254 

 

23. Zebÿrı DÀvuda virdi dÀòì TevrÀtı MÿsÀya 

Velì1255 İncìl èİsÀya getürdi 1256cümle Rÿhullah1257 

 

24. Óabìbullaha ÚuréÀn indürüp óÀcetce óÀcetce1258 

                                                                                                                                                                       
1245

 CebrÀéìl: Cibrîl M. 

1246 melekler kim: meleklerdür M. 

1247  MuúÀrreblerdür bu dört melekler kim Emìnullah: Mukarrebdirpeygamberdir bu dördü hep 

eminullah    K.  

** “Fî-Beyâni’l-Kütüb” M. 

1248 kitÀbı: kitabıdır K.  

      Bu beyit, kitapta 26.beyittir.  

1249
 Hem: kim K. 

1250 Münzeldür: inmiştir K. 

1251
   Yüzi anıñ ãuóuf dördi kitÀb içinde Şerèullah: Kitaptır onların dördü suhuf yüzü kelamullah K. 

1252 Altısın: ellisin M. 

1253   Otuz ãuóufıde İdrise onun dÀòì Òalìlullah: otuz suhufun İdris’e hem on suhufun Halîlullah M. 

1254
 Bu beyit, kitapta bulunmamaktadır. 

1255 Velì: ve hem K.  

      Bu beyit, kitapta 27.beyittir.  

1256
 Getürdi: getirmiş K. 

1257
 cümle Rÿhullah: Cebrail vallah K. 

1258   Óabìbullaha ÚuréÀn indürüp óÀcetce óÀcetce: Habîbullaha Kur’an’ı getürdi hâcet oldukca M.; 

K.  
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Yigirmi üç yıl içinde tamÀm oldı 1259Vaóyullah 

 

25. DÀòì bil enbiyÀ óaúúında kim vÀcib ãıdú hem teblìà 

EmÀnet feùÀnet hem bular vÀcibdür yÀ Allah1260 

 

26. Velì kitmÀn aókÀm-ile hem kiõb u òıyÀnetden 

Óamaúatdan1261 müberrÀdur cemìèin enbiyÀullah1262 

 

27. Nebìlerden yigirmi sekizi õikr oldı ÚuréÀnda 

Olarıñ bilmesi vÀcib didi baèø velìyullah1263 

 

                                                                                                                                                                       
 Bu beyit, kitapta 28.beyittir.   

1259 içinde tamÀm oldı: itmam eyleyip kat’ K. 

1260
 Bu beyit, makalede, şu şekilde geçmektedir: 

“Dahı bilmesi vâci enbiyâ hakkında bunlardur 

Biri sıdk u emânetdür biri teblig-i hükmüllah” M. 

Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Dahi ben enbiya hakkında bildim ismet ve fıtnat 

       Nezafet hem emanet sdkla tebliğ-i hükmullah” K.  

      Bu beyit, kitapta 29.beyittir.  

1261
 Óamaúatdan: Münezzehdür M. 

1262 Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Gadrla zenb ve humk ve kizb ve ketman ve hıyanetten 

       Münezzahtir müberrâdır cemi enbiyaullah” K.  

       Bu beyit, kitapta 30.beyittir.  

1263
 Bu beyit, makalede, şu şekilde geçmektedir: 

“Nebîler ismini bilmek didiler ba’zılar vâcib 

Yigirmi sekizini i’lâm ider Furkân-ı Hablullah” M. 

Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Nebiler ismin bilmek dediler bazılar vâcib 

       Yirmi sekizin bildirdi Kur’an’da bize Allah” K. 

      Bu beyit, kitapta 31.beyittir. 
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28. Ki evvel1264 Ádem [u] İdrìs [u] Nÿó [u] Hÿd hem1265 

äÀlió 

DÀòì İsóaú [u] İsmÀèìl [u] İbrÀhìm-i Òalìlullah 

 

29. DÀòì Yaèúÿb-ile Yÿsuf Şuayb [vü] Lÿù-ıla YaóyÀ 

ÕekeriyyÀ-ile HÀrÿn dÀòì1266 MÿsÀ Kelìmullah 

 

30. SüleymÀn-ile Eyyÿb dÀòì İlyÀs-ile DÀvud1267 

Birisi Elyasaèdur hem dÀòì èİsÀ-ı Rÿóullah1268 

 

31. Biriniñ ismi1269 Zülküfl biri Yÿnus nebìdür hem 

Biri dÀòì1270 Óabìb-i Óaú Muóammeddür Resÿlullah 

 

                                                             
1264 Ger evvel: biri Adem biri İdris K.  

         Bu beyit, kitapta 32.beyittir.  

1265
 Hem: ile K. 

1266 dÀòì: ahi K.  

       Bu beyit, kitapta 33.beyittir.  

1267  SüleymÀn-ile Eyyÿb dÀòì İlyÀs-ile DÀvud: SüleymÀn-ile hem Eyyÿb Üzeyr İlyÀs-ile DÀvud 

M. 

1268
 Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Ve Davud ve Süleyman ve dahi İlyas ve Eyyubdur 

       Birisi Elyasadır dahi İsa’dır o ruhullah” K.  

       Bu beyit, kitapta 34.beyittir.  

1269
 İsmi: adı M. 

1270 Biri dÀòì: Hıtamı ol M.;K.  

         Bu beyit, kitapta 35.beyittir.  
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32. èÜzeyr u LoúmÀn [u] Õü’l-úarneyn bu üçde1271 iòtilÀf 

oldı 

Nebìdür didi baèølar didi baèøı velìyyullah1272 

 

33. Cemìè-i enbiyÀnıñ evveli Ádem veli aòir 

Muóammed faòr-i èÀlemdür bilki oldur Óabìbullah1273 

 

34. İkisiniñ arasında nebìler geldi hep ãÀdıú1274 

ÓesÀbın kimseler bilmez bilür ancaú anı1275 Allah 

 

35. ÚaøÀ úader hem belÀ òayr şer1276 Óaú cÀnibindendür 

DÀòì yevm-i úıyÀmetde olur1277 mevtaya baèsullah1278 

 

36. ÓisÀb kitÀbıñ gelmesi Óaú rÿz-ı maóşerde 

Sÿéal ider kişiniñ úavl [ü] fièlinden ogün Aullah1279 

                                                             
1271 bu üçde: üçünde M.;K.  

        Bu beyit, kitapta 36.beyittir.  

1272  Nebìdür didi baèølar [u] didi baèøı Velìyyullah: Ki bazı enbiyâdır der ve bazı der veliyullah K. 

         Bu beyit, kitapta 36.beyittir.  

1273 Bu beyit, makalede, şu şekilde geçmektedir: 

“Cemî-i enbiyânun evvelidir Hazret-i Âdem 

    Hem âhırı Muhammed fahr-i âlemdür Habibullah” M. 

Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Cemi enbiyanın evvelidir Hazret-i Adem 

         Kamudan afzal ve ahir Muhammeddir Habibullah” K.  

       Bu beyit, kitapta 37.beyittir.  

1274 Nebìler geldi hep ãÀdıú: kati çok enbiya gelmiş K.  

         Bu beyit, kitapta 38.beyittir.  

1275
 Anı: hemân M. 

1276
 ÚaøÀ úader hem belÀ òayr şer: Kazâ vü kader ile hayr u şer M. 

1277 Olur: var ider M. 

1278
 Bu beyit, kitapta bulunmamaktadır. 
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37. èAmeller vezn olup dÀòì sırÀùa varmamuz Óaúdur 

Sekiz cennet muóaúúaúdur virür müéminlere Allah1280 

 

38. Ki cennet içre müéminler bila keyf ü vela şübhe1281 

Görürler anda1282 Allahı èayÀn olur ÓicÀbullah1283 
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39. Suéal-i Münkereyn úabr-i èaõÀb dÀòì gerçekdür1284 

Cehennem hem yedi katdır girer müşrìk ola billah1285  

                                                                                                                                                                       
1279 Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Hısâbıyla kitâbı var Hudânun hem rûz-ı mahşerde 

  Sorarlar her kişinün kavl ü fi’linden bi-emrillah” M. 

Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Kitabıyle hesabı var Hüdanın ruz-i mahşerde 

         Sorarlar herkesin efèal ve akvalin bi’emrillah” K. 

         Bu beyit, kitapta 56.beyittir.  

1280 Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Ameller vezn olundukta sıratı geçemez haktır 

         Ve Kevser’le sekiz cennet verir müminlere Allah” K. 

         Bu beyit, kitapta 58.beyittir.  

1281
 Ki cennet içre müéminler bila keyf ü vela şübhe: Behişt içre duhûl itdükde mü’minler bilâ  

şübhe M. 

1282 Anda: Cennetde M. 

1283
 ÓicÀbullah: Cemâlullah M. 

 Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Giricek cennete müminler onda çok bulup nimet 

         Görürler şüphesiz onda niteliksiz cemalullah” K.  

         Bu beyit, kitapta 59.beyittir.  

1284 Suéal-i Münkereyn úabr-i èaõÀb dÀòì gerçekdür: Suéal-i Münkereyn ile ‘azâb-ı kabri 

gerçekdür. M. 
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40. Şürÿù dÀòì İslÀmıñ şehÀdeddür ãalat [u] ãavm1286 

Zekèat [u] óac àanìlere çün òaber virdi Resulullah1287 

** 

41. NamÀzıñ şarùları bilkim ùışından olan altıdur 

İçinde rükni hem altı olıpdur cümle Farøullah1288 

 

42. Ùışındaki ùahÀret setr-i èavret vaúti bilmek hem1289 

DÀòì abdest-ile1290 niyet hem istiúbÀl-i Beytullah 

 

43. İçindeki úıyÀm-ile úırÀéat hem rükÿè oldı 

                                                                                                                                                                       
1285 Cehennem yedi etbakdur görürler müşrik-i bi’llah M.  

Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Ve cennetle cehennemşimdi var ehliyle bâkidir 

         Cehennem yedidir ehlin yakar daim o nâ” K.  

      Bu beyit, kitapta 60.beyittir.  

1286 Şürÿù dÀòì İslÀmıñ şehÀdeddür ãalat [u] ãavm: Şurûtı beşdür İslâmun salât u savm ile tevhîd M. 

1287 Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Şurutu beştir İslâmın ki tevhid ce salat ve savm 

         Zekat ve hac ganiler hakkına farz eylemiş Alla”h K.  

       Bu beyit, kitapta 99.beyittir.  

** “Fî-Beyâni Ferâizü’s-Salât” M.   

1288
 Bu beyit, makalede, şu şekilde geçmektedir: 

“Salâtun şartları hâricde olan altı farzlardur 

    İçindeki dahı erkân altı cümle farzullah” M. 

       Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Namazın şartı hâricde olanlar altı olmuş 

        Ve erkânı içinde oldular hem altı farzullah” K.  

         Bu beyit, kitapta 100.beyittir.  

1289
 Vaúti bilmek hem: vaktini bilmek M.; bilmektir K.  

      Bu beyit, kitapta 101.beyittir.  

1290
 DÀòì abdest-ile: ve abdest almak ve K.  
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DÀòì tekbìr-i evvel úaède-i uòra1291 Sücÿdullah1292 

** 

44. Vuøÿnuñ farøıñ yüzin yumaú elini dirseg-ile 

Hem ayaàın ùopuúla başı mesó ide did Allah1293 

** 

45. áuslüñ farøları bil maømaøa hem istinşÀú 

DÀòì cümle bedenini yumaúdur èeyÀ èİbÀdullah1294 

** 

46. Teyemmüm itmek vÀcib olur àusl-ile abdeste 

äu bulunmaz mümkün olmayan yirlerde maòãÿã eyledi 

Allah1295 

                                                             
1291 úaède-i uòra: úaède-i âòir M. 

1292 Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Namazın içinde tekbir ve kıyam ile kırattır 

         Ruku’ ve ka’de-i uhra ikişer secdedir lillah K.  

     * Bu beyit, kitapta 102.beyittir.  

** “Fî-Beyâni Ferâ’izi’l-Vüdu’ “M. 

1293 Bu beyit, makalede, şu şekilde geçmektedir: 

“Vudûnuñ farzı yüz yumak kolın dirsekleriyle hem 

  Ayakların topuklarla başa mesh it didi Allah” M. 

** “Fî-Beyâni Furûzi’l-Gusl” M. 

1294 Bu beyit, makalede, şu şekilde geçmektedir: 

“Dahı guslün furûzı mazmaza ile hem istinşâk 

Biri de cümle ebdânın yumakdur yâ èibadellah” M. 

        Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Guslün farzı üçdür kim temazmazdır hem istinşak 

         Üçüncü cümle azasın yümektir tevbeten lillah” K.  

         Bu beyit, kitapta 104.beyittir.  

**Fî-Beyâni Vücûbi’t-Teyemmüm 

1295
 Bu beyit, makalede, şu şekilde geçmektedir: 

“Teyemmüm vâcib oldı bil gusülde hem ü ‘abdestde 

    Su bulunmadugı yirde bize hâ eyledi Allah M. 
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** 

47. ÒudÀya cümle èuøvumdan eger geldi ise èiãyÀn 

BişimÀn olup anlara didim Estaàfirullah1296 

 

48. ÓelÀl itdügini bilüp ben anları úabul itdüm 

ÓarÀmı işidüp úÀçdum hemÀn óıfô eyleye Allah1297 

 

49. DÀòì şerèe muòÀlif var ise aúvÀl [ü] efèÀlim1298 

O óÀli terk idüp döndüm yüce dergÀhıña billah1299 

 

                                                                                                                                                                       
**”Fî-Beyâni Furûzi’t-Teyemmüm”M. 

“Teyemmüm farzı üç oldı birisi ibtidâ niyet 

İkincisi üçüncüsi iki darb it didi Allah” M. 

   Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Teyemmüm eylemek vacibdir abdest ile gusl için 

       Su bulunmazsa ya kudreti yoğiserdir bu şer’ullah” K.  

         Bu beyit, kitapta 105.beyittir.  

** “Fî- Beyâni Tarîki’l-İStigfâr” M. 

1296   BişimÀn olup anlara didim Estaàfirullah: Geçüp andan Didim estagfirullah tevbeten lillah M. 

  Bu beyit, makalede 48. Beyittir. Kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

   “Eger benden küfr amden ve hataen sâdır oluysa 

         Ben o küfrün ceminden berî oldum li vechillah” K.  

       Bu beyit, kitapta 112.beyittir.  

1297
 Bu beyit, makalede, şu şekilde geçmektedir: 

   “Helâl itdügini bildim helâl ânî kabûl itdim 

Haram itdügi eşyâdan kaçup bildim harâmullah” M.  

Bu beyit, makalede 49. Beyittir. Kitapta bulunmamaktadır.  

1298
   muòÀlif var ise aúvÀl [ü] efèÀlim: muhalifse benim ef’al u ekvalim M.; muhalifse eğer efal ve 

ekvalim K. 

          Bu beyit, kitapta 113. Ve makalede 50. Beyittir. 

1299   O óÀli terk idüp döndüm yüce dergÀhıña billah: o hâl-i mâziyi terk eyledim döndüm li-

vechillah M.; ben onlardan rücu ettim ve tübtü kurbetullah K. 
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50. Muóammed MuãùafÀnıñ itdügi teblìà aókÀmı 

ÚÀbul itdüm anı cümle didüm ElóÀmdülillah1300 
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51. Dil-ile eyleyüp iúrÀr úalp-ile eyledüm taãdìú1301 

Seniñ óıfô-ı emÀnında emÀnet ola ya Allah1302 

 

Bióamdilillah tamamdur bu risÀle şeb [u]1303 rÿz istinÀd it Õü’l-

celÀl. 
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b 1304   

851305 

Úaãìdetü’n-Óaørete’n-Nebì èAleyhi Ve’s-selÀm 

    ( mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

 

1. ElÀ ey server-i mahbÿb mine’l- eyni ile’l-eyni 

                                                             
1300   ÚÀbul itdüm anı cümle didüm ElóÀmdülillah: ÚÀbul itdüm idüb tasdîk Didim Âmentü Billah 

M.; Kabul ettim onu âmentü billah ve hükmüllah K. 

          Bu beyit, kitapta 114. Ve makalede 51. beyittir.  

1301   Dil-ile eyleyüp iúrÀr úalp-ile eyledüm taãdìú: Dilimdeki olan ikrâr ve kalbimde olan tasdîk 

M. 

1302 Bu beyit, kitapta, şu şekilde geçmektedir: 

“Dilim ikrarını kalbimle tasdik eyledim candan 

         Senin hıfzında imanım emanet olsun Ey Allah” K.  

      Bu beyit, kitapta 115. Ve makalede 52. beyittir.  

1303 [u]: - C. 

1304 69b-69a-68b-68a 

1305
 Amil Çelebioğlu, Muhammediye II, MEB Yayınları, İstanbul, 1996, s. 171-173. 
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Güzel yüzüñi arø eyle götür yüzden hicÀbeyni 

 

2. Yüzün benven MesÀnìdir yerÀhu men yerÀnìdür 

Velakin len terÀnìdür taóayyertü bi-hÀteyni 

 

3. Sözüñdür óikmet-i imÀn yüzündür raómet-i RaómÀn 

Özüñdür derdlere derman devÀ kıl bi’l-gıyÀseyni 
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4. Çü sensin es’ad-ı evlÀ çü sensin maúãad-ı a’lÀ  

Çü sensin merãad-ı eclÀ-i icmada1306 yak sirÀceyni 

 

5. RidÀk levlÀk le’amruk tÀc-ı úamÿ şÀhlar saña muótÀc 

Benim úapuñda yalın aç aç üstüme cenÀóeyni 

 

6. EyÀ göñül çü rehber ol úamÿ òalúa peyàamber ol 

Çü Sırru’llah-ı a.C Ekber ol sözüne ùut ãımÀóeyni 

 

7. Ki tÀ gözler göre anuñ sarÀyından tecellìsin 

Úılam cÀnı niåÀr aña1307 sürem dergÀha òaddeyni 

 

8. NiyÀz içre úapusında yüzüm ùobraàa úomuşdum 

Seóerde bir nidÀ etti ( irdi) ki yÀ hÀzÀ bi-hÀõeyni 

 

9. Ki her kim èazm ide bize gerek kim dünyÀden beze 

Yana èaşú oduna sıza bi-nÀrin beyne nÿreyni 

                                                             
1306 eclÀ-i icmada: eclÀ içinde K. 

1307 Aña: ona K. 
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10. HevÀlarda ola çün vÀz hevÀmızda ide pervÀz 

Hüviyetten gele ÀvÀz ki gör Óaúdan mücÀzeyni  

 

11. FiàÀn ettim ki (yÀ) Mahbÿb CelÀlin eşiginde ben 

Esìrem òor u sergerden àarìbem yokmu ünseyni 

 

12. Görürsün gözlerim yaşın aúar tÀ kim göre yüzüñ 

Göñül çan cÀn èaşkıñ odında olupdur ke’l-ferÀşeyni 

 

13. áarìbem èÀlem-i kevnden eriştim úapuña faøl it 

Götür yüzden hicÀbı kim bulam ondan òalÀãeyni 
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14. Tecellì úıl viãÀliñden ki (kim) yanmışım òayÀliñden  

ÓayÀtıma óayÀt oldur ki senden ire feyøeyni 

 

15. Pes andan ùoàdu şems-i õÀt gönülden inkişÀf etti 

Vücÿdum küll-i maóv oldu çün etti inbisÀteyni 

 

16. Eåer úalmadı hiç benden hemìn bir èÀlem-i ùopraú 

ÒisÀb etti bu kez mahbÿb turÀba bi’l-lióÀôeyni 

 

17. Ve yÀ hazÀ  şu kim bizi görem derse bu èÀlemde 

Taóayyürde úalır cÀnı edemez ittilÀèayni 

 

18. Úapumızda õelìl olùur1308 fuøÿè1309 it elleri baglı 

                                                             
1308

 Olùur: ol dur K. 
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Ki tÀ kim èaynımız saña èayÀn ola bilÀ-àayni 

 

19. Çü yÀr etdiñ bizi yÀre naôar úılma pes ÀàyÀre 

Gözükme dare deyyÀre dilerseñ inkışÀfeyni 

 

20. RıøÀmız iste gel gir sen otur vaódet sarÀyında 

Ki tÀ vuãlat şarÀbından ãunavuz biz revÀúayni 

 

21. Ki zirÀ kimse kim bizden devÀ isterse derdine 

DevÀlar idevüz aña ki görmeye helÀkeyni 

 

22. ViãÀlimiz õülÀlinde içe geçe òayÀlinden 

CemÀlimiz kemÀlinden ire aña viãÀleyni 

 

23. SeúÀnì şerbete1310 aóyÀ fuÀdi sümme aóyÀni 

Ki ta bir1311 Òızr olam cÀmım bi-èaynin beyne’l-lÀmeyni 

 

24. Pes aldım meşreb-i ãÀfì şarÀb-ı selsebìlinden 

Getürdüm bir zülÀli kim içen terk ede kevneyni 
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25. Bu kevåerden kim içerse beúÀ-i lem-yezel buldu 

Vücÿdun eyledi ùahìr biêÀdin beyne vÀ veyni 

 

26. Tecellì zatuhu Óaúúa 1312èalÀ men yabudur Óaúúa 

                                                                                                                                                                       
1309

 Fuøÿè: huzû K. 

1310 Şerbete: şerbeten K. 

1311
 Bir: ben D. 
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Yuhibbu’l-Óaúú taóúìúÀn feóaşÀ èan ilÀheyni 

 

27. Çü geldi seyyidü’l-ebrÀr serÀ min sırrıhi’l-esrÀr 

Çü ùoàdu menbaèü’l-envÀr tecellì bi’l-celÀleyni 

 

28. Ki1313 çü sensin raómet-i RaómÀn çü sensin subóat-i 

SubóÀn nüsóa-i 

Yazıcıoàlına dermÀn anı úurtar mineleyni1314 

 temmet 
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Es-selÀmu èaleyke yÀ ResÿlallÀh  

Es-selÀmu èaleyke yÀ NebìyullÀh  

Es-selÀmu èaleyke yÀ äafìyallÀh  

Es-selÀmu èaleyke yÀ ÓabìbullÀh  

Es-selÀmu èaleyke yÀ Nebìyyi’r-raómete  

Es-selÀmu èaleyke yÀ şefìèü’l-ümmete  

Es-selÀmu èaleyke yÀ Seyyide’l mürselìn  
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1312

 Óaúúa: Hakkan D. 

1313 Ki: - D. 

1314 Yazıcıoàlına dermÀn anı úurtar mineleyni: Yazıc’oğluna yaz ihsan onu kurtar mine’l-eyni D. 
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ÚavÀèid-i imlÀè taórìr ve beyÀn olınur. Maèlÿm ola 

ki èilm-i inşÀ èulÿm-ı iånÀ èaşeriñ birisidür. Şurÿù u ÀdÀb 

keşìdesi vardur. Ez cümle mektÿb üç nevèdur. Zìra kim 

mürselun ileyhe yaènì mektÿb irsÀl olınan kimesne yÀ ÀèlÀ 

yÀ aúrÀn yÀ ednÀ 
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olur. EdnÀdan ÀèlÀya yazılan kÀàıda èarìøa yÀ èarz-ı hÀl 

dirler. ÁèlÀdan ednÀya yazılur ise nüvÀziş-nÀme ve miåÀl 

dirler. AúrÀndan aúrÀna yazılur ise mektÿb ve muóabbet-

nÀme dirler. Her biriniñ taèbìri başúadur. MeåelÀ ednÀdan 

ÀèlÀya yazılan mektÿbuñ taèbìri niyÀz- mendÀne u dil-peõìr 

u mevúiè òiùÀb ãìàa-i àÀéib ile kişide sebk u taórìr olunur. 

ÁèlÀdan ednÀya bunuñ èaksine yazılur. EdÀt-ı tevúìr ile 

suéÀle cevÀb ve ãìàa-i cemè ile tevciye òiùÀb olmaz zìrÀ bu 

maóalde ã ãìàa-i -yı cemè maènÀyı taèôìm ifÀde ider. SiyÀú-ı 

siyÀka […] olmaú lÀzım gelür. Mürselün ileyhe erbÀb-ı 

istiókÀúdan ola bu ãÿretde rütbesine göre nevè-i iltifÀtı 

müşèir muèÀmele olunmaú münÀsibdür. AúrÀndan aúrÀna 

yazılan mektÿblarda bi-óasebi’l-merÀtib edÀt-ı taèôìmi 

müştemil elfÀôla ve dil-nüvÀzÀne kelimÀt ile merÀtib-i edÀt 

óaddine rÀèat olınur. ZìrÀ aúãÀ-yı murÀd temhìd-i bünyÀd ve 

edÀt-ı ittiòÀddur. Her ne deñlü nüvÀziş ve iltifÀtı muótevì 

olur ise o deñlü bÀèiå-i tezÀéid-i muóabbet olur. Velakin 

merÀtib-i mürÀèat bulınma ifrÀù ve tefrìù-i muóabbetlerinden 

sÀlim ola ve daòì ednÀdan ÀèlÀya mektÿb yÀ arø-ı óÀl taórìr 

eyledikde úÀèide budur ki kÀàıdıñ nıãfından aşaàısına yaza 



306 
 

ve hem çoú söz yazmaya hemÀn merÀmını ne ise anı yaza 

meger kim tafãile muótÀc 
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muótÀc ola ol zamÀn cÀéizdür vü daòì aúrÀndan aúrÀna ve 

dostdan yÀrÀna mektÿb taórìr eyledikde úÀèide budur kimi 

naãfından yaza eger daòì yuúaru yazar ise ve münÀsib ebyÀt 

ve eşèÀr úatar ise lÀyıú ve lÀ-beésdür. Bilkim baèiå teõÀéid-i 

meveddit ve muóaabbet olur. Ve daòì mektÿb yazılup 

temÀm olduúda üzerine bir miúdÀr rìk yÀòÿd turÀb ãaca zirÀ 

taóúìú bereket ùobraúdadur. Fil-i hazÀ yazuya òÀk ãacmaú 

óuãÿl-ı merÀm içün esraèdur. Ve daòì mektÿbıñ ãÀà 

cÀnibinden aşaàı köşesinden mikras ile bir miúdÀr úÀùè 

eyleye vechì budur ki mektÿb maóÀllini vÀãıl ve merÀm ı 

neise óÀãıl ola ve daòì mektÿb irsÀl iden kimesne ile mektÿb 

olunan kimesne arasında mümÀlahet ve muãÀóabet vÀúiè 

olmamış olsa yÀòÿd zamÀn mufÀraúat çoú olsa anda şeró-i 

iştiyÀú ve temennÀ-i mülÀúÀt yazdıysa kezÀlik mürselün 

ileyhe nisÀé ùÀéifesinden kendü òÀtÿnı yÀòÿd zì raóme 

maóremi olsa anda daòì õikr-i mülÀúÀt ve temennÀ-i şeró-i 

iştiyÀú yazdıysa Àdabdan degildür ve daòì kÀtibiñ 

úalemtraşları müteèaddid etèadur olmaú lÀzımdur bÀrì hiç 

olmaz ise ikisinden birini úalem yunmaú içün istièmÀl 

eyleye ve birini ancaú úaùè içün óıfô eyleye ve daòì úalemin 

uzun yonup münharif úaùè eyleye ve her bÀr bilenmiş ola ve 

àÀyet keskin ola úalemiñ yonàasın ve kÀàıdıñ parcasın ve 

mürekkebiñ úatresin èamden bilÀ øarÿretde ayaú altına 

bıraúmaúdan àÀyet iótirÀz 
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eyleye zirÀ kim kÀtib faúr u õillet getürir iş bu beyti èalÀ 

ùarìúi’n-naãìha güzel nuùú itmişlerdür. Úalemle úÀàıda kim 

hürmet itse bulur maúãÿdun. Her úande gitse rièÀyet 

itmeyen aúlÀma ùutarsa óaúir ÿ òor olur. Úande gider ise 

ehl-i ferÀset olanlara bu miúdÀr kÀfidur. Temmeti’l-imlÀ bi- 

Avnillahi TeèÀlÀ    
 

  

KitÀb-ı SubhÀtü’l-èUşşÀú Li’l-Laùìfì Raóimehullah 

Min EóÀdìåi’n-Nebeviyye1315 

   (fÀèilÀtün mefÀèilün faèilün) 

 

1. Ol Resÿl-i Emìn ü ãÀdıú- vaèd1316 

Bir óadìåinde eylemiş bunı èahd 

 

2. Úırú dÀne óadìåi bir kimse1317 

Ezber itse ya àayra naúl itse 

 

3. ŞühedÀ-ile óaşr ola ol úul 

FuúahÀ zümresinde yazıla ol 

 

                                                             
1315

  Ali Çelik, Manzum Hadis Tercümeleri ve Latîfî’nin “Subhatu’l Uşşâk”ı, Kitap Yayınları,  

Ankara 2010.   

1316
 Bu manzume, cönkte, baştan eksiktir. 

      Sebeb-i Teélif-i RisÀle K. 

1317
 Kimse: kimesne K. 
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4. Daòì yÀrın ire èinÀyetüme 

Daòil ola gelüp şefÀèatüme 

 

5. Bu kelÀmı çün istimÀè itdüm 

Feraóumdan ùurup semÀè itdüm 

 

6. Dìl ü cÀnuñ bu oldı sevdÀsı 

Cemè ola tÀ mübÀrek enfÀsı 

 

7. Gerçi-kim istiùÀèatim yoàıdı 

Heves-i1318 ragbetüm velì1319 çoàıdı 

 

8. Feth-i bÀb-ı kelÀm idüp fettÀó 

Úıldı söz úuflına dilüm miftÀó 
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9. Bu eóÀdisi eyledüm tedvìn 

TÀ rièÀyet ola bu dìn-i güzìn 

 

10. Bu müzeyyen kelÀmı zìnetden 

FÀrià oldum1320 òayÀl [ü]1321 ãanèatden 

 

11. Óaúdan ilhÀmdur1322 kelÀm-ı Nebì 

                                                             
1318 Heves-i: Heves ü C. 

1319
 Velì: evet K. 

1320 Oldum: oldum oldum K. 

1321 [ü]: - C. 

1322
 ilhÀmdur: ilhÀmdurur T. 
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N’ola naômında gözlesem edebì 

 

12. Úavli óikmet1323 kelÀmı muècizdür 1324 

Nice èallÀme bunda èÀcizdür 

 

13. Bu yiter ki1325 hemÀn muvÀfıú ola 

Naôm-ı mefhÿmiyet1326 muvÀfıú1327 ola 

 

14. Göricek tÀ ehÀlì-i İslÀm 

Bile muèciz kelÀmdur1328 bu kelÀm 

 

15. Meyl-i iècaz ide úoyup sióri 

Yaènì kim vird idinmeye1329 şièri 

 

16. èİlm-i dìndür èulÿmdan maúãÿd 

Ehli anuñla tÀ ola mesèÿd1330 

 

17. Söz odur ki kişi1331 nÀfiè ola 

Maèãiyet èilletini dÀfiè ola 

 

                                                             
1323

 Úavli óikmet: Úavl-i óikmet K. 

1324 kelÀmı muècizdür: kelÀm-ı muècizdür K. 

1325 Ki: kim K. 

1326
 Mefhÿmiyet: mefhÿmına K. 

1327 muvÀfıú: mutÀbıú K. 

1328
 kelÀmdur: peyÀmıdur K. 

1329
 İdinmeye: idine K. 

1330
 Bu beyit, kitapta, 17.beyittir. 

1331 Kişi: kişiye K. 

        Bu beyit, kitapta, 18.beyittir. 
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18. Vay ol èömre anuñla ãanÀìè1332 ola 

Cehl-i èilm añlaya vü úÀnìè ola 

 

19. Naôm odur ki òaber vire Óaúdan 

Pes n’olur laàv u şièr-i nÀ-Óaúdan 

 

20. Òÿbdur gerçi kim feãÀóatda 

Meded irmez velì úıyÀmetde 

 

21. Umaram ki bu mÿcib-i1333 àufrÀn 

Ola derd-i meèÀãìye dermÀn 

 

22. Derd-i dil-òasteye devÀ yazdum 
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          Bast-ı úÀnÿn idüp şifÀ yazdum 

 

23. Olmayaydı1334 eger Resÿl [ü]1335 KitÀb  

Kim bilürdi nedür òaùÀ vü ãavÀb 

 

24. Şìve-i şièri itmedüm çendÀn 

TÀ ki her kimse idine izèÀn 

 

25. VÀøıó u rÿşen eyledüm1336 taórìr 

                                                             
1332

 ãanÀìè: zâyi’ K. 

       Bu beyit, kitapta, 16.beyittir. 

1333
 mÿcib-i: mÿcib u K. 

1334 Olmayaydı: Olmasaydı K. 

1335
 [ü]: - C. 
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Türkì naôm-ile eyledüm taúrìr1337 

 

26. Behre-mend ola tÀ ki müéminler 

Sebeb-i raómet eyleye dÀver1338 

 

27. Aradum òalú içün ehem1339 olanı  

Bileler tÀ ki şehd ü sem olanı 

 

28. IãùıfÀ baórınuñ güherlerini 

Nÿr deryÀsınuñ dürerlerini 

 

29. Cemè idüp cümlesini dürc itdüm1340 

Ne kadar1341 èömrümden aña òarc itdüm 

 

30. Çün èadedde budur óadìå-i ãaóìó 

Oldı ãad dÀne nitekim tesbìó 

 

31. Didim ismine Subóatü’l èUşşÀú 

TÀ ki elden úomaya her müştÀú 

 

32. Kim bu gencìneye ola gencÿr 

Olur [devÀ]1342 ol òÀzin-i òazÀne-i nÿr 

 

                                                                                                                                                                       
1336 Eyledüm: eyleyüp K. 

1337 Taúrìr: tefsir K. 

1338 dÀver: devÀlar K. 

1339 Ehem: fehm K. 

1340 Cemè idüp cümlesini dürc itdüm: cemè idüben bu nazma derc itdüm K. 

1341 Ne kadar: nakd-i K. 

 
1342

 - C: [devÀ] K. 
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33. Bunı sen ãanma dürr-i ummÀnì 

Úaèr-ı cÀndur bu gevherüñ kÀnı 

 

34. Gördi luùfın bu dürr-i dil-cÿnuñ 

Cigerin deldi reşk-i ulunuñ1343 

 

35. Ger ãatılsa bu dürr-i bì-hemtÀ 

 

73b 

              Olmaz iki cihÀn birine bahÀ 

 

36. Buña ãarrÀf ehl-i èirfÀndur 

Müşter olmaz ol ki nÀ-dÀndur 

 

37. Nice dür belki şeb-çerÀà-ı HüdÀ 

Ki virür nÿr-ı sırrı úalbe øiyÀ 

 

38. Úarañu dillerde çerÀà-ı münìr 

Nÿr baòş olmada úamer tenvìr 

 

39. Her kime kim bu nÿr olsa1344 hÀdì 

Yol vire ôulmet içre her vÀdi 

 

40. Òıøır1345 tevfìú ile refìú ola ol 

Bula Àòir óayÀt Àbına yol 

 

                                                             
1343

 Ulunuñ: lü’lû’nun K. 

1344 Olsa: ola K. 

1345
 Òıøır: Òıøıra K. 
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41. Úanì ekber-i1346 devlete ùÀlib 

KimyÀ-yı saèÀdete rÀàıb 

 

42. èİllet-i naúd-i cÀn bunuñla gider 

KimyÀdur ki úalbi òÀliã ider1347 

 

43. Mürde-diller bulur bununla1348 óayÀt 

Dem-i èİsÀ-ile nitekim emvÀt 

 

44. Dilde1349 yoúdur ãafÀsı mürdedür ol 

Õinde eyler anı kelÀm-ı Resÿl 

 

45. Ùutsa mirÀt-ı úalbi jeng-i hevÀ 

Vir aña işbu ãayúal ile cilÀ1350 

    

   

1. “Men erÀde en yetekelleme meèallahi fel’yaúraiél-

ÚuréÀn.” 1351
 
 

 

2. “Men òÀfe’llahe teèÀlÀ òafe minhu külle şeyéin.” 1352 

                                                             
1346 ekber-i: iksir-i K. 

1347 Bu beyit, kitapta, 43.beyittir. 

1348
 Bununla: bu sözle K. 

        Bu beyit, kitapta, 42.beyittir. 

1349
 Dilde: dil ki K. 

        Bu beyit, kitapta, 45.beyittir. 

1350
 Bu beyit, kitapta, 44.beyittir. 

1351 Allah ile konuşmak isteyen kimse, Kur’an okusun (Rivayetin kaynağı tespit edilememiştir) 

1352
   Bu hadis kitapta şu şekildedir: Men òÀfe’llahe òafe minhu külli şeyéi K.  
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3. “Men ãallÀ èaleyye merraten lem yebúaè õünÿbehü 

õerraten.” 1353 

 

4. “LÀ tesubbÿ’s-sulùÀne feéinnehu ôıllullahi fi’l-arø.” 1354 

 

5. “èAdlün seèÀtün yaèdilü èibÀdete sebèìne seneten.” 1355 

 

6. “İnne eóabbe’n-nÀsi yevme’l-úıyÀmeti imÀmun 

èÀdilün.”  1356 

 

7. “Ùalebü’l-èilmi ferìøatün èalÀ külli müslimin ve 

müslimetin”1357 

 

8. “Üùlubÿ’l-èilme mine’l-mehdi ile’l-laódi.” 1358 

 

9. “LÀ faúra eşedde mine’l-cehli.” 1359 

                                                                                                                                                                       
Kim Allah’tan korkar ise, her şey on(un heybet ve vakarın)dan korkar. ( Deylemî,  Firdevsü’l-

Ahbâr, II, ha.5947.) 

1353   Õenÿbe: õenbühu K.  

Kim benim üzerime bir kere salâtu selâm getirirse onun zerre miktarı hiç günahı kalmaz ( 

Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ ve Muzîlu’l-İlbâs Ammae’ş-teheae mine’l-Ehâdîsi fî Elsineti’n-Nâs, II, 

ha. 2516; es-Sâgânî, Mevzûâtu’s-Sâgânî, ha.46) 

1354   Sultan’a hakaret etmeyiniz; çünkü o, Allah’ın yeryüzündeki gölgesidir. (Kuzâî, Şihâbu’l-

Ahbâr, ha 590; Beyhakî, Şuabu’l-İman, VI, ha7372) 

1355
  Bir saat adâletle hükmetmek yetmiş sene ibâdete denktir. ( Deylemî, Firdevsu’l-Ahbâr, II, 

ha.1487) 

1356
 imÀn: imÀmün K. 

        Kıyâmet gününde insanların (Allah katında) en sevimlisi adâletle hükmeden idârecilerdir.   

(Tirmizi, Sünenu’t-Tirmîzî, III, ha. 1329) 

1357 Ùalebü’l-èilmü: el-èilmü K. 

1358
 “Beşikten mezera ilim talep ediniz/ ilim arayınız” (Kaynağı tespit edilememiştir.)  
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10. “İnne úalìle’l-èameli meèa’l-èilmi keåìrun ve inne 

keåìra’l-èameli meèa’l-cehli úalìlün.” 1360 

 

11. “Men teúaddeme èÀlimÀn fekeéennemÀ celese èale’l-

muãóafi.” 1361 

 

12. “Men ekrame àanìyyen liàinÀéihi õehebe lehu åüluåÀ 

dìnihi.” 1362 

 

13. “Evvelu mÀ yuóÀsebu bihi’l-èabdü yevme’l-úıyÀmeti eã-

ãalÀtü.” 1363 

 

14. “Men terake vaúten mine’ã-ãalÀti õebeóa nefsehu bi-

àayri sikkìnin.” 1364 

 

15. “Eã-ãubóatü temneèu’r-rızúa.” 1365 

                                                                                                                                                                       
1359 CehÀletten daha kötü fakirlik yoktur. (Tabarânî, el-Mu’cemu’l-Kebîr, III, 1688) 

1360
 Bilgi ile yapılan az amel (gerçekte) çok; bilgisizce yapılan çok amel (gerçekte) azdır. (Kuzâî, 

Şihâbu’l-Ahbâr, h.n.654) 

1361 Bir âlimin önüne geçen kimse sanki mushafın üstüne oturmuş gibi olur.( Kaynağı tespit 

edilememiştir.) 

1362 Bir zengine zenginliğinden dolayı ikramda bulunan kişinin dininin üçte ikisi gitmiştir. ( 

Makasıd, 477; Aclûnî, Keşfü’l-Hafa, h.n.2444.) 

1363
 Kıyâmet gününde kulun hesaba çekileceği ilk şey namazdır. (Ebû Âvud, Sünen, h.n. 864, 

Tirmizî, h.n. 413.) 

1364 Kim bir vakit namazı (kasten) terk ederse sanki kendisini bıçaksız boğazlamış gibidir. 

(Kaynağı tespit edilememiştir.) 
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16. “Düm èala’ù-ùahÀreti yüvesseè1366 èaleyke’r-rızúu.”  

 

17. “Men meleke zÀden ev1367 rÀóileten tübelliàuhu ilÀ 

Beytillah ve lem yeóucce feèaleyhi en yemÿte 

yehÿdiyyen ve naãrÀniyyen.” 1368 

 

18. “Ez-zekÀtü fıtratu’l-İslÀm.” 1369 

 

19. “Raésü’l-èaúli mederÀtü’n-nÀsi1370 baède’l-imÀn.” 1371 

 

20. İnne min mÿcibÀti’l-maàfirati beõlü’s-selÀmi ve 

óüsnü’l-kelÀmi.” 1372 

 

21. “El-kelimetü’ù-ùayyibatü ãadaúatün.” 1373 

                                                                                                                                                                       
1365   Eã-ãubóa: Eã-ãubóatü K.  

         Sabah uykusu rızka mânî olur. ( Müsned, 23, Beyhakî, Şuabu’l-İman, h.n.4731; Ebu Nuaym, 

Hilye, 251.) 

1366 Yüvesseè: tevessaè K. 

       Temizliğe devam et rızkın genişlesin. (Kaynağı tespit edilememeiştir.) 

1367 Ev: Ve K.  

1368
 Tebelleàu: tebluàuhu K.; feèaleyhi: felÀ èaleyhi K. 

      Her kim kendisini Beytullah’a ulaştıracak bir binite ve azığa sahip olur da haccetmezse  onun 

için ancak Yahûdî yahut Hristiyan olarak ölmek vardır. (Tirmizi, 336) 

1369
 “Ez-zekÀtü fıtratu’l-İslÀm.” Kanùaratü’l-İslÀm. Zekât, İslâm’ın köprüsüdür. (Kuzâî, h.n.191; 

Aclûnî, h.n. 1416.) 

1370
 mederÀtü’n-nÀsi: müdÀrÀtü’n-nÀs. 

1371
 Akıl(lı olman)ın başı, imandan sonra insanlarla iyi geçinmektir. (Suyûtî, h.n. 4368; Kuzâî, 

h.n.135) 

1372
 Selâmı yaymak ve (gönül alıcı şekilde) güzel konuşmak, mağfiret olunmanın gereklerindendir. 

(Buhârî, Edebü’l-Müferd, 811; Hâkim, Müstedrek, 23.) 

1373
 Güzel söz, sadakadır. (. Müslim, Zekat, 56; Müsned, II, 316, 350, 374) 
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22. “Òayru’l-kelÀmi mÀ úalle ve delle.” 1374 

 

23. “Men tevÀøaèa rafeèahullah ve men tekebbera 

veøaèahullah.” 1375 

 

24. “Hüsnü’l-òulúı nıãfu’d-dìni.” 1376 

 

25. “El-müéminu miréÀtü’l-müémini.” 1377 

 

26. “LÀ yedòulu’l-cennete men kÀne fì úalbihi miåúÀlü 

õerratin min kibrin.” 1378 

 

27. “Terku kelimatin mine’l-àıybeti eóabbu ilÀ’llahi min 

elfi rekèati ãalÀtin.” 1379 

 

28. “El-àıybetü eşeddü mine’z-zinÀ.” 1380 

                                                             
1374 Hayırlı söz az ama kapsamlı olandır. (Bu ifade hadis değil Arap atasözüdür.) 

      Bu hadis, kitapta, 23. hadistir. 

1375
 Tevâzû sahibi olan kimseyi Allah yüceltir, kibirli kimseyi ise alçaltır. (. İbn Mâce, h.n. 4176; 

Müsned,76.) 

         Bu hadis, kitapta, 24. hadistir. 

1376 Güzel ahlâk dinin yarısıdır. ( Suyûtî, h.n. 3718.) 

         Bu hadis, kitapta, 25. hadistir. 

1377
 Mü’min mü’minin aynasıdır. (Ebû Dâvud, h.n.4918; Buhârî,239; Aclûnî,  h.n.2687) 

       Bu hadis, kitapta, 22. hadistir. 

1378
   min kibìr: mine’l-kibri K.  

         Kalbinde zerre miktarı kibir olan kimse cennete giremez. (Müslim, İman, 147-149; Ebû 

Dâvud, Libas,26.) 

1379 Gıybetten bir kelimeyi terk etmek, Allah’a bin rekat namazdan daha sevgilidir. (Kaynağı 

bulunamamıştır.) 



318 
 

 

29. “Sÿéul-òulúı yufsidu’l-èamele kemÀ yufsidu’l-òallü’l-

èasele.” 1381    

 

30. “İnne’l-óasede yeéúulü’l-óasenÀti kemÀ teéúulü’n-

nÀru’l-óaùabe.” 1382 

 

31. “Men keôame àayôan ve hüve yegdiru èalÀ infÀzihi 

meleaèllah úalbehu emnen ve ìmÀnen.” 1383 

 

32. “El-àaøabu yufsidu’l-imÀne kemÀ yufsidu’ã-ãabru’l-

èasele.” 1384 

 

33. “Men èeãlaóa beyne’l-iåneyni istevcebe åevÀbe şehìdin.” 

1385 

 

34. “Men èafÀ èinde’l-úudreti èafÀèllah teèÀlÀ èinde’l-

èusreti.” 1386 

                                                                                                                                                                       
1380 Gıybet etmek, zinâdan daha kötüdür. (Aclûnî, h.n. 1812) 

1381
 Kötü ahlâk ameli ifsad eder, sirkenin balı ifsad ettiği gibi. (. Suyûtî, h.n. 4722) 

1382 Hased etmek, ateşin odunu yok ettiği gibi iyilikleri yok eder. (İbn Mâce, h.n. 4210; Ebû 

Dâvud, h.n. 4903; Buhârî h.n. 376)   

1383 Yefdiru: yeúdiru K.; menÀ: emnan K.  

Kim uygulamaya gücü yettiği halde öfkesini yutarsa Allah onun kalbini iman ve emniyetle 

doldurur. (Suyûtî, h.n. 8997; Aclûnî, h.n. 2594.) 

1384 Öfke imanı ifsad eder tıpkı sabr denilen maddenin balı ifsad ettiği gibi. (Aclûnî, 1806) 

1385
 Kim iki kişinin arasını ıslah ederse ona şehid sevabı vacip olur (Kaynağı bulunamamıştır.) 

       Bu hadis, kitapta, 72. hadistir. 

1386
 teèÀlÀ: - K.  

        Gücü yettiği halde kim affederse, zor günde (kıyâmette de) Allah onu affeder. ( Suyûtî, h.n. 

8854) 
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35. “Niyyetü’l-müémini òayrun min èamelihi ve niyyetü’l-

fÀsıúı şerrun min èamelihi.” 1387 

 

36. “Ed-dÀllü èale’l-òayri ke-fÀèilihi.” 1388 

 

37. “Men úaøÀ óÀceten li-ehihi úaøÀ’llah óÀcetehu.” 1389 

 

38. Üùlubÿ’l-òayra èinde óisÀni’l-vücÿhi. 1390 

 

39. “El-idetü deynün” 1391 

 

40. “Es-seòıyyü fì civÀri’llahi TeèÀlÀ ve ene refìúuhu.” 1392 

 

41. “Eã-ãadaúÀtü ùuùfiué àaøabe’r-Rabbi.” 1393 

                                                                                                                                                                       
         Bu hadis, kitapta, 33. hadistir. 

1387   Mü’minin niyeti amelinden hayırlıdır; fâsığın niyeti de amelinden daha kötüdür. ( Sehâvî, 

Makâsıd, h.n.1260; Suyûtî, h.n. 9295-9296) 

         Bu hadis, kitapta, 34. hadistir. 

1388 bir hayra kılavuzluk eden sanki onu işlemiş gibidir. ( Müslim, İmare, h.n. 1893; Tirmizi, h.n. 

2670,2671) 

        Bu hadis, kitapta, 35. hadistir. 

1389
   Kim kardeşinin ihtiyacını giderirse Allah da onun ihtiyacını giderir. ( İbn Cezvî, el-İlelü’l-

Mütenâhiye,512; Suyûtî 205)  

         Bu hadis, kitapta, 36. hadistir. 

1390
 Kitapta bu hadis bulunmamaktadır. 

Hayrı yüzü güzel olanların yanında arayın. 

1391
 söz vermek borçlanmaktır. (Deylemî, h.n. 7453)  

         Bu hadis, kitapta, 37. hadistir. 

1392
   TeèÀlÀ: - K. 

         Sahî/ cömert kimse Allah’ın yanındadır ben de onunla beraberim. (Kaynağı bulunamamıştır.) 

         Bu hadis, kitapta, 44. hadistir. 
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42. “Men nehera sÀéilen cÀièan min bÀbihi èaõõebehullah 

fì’n-nÀri elfe senetin.” 1394 

 

43. “LÀ terudde’s-sÀéile ve lev bi-şıúúi temratin.” 1395 

 

44. Daèvetü’l-àurabÀéi maúrÿnetün bi’l-icÀbeti.1396 

 

74
b
 

 

45. DuèÀéu’l-vÀlidi liveledihi kaduèÀéin-nebiyyi’l-

ümmetihi.” 1397 

 

46. “Úalbü’l-müémini min èarşullah.” 1398  

 

47. “İtteúÿ daèvete’l-maôlÿmi velev kÀne kÀfirÀn.” 1399 

                                                                                                                                                                       
1393  sadaka vermek Rabbin öfkesini söndürür. ( Tirmizi, Zekat, h.n.664) 

        Bu hadis, kitapta, 71. hadistir. 

1394 Kim bir dilenciyi kapıdan kovarsa Allah ona cehennemde bin sene azap eder. ( Kaynağı 

bulunamamıştır.) 

        Bu hadis, kitapta, 38. hadistir. 

1395
 Bir parça hurma ile bile olsa dilenciyi geri çevirme. ( Muvatta, h.n. 923; Nesâî, 381; Tirmizi, 

h.n. 2352) 

         Bu hadis, kitapta, 39. hadistir. 

1396
  Gariplerin duası, kabul olunmaya daha yakındır. ( Kaynağı bulunamamıştır.)  

        Bu hadis, kitapta, 40. hadistir. 

1397
 Babanın çocuğuna yaptığı dua, sanki peygamberin ümmetine yaptığı dua gibidir. ( Suyûtî, h.n. 

4199; Deylemî, h.n. 2859) 

         Bu hadis, kitapta, 41. hadistir. 

1398 Mü’minin kalbi Allah’ın ‘Arş’ıdır. ( Aclûnî, h.n. 1886) 

         Bu hadis, kitapta, 42. hadistir. 
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48. “Eô-ôulme ôulumÀtün yevme’l-úıyÀmete.” 1400 

 

49. “El-müslim men selimu’l-müslimÿne min lisÀnehi 

veyedihi.” 1401 

 

50. “Men kÀne õÀvecheyni fì’d-dünyÀ kÀne lehu lisÀnÀn 

yevme’l-úıyÀmeti mine’n-nÀr.” 1402 

 

51. “LÀ yedòulu’l-cennete fettÀt.”  1403  

 

52. “RÀóatu’l-insÀni fì óıfôı’l-lisÀn.” 1404 

 

53. “Min óüsn-i islÀmi’l-merèi terkü mÀlÀyÀniyye.” 1405 

                                                                                                                                                                       
1399 Kâfir de olsa mazlûmun duasından sakınınız. ( Deylemî, h.n. 306; Gümüşhanevî, 4)  

         Bu hadis, kitapta,43 hadistir. 

1400 Zulüm, kıyâmet gününün zulumâtından/ karanlıklarında bir karanlıktır. (Buhârî, 99; Müslim, 

2578,2579; Tirmizi, 2030) 

          Bu hadis, kitapta, 45.hadistir. 

1401 Müslüman, (diğer) Müslümanların elinden ve dilinden selâmette olduğu kimsedir. (buhârî, 

8;Müslim, I, h.n.40-42) 

1402 Kim dünyada iki yüzlülük ederse onun kıyâmet gününde ateşten iki dili olur. ( Benzer ifade 

için bkz. Ebû Dâvud, IV, 268, h.n. 4873.) 

        Bu hadis, kitapta, 47 hadistir. 

1403 fettÀt: nemÀm K. 

        Nemâm/ laf taşıyan cennete giremez. ( Buhârî, Edeb, 50; Müslim, İman, 168;) 

        Bu hadis, kitapta, 48.hadistir. 

1404
 İnsanın rahatı dilini tutmaktadır. ( Deylemî, h.n. 6271) 

        Bu hadis, kitapta, 49.hadistir. 

1405
 Kişinin mâlâyânîyi terk etmesi, onun Müslümanlığının güzelliğindendir. (Buhârî, IV, 120, 

122) 

       Bu hadis, kitapta, 50.hadistir.. 
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54. “Men keåura mezÀóuhu õehebe ve úÀruhu.” 1406 

 

55. “Veylun li’lleõì yuóaddiåü liyuêóıke veylun lehÿ veylun 

lehÿ.” 1407 

 

56. “Men keõõÀbe kiõõÀbe fe hüve melèÿnün.” 1408 

 

57. “Men àaşşe feleyse minnÀ” 1409 

 

58. “İnne ekåera ehl-i cennet belehun.” 1410 

 

59. “İnnallahi yuóibbu külli úalbin óazìnin.” 1411 

 

60. “Mÿtÿ úable en temÿtÿ.” 1412 

                                                             
1406 Kim şakayı çok yaparsa ağırbaşlılığı gider. (Tabarânî, 334; Beyhakî 257, 263) 

         Bu hadis, kitapta, 51.hadistir. 

1407 İnsanları güldürmek için konuşan kimseye yazıklar olsun yazıklar olsun. ( Tirmizi, IV, 

h.n.2315; Ebû Dâvud, Edeb, 80) 

         Bu hadis, kitapta, 52.hadistir.. 

1408 Kim ki (bilerek) yalan söylerse o lânetlenmiştir. (Deylemî, h.n. 5909) 

       Bu hadis, kitapta, 54.hadistir. 

1409 Aldatan bizden değildir. ( Müslim, h.n.1101; Tirmizi, III, H.n. 1315; Ebû Dâvud, III, h.n.3452)  

         Bu hadis, kitapta, 55. hadistir. 

1410
 Muhakkak ki Cennet ehlinin çoğu saf(kalpli) olanlardır. ( Heysemî,X, 264; Beyhakî, h.n. 

1163) 

         Bu hadis, kitapta, 56. hadistir. 

1411
 Muhakkak Allah mahzûn olan her kalbi sever. ( Hâkim, Müstedrek, IV, 351; Ebû Nuaym, 90) 

        Bu hadis, kitapta, 56. hadistir. 

1412 Ölmeden önce ölünüz. (Aliyyu’l-Karî, h.n. 539; Sehâvî, h.n. 1213)  

        Bu hadis, kitapta, 56. hadistir 
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61. “İnne li-külli úavmin fitnetün ve fitnetü ümmeti’l-mÀl.” 

1413 

 

62. “Óubbu’d-dünyÀ reésü külli òaùıetin.” 1414 

 

63. “Huffetu’l-cenneti bi’l-mekÀrihi ve óuffete’n-nÀri bi’ş-

şehavÀti.” 1415 

 

64. “Men úabelle àulÀmen be şehveten èaõabillah [teèÀlÀ] fì-

nÀri elfe èÀm.” 1416 

 

65. “Leèanallahu min èamile èamel-i úavm-i Lÿù.” 1417 

 

66. “İõÀ rakibe eõ-õekeru õekerÀn ehtezzet èarşu’r-raómani 

feéin mÀte müşrikan ve [melèÿnen].” 1418 

                                                             
1413 ümmeti’l-mÀl: úavmi’l-mÀl K. 

       Her ümmetin bir fitnesi vardır. Benim ümmetimin fitnesi de maldır. ( Aclûnî, I, h.n. 726) 

                      Bu hadis, kitapta, 59. Hadistir. 

1414
 Her günahın başı dünya sevgisidir. ( Beyhakî, VII, h.n.1051; İbn Ebi’d-Dünya, Zemmü’d-

Dünya, h.n.9, Aclûnî, I, h.n.1099) 

        Bu hadis, kitapta, 60 hadistir. 

1415 Cennet zorluklarla, cehennem de şehvetlerle perdelenmiştir. (Buhârî, Rikak, 28; Müslim, 

Cennet,1) 

        Bu hadis, kitapta, 61. hadistir. 

1416 Úabelle: teúabbele K. – C: [teèÀlÀ] K.; èÀm: senetin K. 

        Kim bir oğlan çocuğunu şehvetle öperse Allah onu cehennemde bin sene azap eder. ( kaynağı 

bulunamamıştır.) 

        Bu hadis, kitapta, 60. hadistir. 

1417 Allah Lût kavminin işlediği ameli işleyen kimseye lâmnet etmiştir. (Kaynağı bulunamamıştır.) 

         Bu hadis, kitapta, 62. hadistir. 
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67. “Ez-zinÀ yÿriåu’l-faúr.” 1419 

 

68. “Eş-şöhretü Àfetün.” 1420 

 

69. “El-èaynu Óaúúun.” 1421 

 

70. “LÀ yuflióu úavmün […] imreétün.”  1422  

 

71. “El-vaódetu òayrun min celìsi’s-sÿéi.” 1423 

 

72. “Külli ümmetin muèÀfın ille’l-mucÀhirÿn.” 1424 

 

73. “En-nedemü tevbetün.”1425 

                                                                                                                                                                       
1418 - C: [melèÿnen] K. 

         Bir kimse livata ettiği zaman, o fiilin çirkinliğinden dolayı arş titrer. Eğer o hal üzere 

lanetlenmiş kâfir olarak ölür. (kaynağı bulunamamıştır) 

        Bu hadis, kitapta, 64. hadistir. 

1419  Zinâ yapmak fakirlik getirir. ( Beyhakî, IV, h.n.5418; Kuzâî,h.n.45) 

        Bu hadis, kitapta, 65. hadistir. 

1420
 Şöhret âfettir. (kaynağı bulunamamıştır) 

       Bu hadis, kitapta, 74. hadistir. 

1421
 Göz değmesi haktır. ( Buharî, VII,242, 306; Müslim, Selam, IV, h.n.2187) 

       Bu hadis, kitapta, 75. hadistir. 

1422 Başlarına kadın geçen kavim iflah olmaz. ( Tirmizi, Fiten,75) 

        Bu hadis, kitapta, 76 hadistir.. 

1423 Tek başına olmak kötülerle oturmaktan daha hayırlıdır. ( Aclûnî, II, 334, h.n. 2893; Deylemî, 

II, h.n.7542) 

        Bu hadis, kitapta, 77. hadistir. 

1424
 her ümmet affedilmişitir, ancak açıktan günah işleyenler müstesnÀ. (Tabarânî, I, h.n. 632; 

Aclûnî, II, h.n.1966.) 

        Bu hadis, kitapta, 78. hadistir. 
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74. “LÀ yedòulu’l-cennete èabdün lÀ yeèmenu cÀruhÿ 

bevÀèıàahu.”  1426  

 

75. “ÙÿbÀ-i lehu limen şealehu èaybuhu èan èuyÿbi’n-nÀsi.” 

1427 

 

76. “Úuli’l- Óaúúa velev kÀne mürrÀn.” 1428 

 

77. “EfêÀli’ã-ãadaúati kelimet-i Óaúúın.” 1429 

 

78. “El-kÀsibu Óabìbullahi.” 1430 

 

79. “Et-tÀciru’ã-ãadÿúu’l-emìnu meèa’n-nebiyyine ve’ã-

ãaddıúìne ve’ş-şehedÀéi.” 1431 

                                                                                                                                                                       
1425 En-nedemu tevbetun: En-nedemu tevbetun. keffÀretü’õ-õenbi en-nedÀmetu K. 

        Günahın kefareti pişman olmaktır pişmanlık ise tevbe etmektir. ( İbn Mâce, II, h.n. 4252) 

       Bu hadis, kitapta, 79. hadistir.. 

1426 Komşusu zarar vermesinden emin olmayan hiç kimse cennete giremez. (Buharî, VII, 78; 

Müslim, I, h.n.46; Tirmizi, IV, h.n.2520) 

        Bu hadis, kitapta, 80. hadistir. 

1427
   Lehu: - K. 

         Başkalarının ayıplarıyla meşgul olmaktan kendi ayıbı meşgul eden kimseye ne mutlu. 

(Aclûnî, II, h.n.1673; Deylemî, II, h.n.3741) 

        Bu hadis, kitapta,81. hadistir. 

1428  Acı da olsa gerçeği söyle. ( Müsned, V, 159) 

        Bu hadis, kitapta, 82. hadistir. 

1429
 Sadakanın en faziletlisi, hakikati söylemektir. ( tespit edilememiştir.) 

        Bu hadis, kitapta, 83. hadistir. 

1430 Çalışan kimse Allah’ın sevgili kuludur. ( tespit edilememiştir. ) 

        Bu hadis, kitapta, 84. hadistir. 
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80. “Leèane Resÿlullah ekele’r-rabÀé ve mÿkilehu ve 

kÀtibehu ve şÀhidehu.” 1432 

 

81. “Ceffe’l-úalemu bimÀ ente’l-aú.” 1433 

 

82. “Men ãabbera èalÀ muãìbetin yuèivve øuhullah.” 1434 

 

83. “El-úanÀèat mÀle lÀ-yefneì.” 1435 

 

84. “ÙÿbÀ-yı limen kÀne faúìrÀn fì’d-dünyÀ ve èazìzÀn fì’l-

Àòireti.” 1436  

 

85. “Mevtü’l-fuúarÀié rÀóatün ve mevtü’l-aàniyÀié 

muãìbetün.” 1437  
                                                                                                                                                                       
1431 Doğru sözlü ve güvenilir tüccar, (kıyâmette) peygamberler, sıddîkler ve şehitlerle beraberdir. ( 

Tirmizi, Buyû, 4; İbn Mâce, Ticâret, 1) 

        Bu hadis, kitapta, 85. hadistir. 

1432 Resûlullah faiz yiyene, yedirene, onu yazana ve şahitlik edene lânet etmiştir. ( Suyûtî, V, h.n. 

7256) 

       Bu hadis, kitapta, 86. hadistir. 

1433 Kader kalemi senin lâyık olduğun şeye göre yazmıştır. ( Buhârî, Kader, 2) 

        Bu hadis, kitapta, 87. hadistir. 

1434   ãabbera: teãabbera K. 

         Bir musibete sabreden kimseye Allah (hayırdan) onun karşılığını verir. (tespit edilememiştir.) 

        Bu hadis, kitapta, 88. hadistir. 

1435 mÀle: kenzün K. 

       Kanaat etmek, bitmeyen bir servettir. ( Aclûnî, II, 151; Kuzâî, h.n.42) 

       Bu hadis, kitapta, 89. hadistir. 

1436
 Dünyada fakir, ahrette aziz olan kimseye ne mutlu. ( tespit edilememiştir.) 

       Bu hadis, kitapta, 90. hadistir. 

1437
 Fakirlerin ölümü rahatlıktır zenginlerin ölümü ise musibettir. (tespit edilememiştir.) 
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86. “Ed-dünyÀ sÀèatün fecèalhÀ ùÀèaten.” 1438 

 

87. “Devletü’l-aàniyÀié fì’d-dünyÀ lÀ beúÀé lehÀ devletü’l-

fukarÀié fì’l-aòiret lÀ fenÀaé lehÀ.” 1439 

 

88. “Ed-dünyÀ sicnu’l-müémini ve cennetü’l-kÀfiri.” 1440 

 

89. “Eş-şeyòu şÀbbün fì óubbi’l-iåneyni ùÿlu’l-èömri ve 

keåretü’l-mÀli.” 1441 

 

75
a 

 
90. “ÓalÀvetü’d-dünyÀ mürÀretü’l-Àòireti ve mürÀretü’d-

dünyÀ óalÀvetü’l- Àòireti.” 1442 

 

91. “Kefì bi’l-mevti ve ièôÀn.” 1443 

                                                                                                                                                                       
       Bu hadis, kitapta,91. hadistir. 

1438 Dünya hayatı bir anlıktır, sen onu tâatle geçir. ( Aliyyu’l-Kârî, h.n. 134; Sâgânî, h.n. 105, 

Aclûnî, h.n. 1330 ) 

        Bu hadis, kitapta, 92. hadistir. 

1439   Zenginin devleti dünyadadır ama onun bekadı yoktur, fakirin devleyi ahrettedir ama onun 

zevali yoktur. (Tespit edilememiştir.) 

        Bu hadis, kitapta, 93. hadistir. 

1440 Dünya, mü’minin hapishanesi kâfirin cennetidir. (Müslim, Zühd, 1; Tirmizi, Zühd, 2324) 

       Bu hadis, kitapta, 94. hadistir. 

1441 Yaşlı kimse iki şeyi sevme konusunda gençtir: uzun ömür ve mal çokluğu. ( Müslim, II, 724; 

Tirmizi, IV, 2338) 

         Bu hadis, kitapta, 95. hadistir. 

1442
  Dünyanın tatlılığı ahretin acılığıdır; dünyanın acılığı ise ahretin tatlılığıdır. (Deylemî, I, h.n. 

2520) 

        Bu hadis, kitapta, 96. hadistir. 
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92. “LÀ tesubbÿ’l- emvÀt.”  1444  

 

93. “İne’l-meyyite leyuèaõõibu bibukÀié ehlihi.” 1445 

 

94. “Yübèaåü küllü èabdin èalÀ mÀ mÀte èaleyhi.” 1446 

 

95. “El-òamru cimÀèu’l-iåmi.” 1447 

 

96. “Men leèibe bi’ş-şaùrancı ve’n-naôiru ileyhi kÀne.. 

laóme’l-òınzır.” 1448   

 

97. “Leèanallahu’r-rÀşì ve’l-mürteşì.” 1449 

 

                                                                                                                                                                       
1443

 Öğüt verici olarak ölüm yeter. ( Kuzâî, h.n.851) 

      Bu hadis, kitapta, 97. hadistir. 

1444 Ölmüş (kimselere) hakaret etmeyiniz. ( Münâvî, Feyzu’l-Kadir, V, 3-4) 

       Bu hadis, kitapta, 98. hadistir. 

1445 (Şu bir gerçek ki)ölüye, ailesinin ağlaması ile azab edilir. ( Buhârî,Cenâiz, 33, 34, 45; Tirmizî, 

Cenâiz, 24-25) 

        Bu hadis, kitapta, 99 hadistir. 

1446
 Her kul öldüğü hal üzere diriltilir. ( Aclûnî, II, 3195; Suyûtî, VI, 9994) 

       Bu hadis, kitapta, 93. hadistir. 

“Temme’l-Kelâm bi avni’llâhi’s-selâm  

“Ve’l-hamdü li’llâhi ale’t-temâm”K. 

1447 içki bütün kötülükleri toplayıcıdır. ( Aclûnî,I, 1225) 

       Bu hadis, kitapta, 66. hadistir. 

1448 Kim kumar oynar yahut oynayana bakar ise sanki domuz etini yemiş gibidir. ( benzer rivayet 

için bkz. Aclûnî, II, h.n. 2597) 

       Bu hadis, kitapta, 67. hadistir. 

1449
 Allah rüşvet alana da verene de lanet etmiştir. ( İbn Hıbban, Sahih, XI, 467; Müsned, I, 416, II, 

212, 387) 

       Bu hadis, kitapta, 68. hadistir. 



329 
 

98. “İtteúÿ fì’l-bünyÀni èani’l-óarÀmi feéinnü esÀse’l-

òarÀbün.” 1450 

 

99. “Men lebise’l-óarìra fì’d-dünyÀ lem yelbeshu fi’l-

aòireti.” 1451 

 

    Temmete’l Óadìåü’ş-şerìf1452 

 

 

75a // [İE 59a] 1453 

** 

(mefÀèilün mefÀèilün feèÿlün) 

 

1. Ene’l-mevcÿdu1454 fe’ùlubnì tecidnì 

Ve in1455 teùlub sivÀéì lem tecidnì 

                                                             
1450 esÀse’l-òarÀbun: esÀsehu òarÀbün K. 

         Haram maldan binalar yapmaktan sakınınız, çünkü o harap olmanın temelidir. ( Beyhakî, 

VII, h.n. 10722)  

        *Bu hadis, kitapta, 69. hadistir. 

1451 Kim dünyada ipek elbise giyerse ahrette onu giyemez. ( Buhârî, Libas, 50, VII, 274; Müslim, 

Libas II, 1187) 

        Bu hadis, kitapta, 93. hadistir. 

1452 Kesretü’øøaóki tümìtu’l-úalbi (Çok gülmek, kalbi öldürür; İbn Mâce, II, 1403) hadisi cönkte 

eksiktir.  

Bu hadis, kitapta, 53. hadistir. 

1453
 Süleymaniye kütüphanesi, İbrahim Efendi Koleksiyonu no:460, Leali Ahmed b. M. Es-

Saruhani, Sure-i Rahman tercümesi. 

** Başlık bulunmamaktadır. 

1454 Mevcÿdu: maùlÿbu İE. 

1455
 Ve in: Fe in İE. 
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2. Ene’l-maúãÿdu lÀ taúãud sivÀéì1456 

Keåìru’l-àavåi1457 fe’ùlubnì tecidnì  

 

3. Ene’r-Rabbu’l-leõì yaòşÀ èaõÀbì  

Cemìèu’l-òalúı fe’ùlubnì tecidnì 

 

[İE 60b]  

 

4. Ene’l-meliku’l-muheymin celle úadri  

èAôìmu’l-mülki fe’ùlubnì tecidnì1458 

 

5. Ene’l-maèbÿdu lÀ taèbud sivÀé ì  

Ene’l-cebbÀru fe’ùlubnì tecidnì1459 

 

6. Ene’li’l-èabdi eróamu min eòıhi  

Ve min ebeveyhi fe’ùlubnì tecidnì1460  

 

7. Tecidnì fi sevadi’l-leyli èabdì 

Úarìben minke fe’ùlubnì tecidnì1461 

 

8. Tecidnì fì sücÿdike óıynetedèÿ 

Ve hıyne […]1462fe’ùlubnì tecidnì1463 

                                                             
1456 sivÀéì: sivÀì İE. 

1457
 àavåi: òalúı İE: 

1458
 Bu beyit, İE nüshasında 16. Beyittir. 

1459
 Bu beyit, İE nüshasında 17. Beyittir. 

1460 Bu beyit, İE nüshasında 18. Beyittir. 

1461
 Bu beyit, İE nüshasında 19. Beyittir. 
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9. Tecidnì rÀóimen birren raéÿfen 

 

75
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Bi-külli’l-òalúı fe’ùlubnì tecidnì1464 

 

10. Tecidnì vÀóiden ãameden èaôìman1465 

Keåìru’l-birri fe’ùlubnì tecidnì 

 

[İE 61a]  

 

11. Tecidnì müsteàıåen bi-müàìåen 

Ene’l-úahhÀru fe’ùlubnì tecidnì1466 

 

12. Tecidnì vÀsièan bi’l-Óaúú-ı1467 èabdì 

Ene’l-meõkÿru fe’ùlubnì tecidnì 

 

13. İõi’l-maôlÿmi1468 nÀ-dÀnì keôìman 

Eúÿlu lebbeyke fe’ùlubnì tecidnì 

                                                                                                                                                                       
1462

 […]: teúÿmu İE. 

1463 Bu beyit, İE nüshasında 20. Beyittir. 

1464 Bu beyit, İE nüshasında 21. Beyittir. 

1465
 èaôìma: èaôìmanİE. 

         Bu beyit, İE nüshasında 22. Beyittir. 

1466
 Bu beyit, İE nüshasında 23. Beyittir. 

1467
 bi’l-Óaúú: bi’l-òalú İE. 

        Bu beyit, İE nüshasında 24. Beyittir. 

1468 Maôlÿmi: lehfÀnu İE: 

        Bu beyit, İE nüshasında 25. Beyittir. 
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14. İõi’l-muøùarru úÀle “len terÀnì” 

NaôÀrtu ileyhi fe’ùlubnì tecidnì1469 

 

15. İõÀ èabdì èaãÀnì lem tecidnì 

Serìèu’l-aòõi fe’ùlubnì tecidnì1470 

 

[İE 61b]  

 

16. Ve men miålì ve leyse1471 eyne yekÿnü miålì 

Ve leyse1472 yekÿnü fe’ùlubnì tecidnì 

 

17. Helümme ileyye lÀ-taúãud sivÀéì 

Ene’l-mennÀnu fe’ùlubnì tecidnì1473 

   

[İE 61a] 

 

18. Ve in hüve tÀbe tübtü èaleyhi èabdi 

Ene’l-åevÀbu fe’ùlubnì tecidnì1474 

 

19. Eleõkuru leyleten nÀdeyte sırran 

Elem esmaèhu1475 fe’ùlubnì tecidnì 

                                                             
1469 Bu beyit, İE nüshasında 26. Beyittir. 

1470 Bu beyit, İE nüshasında 27. Beyittir. 

1471
 -C: ve leyse. 

        Bu beyit, İE nüshasında 29. Beyittir. 

1472
 Ve leyse: feleyse İE. 

1473
 Bu beyit, İE nüshasında 30. Beyittir. 

1474 Bu beyit, İE nüshasında 28. Beyittir. 

1475
 Esmaèhu: esmaèke İE. 
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20. FelÀ yüncìke yÀ èabdì sivÀéì 

Mine’n-nirÀni fe’ùlubnì tecidnì1476 

 

21. Ve leyse’l1477-firdevse àayrı 

 

76
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Ene’r-rızzÀúu fe’ùlubnì tecidnì 

 

22. Ehel1478 fì’l-òalúı men yuèùì cezìlan 

SivÀéì leyse fe’ùlubnì tecidnì 

 

[İE 62a]  

 

23. Taèrifu1479 àÀfiru’z-õenbi àayrı 

Ene’l-àaffÀru f fe’ùlubnì tecidnì 

 

24. Sea’àfir li’l-èibÀdi felÀ ubÀlì 

èAõÀbu’l-óaşri1480 fe’ùlubnì tecidnì 

 

                                                                                                                                                                       
        Bu beyit, İE nüshasında 31. Beyittir. 

1476 Bu beyit, İE nüshasında 32. Beyittir. 

1477 Ve leyse’l: velen yuóliku’l İE. 

Bu beyit, İE nüshasında 33. Beyittir. 

1478 Ehel: vehel İE. 

        Bu beyit, İE nüshasında 34. Beyittir. 

1479
 Taèrifu: etuèrifu İE. 

        Bu beyit, İE nüshasında 35. Beyittir. 

1480 èAõÀbu’l-óaşri: àadÀte’l-óaşru İE. 

      Bu beyit, İE nüshasında 36. Beyittir. 
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[İE 59b] 

 

25. Ve ekrimi min mezìd bilÀ hisÀbin 

Ene’l-vehhÀbu fe’ùlubnì tecidnì1481 

 

26. Veróam min èibÀdin1482 men èaãavnì 

Bi-cehlin minhü fe’ùlubnì tecidnì 

 

27. Ve ekrim men yetÿbu ileyye havfen 

İle’l1483-ekrÀmu fe’ùlubnì tecidnì 

 

28. Liye’l alÀ-i ve’n-naèmÀu èindi abdì 

Lìye’l-òayrÀtun fe’ùlubnì tecidnì1484 

 

[İE 62a] 

 

29. Teaèrrezni felem ter úaùù u miålü 

Veleste terÀh fe’ùlubnì tecidnì1485 

 

[İE 58b] 

 

30. Liye’d-dünyÀ1486 ve mÀ fì hÀ cemìèan 

                                                             
1481

 Bu beyit, İE nüshasında 4. Beyittir. 

1482 èibÀdin: èibÀdi İE. 

        Bu beyit, İE nüshasında 5. Beyittir. 

1483
 İllÀ alÀ: lì alÀ İE. 

        Bu beyit, İE nüshasında 6. Beyittir. 

1484 Bu beyit, İE nüshasında 7. Beyittir. 

1485
 Bu beyit, İE nüshasında 38. Beyittir. 
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Liye’l-melekÿt1487 fe’ùlubnì tecidnì 

 

31. Etaèrif men lehu ismün keismì 

Ene’r-Raómanu fe’ùlubnì tecidnì1488 

 

[İE 60a] 

 

32. Etaèrif men yuàìåu’l-òalúın àayrı 

Mine’n-nìrÀni fe’ùlubnì tecidnì1489 

 

33. Etaèrif münúıõan1490 àayrı serìèan 

 

76
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       Mine’l-mühelkÀtü fe’ùlubnì tecidnì 

 

[İE 60a] 

 

34. Etaèrifi men yuúal li’l-şeyéi àÀyrı 

Bikün feyekÿne fe’ùlubnì tecidnì1491 

 

[İE 62a] 
                                                                                                                                                                       
1486 İle’d-dünyÀ: lÀ ed-dünyÀ İE. 

        Bu beyit, İE nüshasında 8. Beyittir. 

1487 İle’l-melekÿt: lÀ el-melekÿt İE. 

1488
 Bu beyit, İE nüshasında 9. Beyittir. 

1489
 Bu beyit, İE nüshasında10. Beyittir. 

1490
 Münúıõan: münfiõanİE. 

        Bu beyit, İE nüshasında11. Beyittir. 

1491
 Bu beyit, İE nüshasında11. Beyittir. 
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35. Etaèrif sÀtiren li’l-èaybi àayrı 

Ene’s-settÀru fe’ùlubnì tecidnì1492 

 

[İE 60a] 

 

36. EnÀllahulelleõì lÀ şeyée miålì 

Ene’d-deyyÀnu fe’ùlubnì tecidnì1493 

 

37. Ene’l-meliku’l-mülÿki küllü milkin1494 

Liye’l-mìrÀsu fe’ùlubnì tecidnì 

 

38. Ene ufnad duhÿr1495 úÀble úÀblin 

Ve baède’l-baèdin1496 fe’ùlubnì tecidnì 

 

[İE 62a] 

 

39. Ene’l-vahhÀbu yÀ èabdì serìèan 

Ve fi’lèazìzi fe’ùlubnì tecidnì1497 

 

40. Ene’l-ferdü’l-müdebbir fevúa èarşın 

                                                             
1492 Bu beyit, İE nüshasında37. Beyittir. 

1493
 Miålì: miål İE: 

       Bu beyit, İE nüshasında14. Beyittir. 

1494 Ene’l-meliku’l-mülÿki ve küllü mülkin: Ene’l milkü’l-mülÿkü küllü milkin İE. 

        Bu beyit, İE nüshasında15. Beyittir. 

1495 Duhÿr: duhÿran İE. 

Bu beyit, İE nüshasında 16. Beyittir. 

1496
 baède’l-baèdi: baède’l-baèdü İE. 

1497 Ve fi’lèazìzi: Ve fi’lèahdü İE. 
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BilÀ teklìf 1498 fe’ùlubnì tecidnì  

 

    

   

      **1499 

       (fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. Başlayalum evvelÀ Bismillah deyu1500 

Evvelinde faøl-ı Bismillah deyu 

 

2. MustafÀnuñ muècizÀtın söyleyem 

Diñler isen anı1501 şeró eyleyem  

 

3. Diñle imdi bir èacaìb òoş òaber 

MuãùafÀdan idelüm1502 ey ãÀóib-i hüner 

 

4. Mescidinde bir gün ol dìn serveri1503 

 

77
a 

                                                             
1498 BilÀ teklìf: Bile’l- teklìf İE. 

1499
 Nurettin Albayrak, Dînî Türk Halk Hikâyeleriinden Geyik, Güvercin ve Deve Hikâyeleri –

Kaynakları ve Metin Tesisi-, Marmara Üniversitesi, SBE, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1993. 

        Cönkte, bir başlık bulunmamaktadır. 

      Metindeki kurulumundan eksik beyitler olduğu için, beyit numaraları farklılıkları 

gösterilmemiştir.  Tezde HÀzÀ DÀzitÀn-ı Geyik başlığıyla bulunan bu manzume, 109 

beyittir. 

1500
 Başlayalum evvelÀ Bismillah deyu: Yine başladım söze Allah deyu T. 

1501
 Anı: ben saña T. 

1502 İdelüm: aydam T. 

1503
 Hikaye burada kesilerek yaklaşık 30 beyit sonrasından devam etmiştir. 
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5. Úırú kişiyüz avlayuben ùutmuşuz 

            Bir gice daòı yabÀnda yaùmışuz 

 

6. Resÿl [aydur]1504 hele çözüñ siz anı 

Disün ol yiri gögi yaradanı 

 

7. Çözdiler ol geyigüñ ayaàını 

Berk dutuben boàazınuñ baàını 

 

8. Baàlu yerden geyicegi aldılar 

MuãùafÀnun úarşusına1505 geldiler 

 

9. Ne sözün var ise söylegil1506 

Benim peyàamberligim 1507şeró eylegil 

 

10. Didi çöziñ boàÀzını 1508hemÀn 

Benim peyàamberligim úılıñ 1509èayÀn 

 

11. KÀfir1510 aydur çözicek geyik úaçar 

İki kez ãıçrasa1511 çehÀn1512 geçer 

                                                             
1504 Aydur: - C. 

1505 Úarşusına: huzÿruna T. 

1506
 Ne sözün var ise söylegil: didiler kim ne sözüñ var söylegil T. 

1507 Benim peyàamberligim: peyàamberliàin bize T. 

1508
 Didi çöziñ boàÀzını: Didi boàÀzını hem çözüñ T. 

1509
 Benim peyàamberligim úılıñ: İtsün peyàamberliğim size T. 

1510
 KÀfir: Bunlar T. 

1511 ãıçrasa: segirtse T. 

1512
 çehÀn: bir belen T. 
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12. Resÿl aydur çöziñ sözimi ùutıñ 

Geyik úaçarsa yerine 1513beni ùutıñ  

 

13. İş bu úavle rÀøı olup üşdiler 

Geyigiñ1514 boàÀzını çözdiler 

 

14. Çün ki geldi ol geyicek 1515maófile 

Óaú Çalabuñ adını getürdi 1516dile 

 

15. Óaú Çalab dìl virdi luùfundan aña 

Vir ãalavÀt dÀéimÀ öñden ãoña1517 

 

16. Eydür Óaú ÇalÀbıñ peyàamberi 

Eydür ey iki cihÀn serveri1518 

 

77
b 

 

17. Tañrı birdür sen Resÿlsün bì-gümÀn 

Yerde gökde işbu söz oldı èayÀn 

 

18. Her kim bunda Óaú  [Nebi]1519 bildi seni 

                                                             
1513

 Geyik úaçarsa yerine: Geyiğiniz úÀçarsa T. 

1514 Geyigiñ: Geyicegin T. 

1515 Çün ki geldi ol geyicek: Çün çözildi geldi geyik T. 

1516
 adını getürdi: getürüb adın T. 

1517
 Vir ãalavÀt dÀéimÀ öñden ãoña: Vir ãalavÀt ne didi aydam sañÀ T. 

1518
  Ey der Óaú ÇalÀbıñ peyàamberi/ Ey der ey iki cihÀn serveri: Dir budur iki cihÀnuñ serveri/ 

Óaú   ÇalÀbuñ sevgüli peyàamberi T. 

1519
 Nebi: - C. 
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Oddan ÀzÀd olısar yarın cÀnı1520 

 

19. Her kim bunda seni 1521Óaú bilmedi 

Yarın cehennem odında 1522úaynadı 

 

20. Yedigi zaúúum ola yeri caóìm 

Yüzü úara içdügi ola óamìm 

 

21. Her kim seniñ óükmüñe fermÀn ola 

Yedi cennet úapusı 1523RıêvÀn ola 

 

22. Ben daòı øaèìfem1524 yÀ MuãùafÀ 

Bu úara başıma gelüpdür çoú cefÀ1525 

 

23. Çìn elinden gelürdim1526 ben àarìb 

Aàlar1527 idim úarandaşım1528 yavi úılup 

 

24. Gelüben Mekke ùaàında úuzuladum 

Úuzulayup iki úuzu gizledüm1529 

 

                                                             
1520

 cÀnı: teni T. 

1521 Her kim bunda seni: Kim ki bunda seni ol T. 

1522 cehennem odında: ol ùamu dibinde T. 

1523
 Yedi cennet úapusı: yeri cennet yoldaşı T. 

1524 Øaèìfem: göynüklüyem T. 

1525
 Bu úara başıma gelüpdür çoú cefÀ: Bu úara başım dilüm gördi cefÀ T. 

1526
 Gelürdüm: gelmiş idim T. 

1527
 Aàlar: İster T. 

1528 Úarandaşım: úardaşım T. 

1529
 Úuzlayup iki úuzu gizledüm: İki úuzucıú ùoàurdum gizledüm T. 



341 
 

25. İgen çıúdım ki otlayam1530 

Südlenüben úuzularım emzirem1531 

 

26. Gelüp bu kÀfirler olùÀàı avladılar1532 

Avlayuben1533 dört yanım baàladılar 

 

27. ÚaçamÀdım yoàdı bende mecÀl 

Úardaşın yavı úılanda olmaz1534 mecÀl 

 

78
a
 

28. Úardaşın yavı úılanlar n’olur 

Úamusından1535 yalımı alçaú olur 

 

29. Úardaş kişiniñ 1536yürek yaàıdur 

Malı mülki baúçası hem baàıdur 

 

30. Şimdi irdi baña bu àam ey aòì 

N’eyleyeyüm ol iki úuzuları1537 

 

31. Dişleri bitmedi ot otlayalar 

N’eylesünler1538 ol ıssız ùaàda bunlar 

                                                             
1530 İken çıúdım ki otlayam: İrken turmış idum ben ot otlayam T. 

1531
 Südlenüben úuzularım emzirem: Girü gelüb úuzularum sütleyem T. 

1532 Gelüp bu kÀfirler olùÀàı avladılar: İş bu kÀfirler beni avladılar T. 

1533 Avlayuben: çevre alub T. 

1534
 Olmaz: ne T. 

1535
 Úamusından: Úamulardan T. 

1536
 Úardaş kişiniñ: Kişinin úardaşı T. 

1537
Şimdi irdi baña bu àamı ey aòì/ N’eyleyeyüm ol iki úuzuları: Şimdi bañÀ irdi bir göynük daòi/ 

Neyleyem ol iki yavrıyı daòi T. 
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32. YÀ Resÿl baña kefìl1539 ol bugün 

Yüregüm derdine dermÀn ol bugün 

 

33. İrişeyim ol iki úuzulara 

ÓÀlimi òaber vireyüm anlara 

 

34. Çün işitdi MuãùafÀ bu sözleri 

Yaş-la ùoldı mübÀrek gözleri 

 

35. Resÿl aydur kÀfire sözüm ùuùıñ 

Geyigü baña baàışlÀn yÀ ãatuñ 

 

36. YÀ kefìl1540 olayın úıluñ úabÿl 

Geyigiñüz1541 gelmezse dir ol Resÿl 

 

37. Geyigiñüz iki bahÀsın aluñ1542 

YÀòÿd her ne dilerseñiz1543 úıluñ1544 

 

38. Anlar aydur nemüz eksik ãatalum 

İllÀ kefìl1545 olursañ ùutalum 

 

                                                                                                                                                                       
1538 N’eylesünler: Neyleyeler T. 

1539
 Kefìl: pÀyanda T. 

1540 Kefìl: pÀyandan T. 

1541
 Geyigiñüz: Ger geyik T. 

1542
 Aluñ: alasız T. 

1543
 Dilerseñiz: kim dilersiz T. 

1544 Úılun: úılasız T. 

1545
 Kefìl:pÀyanda T. 
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39. Geyigümüz gelmez ise bil anı1546 

Böyle bilgil 1547öldürürüz biz seni 
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40. RÀøı oldu çün Muóammed 1548bildiler 

Úavil deyüp öyle daòı úodılar1549 

 

41. Bunlar ol dem işbu fièl úodılar1550 

Geyigi ol demde ãalıvirdiler 

 

42. Çünki geyik Àh ile uàrar yola1551 

Úuzılar ayrulıàını kimler ùuya 

 

43. Aúar idi geyigiñ gözi yaşı 

Yil gibi geçer idi ùaàı ùaşı 

 

44. Ùaà ùaş dere depe dübdüz1552 geçer 

Yaş yirine gözlerinden úan ãaçar 

 

45. Aydur ey körpe úuzum sizi1553 

Nice ãorayım siziñ óÀlüñizi 

                                                             
1546

 ise bil anı: olursa yaèni T. 

1547
 Böyle bilgil: Belli bil kim T. 

1548 Muóammed: Resûl T.  

1549
 Úavli deyüp öyle daòı úodılar: úÀvli ikindiye degin úıldılar T. 

1550
 Bunlar ol dem işbu faèl úodılar: Çünki bunlar işbu úavli úıldılar T. 

1551
 Çünki geyik Àh ile uàrar yola: Çıkdı derd ile geyik girdi yola T. 

1552 Dübdüz: dimezT. 

1553
 Aydur ey körpe úuzum sizi: İrdi aydur ey iki körpe kuzi T. 
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46. Gelüñüz daòı1554 yüzüñüzi göreyim 

Úarnıñuz ac ise ùoyurayım1555 

 

47. Alur imdi anañuzı yaradan 

äaà úalıñ ben gideyim aradan 

 

48. Ey iki körbe úuzular úalıñuz1556 

Şimden ãoñra anasız úalıñuz1557 

 

49. Ana ne geldi bugün1558 kim size 

Didigüñ yoú idi bu sözi bize 

 

50. Geyük aydur kÀfire dutılmışam 

Óaú Resÿlini kefìl itmişem1559 

 

51. İşbu sözi işidüb aàlaşdılar 
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             Anasıyla birbirine ãırışdılar1560 

 

52. Didiler südiñ bize oldı óarÀm 

                                                             
1554

 Daòı: Àóir T.  

1555 Úarnıñuz ac ise ùoyurayım: úarnıñuz açdur sizi emzureyim T. 

1556
 Úalıñuz: geliñiz T. 

1557
 Úalıñuz: úÀldıñız T. 

1558
 Bugün: söyleñ T. 

1559 İtmişem: virmişem T. 

1560
 Anasıyla birbirine ãırışdılar: Anasıyla bir zaman meleşdiler T. 



345 
 

Óaú Resÿline viresün bizden selÀm1561 

 

53. Úo bizi bu ùaà içinde úalalum1562 

Óaú1563 Resÿline úurbÀn olalum  

 

54. Geyik aydur ben gideyim aradan 

Siziñ yÀriñüz olsun sizi Yaradan1564 

 

55. Bunı diyüp ol geyik döndü gerü1565 

Tañrı adın dile getürdü arı1566 

 

56. KÀfir begi-çün Àdem gönderdi1567 

Varuñ yoluna duzaú úuruñ didi 

 

57. Vardılar yola duzaú úurdılar 

Ol geyik duzaú içinde ùutdılar1568 

 

58. Úaldı geyik duzaú içinde aàlayu 

Óaú Çalab buyruàuna bel baàlayu 

 

59. Eydür ey èÀlemleriñ sırrın bilen 

                                                             
1561 Óaú Resÿline viresün bizden selÀm: DEgüresin Resÿle bizden selÀm T. 

1562 Úalalum: ölelim T. 

1563
 Óaú: Tañrı T. 

1564 Siziñ yÀriñüz olsun sizi yaradan: Siziñ ala eliñiz ol YÀradan T. 

1565
 Bunı diyüp ol geyik döndü gerü: İş bu sözi diyüben döndi girü T. 

1566
 Tañrı adın dile getürdü adı: Diñle imdi Tañrı hüúmin gel beru T. 

1567
 KÀfir begi-çün Àdem gönderdi: Ol kÀfir begi Àdem virübidi T. 

1568 Vardılar yola duzaú úurdılar/ Ol geyik duzaú içinde ùutdılar: GEyügüñ yolına ùuzÀú úurdılar/ 

Ol geyiceği ùuzağa ùutdılar T. 
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Ey úamÿ dertlere dermÀn úılan1569 

 

60. Kim1570 úayırmazam baña oldı cefÀ 

İllÀ kefildür Muóammed MuãùafÀ1571 

 

61. Derdime1572 dermÀn irişdür yÀ Hakìm 

Ben øaèìf úaldım duzaú içinde yÀ Raóìm1573 

 

62. Óaú TeèÀlÀ CebrÀéile buyurdı 

Var iriş geyügi getür didi 

 

63. Geldi CebrÀéil geyügü getürür 
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              MuãùafÀnuñ óuøÿrına yitürür 

 

64. Geldi geyik ortaya Allah deyü 

ÓÀlimi gör yÀ Resÿlallah deyü 

 

65. èAyıblanmasun1574 benim geç geldigüm 

Size maèlumdur benim n’olduàum1575 

 

                                                             
1569

 Úalan: olan T. 

1570 Kim: Hiç T. 

1571
 İllÀ kefildür Muóammed MuãùafÀ: İllÀ kefil oldı bañÀ MuãùafÀ T. 

1572
 Derdime: Dertlüyem T.  

1573
 Ben øaèìf úaldım duzaú içinde yÀ Raóìm: Ben øaèìfem hem senüñ luùfuñ èazìm T.  

1574 èAyıblanmasun: èAyıblamañ T. 

1575
  n’olduàum: eglendügün T. 
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66. Gördi kÀfirler geyik gelürken1576 

MuãùafÀ öñünde èözür itdügin1577 

 

67. Gelüben bir araya dirildiler 

Küfri úoyup heb müselman oldılar1578 

  

81
a 1579 

 

HaõÀ RisÀle-i Naúşibendì 

 

Bu faúìr BahÀèi Naúşibendì […] BaàdÀda velÿd-ı 

BuóÀrì birgün èÀlem-i taóayyürde fikr iderken Şeyò-i Ekber 

Óaøret-i Muóyi’d-dìn úuddise sırrahu’l-èazìz óaøretleriniñ 

cifr-i Ekberin vü Óasan-ı Baãrì ve İmÀm Süyûtî vü İmÀm 

áazÀlì vü óaúìr meróÿmıñ ittióÀd vü ittifÀú idüp tetebbuè 

itdikleri vü istiòrÀc eyleyüp Úuùbu’l-vaãilin vü èáavsü’l-

èÀérifìn Óaøret-i èAlì Kerremallahu veche óaøretleriniñ 

èilm-i ledunnì ve esrÀr-ı İlÀhì óattÀ Óaøret-i Ádemden ilÀ 

aòiri’l-fÀnì dünyÀda olup olacaú èacÀibÀt her ne ise istiòrÀc 

ve istinbÀù eyledükleri üzere mikdÀrın “èalÀ úÀdr-i 

èukÿlihim” fehvÀsınca bu faúìr yetmiş senesinde iki yüz 

dörde gelince ôuhÿr-ı èalÀmat-ı àarÀibÀt-ı cüzéi vü külli 

miúdÀrın beyÀn idelüm İnşÀéllah [u] TeèÀlÀ. Biñ yüz yetmiş 

                                                             
1576

 Gördi kÀfirler geyik gelürken: Ol cuhÿdlar gördü geyük geldügin T. 

1577 èözür itdügin: èözürlendügin T. 

1578
 Gelüben bir araya dirildiler/ Kafiri úoyup heb mülemmÀ oldılar: Kırú kişi ol dem müselmÀn 

oldılar/ Küfri úoyub ehl-i imÀn oldılar T. 

1579 Cönk, 81a-79b arası tersten yazılmış 81a-80b-80a-79b şeklinde düzenlenmiştir. 
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bir senesinde  isminde bir pÀ-şÀh taóta cülÿs idüp 

salùanatında seksen iki vü üç senesine  sefer ide 

livÀé-i şerìfi ùaşra iòrÀc idüp vaút-i zamÀnında çoú 

nedÀmetler ôuhÿra gele ve çoú beldeleri küffÀra tesòìr 

eyleyüp vaútinde bir iúlìm-i küffÀra giriftÀr ola vü bir 

devlet-i bergeşte olur. Ve’l-óÀãıl  fevt olup yirine 

cülÿs idecek imÀm tetebbuè olunduúda “èabese ve tevellÀ 
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En cÀehu’lèamÀ”1580 Àyet-i kerìminiñ taótında münderic olan 

esrÀr-ı àarÀìbden ve òurÿf-ı teheccì esrÀrından èAbdulóamìd 

ôuhÿr eyledi vü anuñ vakù-i zamÀnında olan ehl-i İslÀmıñ ve 

reèÀya fuúaralarınıñ Óaú nÀ-ôahr ola. ÕirÀ èÀmÀlardandır vü 

baúar körlerdendir ve anuñ zamÀnında küffÀra tesòìr olacaú 

bir iúlìm vardır. Ol iúlim tetebbuè eyledik óurÿf- teheccì 

üzre “úaf ve’l ÚuréÀni’l-mecìd”1581 ayeti kerìmesiniñ mÀ-

ãadaúı üzre óurÿf-ı teheccì den úÀfı alduú ve ÚuréÀndan 

“ra”yın aldıú mecìdiñ “cìn” ve “yÀ”sın alup óurÿf idüp 

istinùÀú eyledik. Úırım ôuhÿr eyledi. Maèlÿm oldı ki küffÀra 

tesóìr oluncaú iúlìm Úırım olmaú iótimÀli vardır ol 

cÀnibdedir. Muóyi’d-din èArabì úuddise sırrahu’l-èazìziñ 

tetebbuè eyleyüp istihrÀc eyledigi naôm-ı Celìlinde óurÿf-ı 

teheccì esrÀrına vÀúıf olup “bi’l-vÀdi’l-Muúaddes-i tuva” 

úavl-i şerìfi üzre ol iúlim yıldız ùarafında yeşil aùa taèbìr 

olunur. Üç ùarafın saórÀ-i sevÀda ióÀùÀ eylemişdür. Güzel 

aùa dir. CÀmiè vü medreseleri vü cebeleri müferrió güzel 

                                                             
1580 80/ Abese 1-2. “Ona bir kör geldi diye surat astı ve sırtını döndü.” 
1581 50/ Kaf 1. (şerefli) Kur'ân'a andolsun. 
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çÀéir ü cemen ü vÀdìleri vardır. Vü ehl-i İslÀm daóì çoúdur 

åemere-u şükÿfeleri mübÀhdur vü ol diyÀrı küffÀr-ı óÀk-sÀr 

øabù u taãarrufuna aldıàı vaúitde görelüm sebèa-i seyyÀrede 

úanúı kevkebiñ devri imiş. Böyle bir gündür ki gün güne 

muòÀlif gelür. Cemiè-i nÀs Zühre ùabèında olur. Göñüller 

muàÀir vü sözleri nüfÿs bulmaz dÀéimÀ birbirin aldamaú 

úaãdında olurlar. Celb-i mÀl sevdÀsına düşerler. ÓayÀ vü 

edeb münúaùıè olur vaútiyle bÀrÀn vaúitsiz tÀrÀc olur. 

İnsÀnda vü ãıbyÀnda edeb vü óayÀ olmaz. SÀèat be-sÀèat 

tebdìl ü tagìr olurlar. inãÀf u meróamet zÀéil olur. 

AàniyÀdan mürüvvet fuúarÀdan úanÀèat úalmayup dürlü 
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Dürlü bidèÀtler ôÀhir ola ve devr-i kevkebin iútiøÀsınca úaót 

u àalÀ ùÀèÿn veyÀ úahr-i óafÀcan ola emrÀzı muòtelife çoú 

ola. Zuhÿr ide. Ol devirde sene 1183 sene 1188 sene 1189 

sene 1190 sene 1191 sene 1192 senelerinde selÀùìn arasında 

bir şaòã ôuhÿr ide. KüffÀr úuvvetiyle ol iúlime mÀlik ola. 

Ne misüllü şaòã olmaàın tetebbuè vü istiòrÀc eyleyüp óurÿf-

ı teheccì esrÀrı üzre Muóyi’d-dìn èArabìniñ úavli “ve’s-

semÀé õÀi’l-burÿc u şÀhidin” vü “meşhÿd” Àyet-i Kerìminiñ 

mÀ-ãadaúı üzre çuúur gözli úıssa úollı vü úolları iç ùarafına 

egri naòìf vü øaèìf vü úuş isminde ola vü küffÀr ùarafına 

meyli àÀlib ola vü ol iúlìme bu kimsenin yüzünden 

èumÿmen küffÀra tesòìr vü ahÀlisi perişÀn vü perÀkende 

olup ekåerisi mevt vü baèøları ãılÀ-yı vaùan vü baèøları 

raòiyyet üzre ola bu miåillü kimsenüñ ôuhÿrı selÀùìn 

beyinlerine iòtilÀl düşürüp beyinlerinde úìl u úÀl çoú ola. 
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DÀéimÀ birbirleriniñ óilÀfında olup cümlesi bergeşte olalar 

taùvìl-i kelÀm olmasun bu Zühre devridür. iki yüz devrinde 

tamÀm olur ol vaút bu èÀlem başúa gÿne olurlar 
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Vü ol iúlime daòì küffÀrıñ yirinden òalÀsı olup kemÀ fi’l-

evvel der aliyye ùarafına geçüp úabø-ı taãarruf u selÀùìn 

behre olan sene ve sene müvÀfıú olduúda ol iúlim yedi 

küffÀrdan òalÀã olur. ElóÀmdülillah u TeèÀlÀ vü iki yüz dört 

sene başında bir ãÀóib-i seyf ôuhÿr idüp tecdìd-i dìn eyler 

“Bismillahi mecrehÀ vü mürsahÀ”1582 Àyet-i Kerìmeniñ mÀ-

ãadaúı üzere Cifr-i Ekberden istiórÀc olunmuşdur. Lakin 

ayet-i Kerìmeniñ ôÀhir ü bÀùın maènÀ-yı luùflarına vü esrÀr-ı 

óurÿflarına ıùtılÀè óÀãıl ider ise bu faúìriñ cevÀblarını 

añlayup òayr ola ve illÀ emegi hevÀdur vü bu faúìr ayet-i 

Kerìmeniñ ôÀhir ü bÀùın ùarafları keşf ü kerem-i bÀriye 

maôhar olup óurÿf-ı teheccì üzre tetebbuè eyledikde 

“Bismillahi mecriha” ayet-i kerìmeniñ mÀ-ãadaúı üzre iki 

yüz sÀlinda bir ãÀhib-i seyf ôuhÿr idecekdür. MuóÀmmed 

Manãÿr isminde ola ÙaàıstÀn tarafında ola MÀverÀéün-nehr 

vü medhÿl-i ùÀéife ciftÀ-i èasker ile ôuhÿr idüp devriñ 

isrinde eôher-i İslÀm vü tecdìd-i dìn ola ãÀóib-i seyf ola bÀb-

i-ebvÀbdan ôuhÿr ide. 

  

 

                                                             
1582 11/Hûd 41. “Bismillah diyerek gemilere binin.” 
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  85
b 1583 

      86 

Úaãide 

 

1. LemmÀ eõene RabbünÀ bi’l buèdi ve beèadtüm 

Leş? mÀ ketebtüm lenÀ fì varaúın ve beèadtüm 

  

2. Ve åiyÀbünÀ’l-úudmü dÀbet 

Vecided adtü? 

 

3. Ve şerrebetküm beledü’n-nÀs  

Ve úaèadtüm 

 

4. Seferu øiyÀu’l-èayni maóbÿbi  

Rakìku’ş-şÿfti yecÿzü èayni sÿd  

 

5. İmmaói? yÀ àul leşuftü  

YÀ mÀ sekkerenì ve òallinÀ illel iltikaini 

 

6. KünnÀ nilna ena ve’l-keèsi ve’l-mahbÿb 

Esèelüke yÀ Rabbi mÀ tûremel uèzÿl mÀ şuftü 

 

7. İnne emra (rab)bike èuyÿnu’s-sÿde òaf minhüm 

De’l-aórebü’n-nasi künte ente teòÀfu minhüm 

 

8. Ve lehüm òuvel fì muúal  

Bi’llahi’l-emÀn minhüm  

                                                             
1583 Cönk 85b-85a- 84b - 84a-83b--83a-82b-82a- 81b şeklinde yazılmıştır. 
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9. äÀmad-i dül ãabbahu hutù ehl-i èuşşÀú 

MerdÀnine in fevÀ 

 

10. Sebèun fì àÀb úusÿrun minhüm 

     

 

87 

Úaside 

  

1. Li-ecli’r-rıfúi ve’l-iõõeti zÿru’l-èalili merra 

İllÀ leyÀlì’l-henÀ min buèdiküm merra 

 

2. Limali? ãÀdıú? ve’l-kesir u min cerre 

Baúıyet lemmÀ mÀ leyte el-havz min demaèì 

 

3. MÀ úıftu lemmÀ melet minni külli èan habbe  

 

   

85
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4. YÀ óallü [...] èasel yÀ óallü [...] […] 

[…] yÀ óallü […] 

 

5. İneb? mersÿsun fi’l-ekfÀs  

Min tahti ‘an surretek? 

 

6. […] hulÿme akrÀs düvel ve […]  

[…] fì şefetik Le-vece‘a? re’sü? 
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MavÀl 

Evvelü ‘arabì semÀnì ‘arabì es-sâlisü ‘arabì ve’r-râbiu 

‘arabì El-evvelü ‘arabì hindì […] […] şebìhe cündiyyun 

Kultü lehu bilÀ? ‘indì kÀle […] hubbì ‘arabì ve’s-sÀnì 

‘arabì […] üstÀdì salleta ‘aleyye ihvÀnì selÀse nÀviyìne 

‘ala ‘arabì ve’s-sÀlisü ‘arabiyyun […] me’hÿran teceddede 

bi-şebîhin  El-fevru ve’r-râbiu ‘arabiyyun yâ kasru 

tühdemÿ […] [...] […] Bi-cedîdin […] 

 

 

88 

Úaãide 

 

1. SelÀmun èaleyküm inne úalbì  yuóibbüküm 

Ve úale Resÿlullah men óabbe yuèlem 

 

2. Ve hÀ ene alem tüküm èucceti  

FemÀ úaãdiyye illÀ taèişü  

 

3. Ve teslimü ketebtü kitÀbi úable  

Nuùúì bi-óÀtırì ve úultü li-úalbì  

 

4. Ente bi’ş-şevúı alemu ve bellià 

SelÀmì yÀ kitÀbì ve úul lehum 

 

5. MaúÀmeküm èindì èazìzün mükerremün  
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Hüve? ahbÀb […] taúzi’l-óavÀici beyten ve nahnü 

sükûtun   

 

6. Ve’l-hevÀye tükellemu işÀretun 

Bi-ùarfi’l-èayni òıffete ehlihÀ  

 

7. İşÀrete maózÿnin ve lem tekellem  

  

 

84
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89     

áayr  

 

1. SelÀmun èalÀ’l-aóbÀbi fì külli sÀèatin 

SelÀmun cemìlün dÀéimun mütetÀbièun 

 

2. ÓarÀmun èalÀ úalbì maóabbeti àayriküm 

KemÀ óarumet min ecli MÿsÀ 

 

3. MerÀøièu ve leúÀd nebetet fi’l-úalbì  

Maóabbetuküm kemÀ nebetet  

 

4. Fì’r-rÀóateyni el-eselüke ãÀbièu 

     

 

MavÀl 

 

YÀ bÀrize’n-nehdi zekiyyun lÀ temmet kÀfirun 

Akmımì ruteni?? […] min taóti’l-ileyk nÀfirun? 
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İz lem tecudu lì bi- vaãlıke  Úabşe mÀ sÀfire 

Leduèiye èaleyke åelÀåe daèvet Bi’t-Türki 

hah ya kidi kÀfirun 

 

     

MavÀl 

 

YÀ vÀóidu eşkuruke maóbÿbì Lebsi lÿ? kürk? yahya 

nufÿsu’l-halki leffeytü’l-yemene ve’ş-şÀm ve arøe’t-Türk Lem 

şuftü zeyÿ maóbÿbì Ve lÀ esvede èayn es-sÀdru mermer 

Ve’eleffenÀd leftÀdi nÿr 

     

 

MavÀl 

 

Leine’l-cedìde lÀna? ve úalbeke yaraşÀ melÀn?  

ene binÀri’l-mehabbeti Min úaviyyin ve melÀn? 

 

taóannet yÀ bedrì cismì keyfe ãahire leóÀn 

Ahar ismÀne’l-kelÀm min aúdemin úÀlÿ èani’lleõì èaleyne? 

buède’r-ruftÀóÀn? 

 

MavÀl 

 

mÀ tahsebenne ‘alÀ tÿli’l-àıyÀb 

[…] hatarì üşÀhidu cemÀlüke fi’s-sabÀhi ve’l-mesÀk òatara 

eşukuke? dÀimun ‘alÀ harìrin ve mesÀk ehuşşÿ ‘aleyke 
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tefizzu meràubun fekattani’l-edeb küllü tezemzemi’l-ka’s 

ve teúuli cabe bi-edebi ve mesÀk temmet. 
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MavÀl 

 

halìleyye inne’l-‘ışka min a‘zami’l-belvÀ  

VelÀ ‘izzetellahi’l-muhibbi’llezi yehvÀ 

neşertüm bisâte’l-bu‘di beynì ve beyneküm […] bisÀte’l-

bu‘di kullì metÀ tutva ve kÿlÿ ‘afa’r-rahmanı ‘an külli mÀ 

madÀ ve hallu bisÀte’l-bu‘di mÀ beynenÀ yutvÀ ileyküm 

tüzellu‘n-nefsü ve hiye ‘azìzetün ve leyse tüzellu’n-nefsü 

illÀ limen tehvÀ felÀ tehÿcÿnì en ezille liàayrikum ve es’elü 

men yehvÀ ve men lem yekun yesva bu‘Àdukum hurrun ve 

sabrun ve ‘alkamun ve kurbuküm ahlÀ mine’l-menni ve’s-

selvÀ ve bi-dararun lev ya‘lemu’n-nÀse hÀletì ve kad kìle 

enne’l-hÀle yuànì ‘ani’ş-şekvÀ temmet  

     

áayr 

 

1. Ketebtü ileyke minnì kitÀben  

Ve demu’l-èayni reşşen baède reşşin  

 

2. Baède mÀ künnÀ innehu cümen? miåle’t-türÀ  

Fe-sirnÀ fil […] kitÀbatinaèsi temmet 
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Mesele-i IãúÀù-ı devìr budur 

Bir vaút namÀz beş yüz yigirmi dirhem óınùa ider. 

Dört vaút namÀz iki biñ seksen dirhem óınùa ider. Beş vaút 

namÀz iki biñ altı yüz dirhem 

 

83
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óınùa ider. Altı vaút namÀz idüp vitr ile. Altı vaút namÀz üç 

biñ bir yüz yigirmi dirhem óınùa ider. AmmÀ üç biñ iki yüz 

dirhemden óesÀb ide. Dört yüz dirhem bir vaúıyye sekiz yüz 

dirhem iki vaúıyye ider. Biñ altı yüz dirhem dört vakıyye 

ider. Üç biñ iki yüz dirhem sekiz vaúıyye ider. Bir gün bir 

gicede sekiz vaúıyye ider. İki gün iki gice ki namÀz on altı 

vaúıyye ider. Dört gün dört giceki namÀz otuz iki vaúıyye 

ider. Beş gün beş giceki namÀz úırú vaúıyye ider. Beş 

günde bir gele on günde iki gele yigirmi günde dört kìle 

otuz günde altı óınùa ider. İki ayda on iki kìle óınùa ider. Üç 

ayda on sekiz kìle óınùa ider. Kìlesi birer … dört aylıúdan 

devìr vìre. Yaènì her birisine içün üç devìr vire. Birer 

gurÿşa üç aylıúdan devìr vire. Birer buçÿú àurÿşa ise 
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İki aylıúdan devìr vire. İkişer àuruşa ise bir buçuú aylıúdan 

devìr vire. FilÀn ibn-i filÀnıñ üç aylıú ıãúÀù-ı ãalÀtı içün şu 

meblÀàa saña virdim aldıñ úabÿl itdiñ mi devr-i evvel üzre 

virdüm aldıñ úabÿl itdiñmi vechi meşrÿó üzre virdim aldıñ 

úabÿl itdiñ mi taúdìr ola üzre virdim aldıñ úÀbÿl itdiñ mi 
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ıãúÀù devri tamÀm olıcaú bir úac devìr fidye-i ãavmı içün 

ideler. Ne úadar ãavmı úalır ise her bir güniñ ãavmı içün beş 

yüz yigirmi dirhem óınùa hisÀb ideler. Aña göre devìr ideler 

ve bir úac devìr úalmış zekatı içün ne miúdÀr ise ol miúdÀr 

ideler ve bir úac devìr úalmış úurbÀnı içün ve bir úac devìr 

ãadaúÀ-ı fiùresi içü ve nüzÿr içün ve bir úac devìr óuúÿú-ı 

èibÀdı içün ideler . KefÀret-i yeminì ve kefÀret-i ãavmı içün 

devìr cÀéiz degil… 

fidye ãavmı içün    

zekèatı içün  

úurbÀnı içün 

ve ãadaúa-i fitresi içün 

82
b 

 

Óuùbe-i Muùlaú 

 Elóamdülillahilleõì nevvere úulÿbe’l-èÀrifìn bì 

envÀr-i Muóammedin elleõi úÀle fì sücÿdihi ümmetì ümmetì 

vÀ ümmetÀh ve vaèade cennÀti’n-naèìm lil-mütteúìne ve’l-

ebrÀr bi-sebebi mütÀbaèati Muóammed elleõì úÀle fì 

yevmi’l-mìzÀn ümmetì ümmetì vÀ ümmetÀh ve vaaèdel 

èiúÀbe ve’l-caóìme ve’l-küffÀra ve’l-füccÀra bi-sebeb-i 

muóÀlefeti Muóammed elleõì úÀle fì yevmi’l-araãÀt ümmetì 

ümmetì vÀ ümmetÀh. Tefekkerÿ keyfe yekÿnu’l-óÀl ve’l-

aóvÀl iõÀ cÀée melekü’l-mevt lil-úabøı ve’l-intiúÀl fe vÀllahi 

åümme vallahi mÀ necÀ ehad mine’l-mevt ve’l-ÀcÀl óattÀ 

Muóammed elleõì úale fì aòiri èömrihi ümmetì ümmetì vÀ 

ümmetÀh. 
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VelÀ tefòarÿ bi-keåreti’l-emvÀli ve’l-evlad lÀ yenfeèuküm til 

ke’l-óÀl fe vallahi kemÀ úÀlellahu tebÀreke’l-cennet? iõÀ 

cÀée ecelühüm lÀ yestaéòırÿne sÀèaten ve lÀ yestaúdimÿn 

óattÀ Muóammed elleõì fì aòir nefsehi ümmetì ümmetì vÀ 

ümmetÀh ŞehÀdeteyn ãallallahu TeèÀlÀ 

 

-- 

Çoúdan beri gecmez oldu niyÀzım 

Aàlamaúdan úalmadı mu iki gözim 

Ayaàıñ altına döşesem yüzim 

Basar gideriseñ úıyÀme ne cek 
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Eyyühe’n-nÀs 

 

İèlemÿ enne úulÿbeküm nÀèimÿn ve èayneküm 

nÀôırÿn ve entüm bi-aèmÀli’d-dünyÀ meşàÿlÿn mine’l-óalÀl 

ve’l-óarÀm tectemièÿne ve kem min mÀniè iz-zekèati 

yünÀdì’l-münÀdì yevme’l-úıyÀmeti vÀ faúarÀ vÀ faúarÀ ve 

kem èÀlimin mütekkebbirin yünÀdì’l-münÀdì yevme’l-

úıyÀmet vÀ muãibetÀh vÀ muãibetÀh ve kem min èÀlimin 

àayri èÀmilin yünÀdì’l-münÀdì yevme’l-úıyÀmet vÀ 

òacìletÀh vÀ òacìletÀh ve kem min tÀriki’ã-ãalÀti yünÀdì’l-

münÀdì yevme’l-úıyÀmet vÀ sevÀde vechÀh vÀ sevÀde 

vechÀh ve kem min şÀribi’l-òamri yünÀdì’l-münÀdì 
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yevme’l-úıyÀmeti vÀ nedÀmetÀh vÀ nedemetÀh elÀ inne 

aósena’l-kelÀm eèÿõu billahi “yevme lÀ yenfaèu mÀlun ve lÀ 

benÿn illÀ men etÀllÀhe bi kalbin selìm”1584 

  

86
a
  

HaõÀ Şeró-i Óilye-i Resÿl èAleyhi’s-selÀm1585 

 

1. Didi ol peyàamber aòir zamÀn 

Görmege dìdÀr mı müştÀú olan 

 

2. Óilyemi yazup naôar ide aña  

Seyr-i cemÀlim vire àınÀ 

 

3. Rÿz-ı cezÀda olam aña şefìè 

Cennet içinde ola úadrim defìè 

 

4. Çekmeye iórÀk bÀddan keder 

èÖmrine vü mÀlına gelmeye øarar 

 

5. Olmaya dünyÀda õelìl-i faúìr 

Yaúmaya ÀèøÀsını nÀr-ı saèìr 

 

6. İde […] anı ol Rabbi’l-Mecìd 

Görmeye úabrinde aõÀb u şedìd 

 

                                                             
1584

 26/ŞUARA-88-89. “O gün, ne mal fayda verir ne de evlât. Ancak Allah´a selim bir kalp ile 

gelenler başka.” 

1585 Bu manzumenin, ilk 6 beytinin müellifi bulunamamıştır. Mehtap Erdoğan, Türk Edebiyatında  

Manzum Hilyeler, Kitabevi Yayınları, İstanbul 2013’de yok. 
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7. 1586Faór-i èÀlem didi benden soñra  

 

 

8. Óilye-i pÀkimi kim görse benim  

Ola görmüş gibi vech-i óasenim1587 

 

9. Arøÿ itse yüzüm görmegi ol 

Úalbine neşeé-i Óaú itse óulÿl1588 

 

10. Áteş-i dÿzaò ola añÀ óarÀm1589 

 

11. Daòı óaşr itmeye èüryÀn anı Óaú 

Ola àufrÀnına Óaúúıñ mülóaú1590 

 

12. Anı óırz eylese bir ehl-i sefer 

Øarar irmez dir aña peyàamber1591 

 

BismillÀóirraómÀnirraóìm1592 

                                                             
1586 7. Beyitten sonra, Hâkânî’nin, “Hilye-i Sa’âdet” adlı hilyesinden beyitler başlamıştır. Bu beyit,  

Hâkânî’nin   hilyesinin 149. Beytidir. Cönkte, 7. beytin ilk mısrası eksiktir. Hâkânî’nin 

hilyesinde bu beytin tamamı şöyledir: 

“Nice pâkîze süòandan soñra 

Faòr-ı èâlem didi benden soñra” (bkz. Erdoğan,a.g.e., s.123) 

1587 Bu beyit, kitapta 150. Beyittir. 

1588
 Bu beyit, kitapta 151. Beyittir. 

1589
Bu beyit, kitapta 152. Beyittir. 

      Bu beytin ikinci mısrası eksiktir. Hâkânî’nin hilyesinde bu beytin tamamı şöyledir: 

“ Áteş-i dûzâò olur aña óarâm 

 Eyler ikrâm ile firdevse òırâm” (Erdoğan,a.g.e., s.123) 

1590 Bu beyit, kitapta 155. Beyittir. 

1591
 Bu beyit, kitapta 156. Beyittir. 
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Ve mÀ erselnÀke illÀ raómeten lil-èÀlemìn 

LevlÀke levlÀke lemÀ òalaúa’l-eflÀk 

 

1. Naúl-ile böyle olupdı taóúìú  

Óilye-i Óaøret-i äıddìú-i èÀtìú1593 

 

2. Vaãf idüp óilye-i pÀk-i èÖmeri 

Virdi ãıóóatle bu yüzden òaberi1594 

  

3. Óilye-i pÀk [ü] laùìf-i èOåmÀn 

Oldı bu vech-le taóúìú [ü] beyÀn1595 

 

4. Levó-i Àyìne-i vech-i ezelì 

Maórem rÀz-ı nebì yaènì èAlì1596 

 

86
b 

 

Sióri bÀùıl itmek içün hiç bunun gibi nev siór olmaz. Evvel 

yedi kerre Áyete’l-kürsì ve üç kerre “Fe evcese fì nefsihì 

hìfeten MÿsÀ”1597 ayeti ve üç kere “elem neşraó leke”1598 ve 

üç kerre “iòlÀã” ve üç kerre “úul eèÿõü birabbi’l-felaú” ve 

                                                                                                                                                                       
1592

 Cevrî’nin “Hilye-i Çehâr-yâr-ı Güzîn” adlı hilyesindendir.  (Erdoğan,a.g.e., s.688) 

1593 Bu beyit, kitapta 32. Beyittir. 

1594
 Bu beyit, kitapta 59. Beyittir. 

1595
 Bu beyit, kitapta 84. Beyittir. 

1596
 Bu beyit, kitapta 110. Beyittir. 

1597 20/TAHA-67. “Bunun üzerine Mûsâ, içinde bir korku hissetti.” 

1598 94/İNŞİRAH-1. “Biz senin göğsünü açıp genişletmedik mi?” 
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üç kere “úul eèÿõü birabbi’n-nÀs” ve üç kere “FÀtiòa 

suéresin” ve “suére-i Baúara” evvelinden müflihun varınca 

okuya “Ve úul cÀel óaúúu ve zeheúÀ’l-bÀùıl inne’l-bÀùıle 

kÀne zehÿúa”1599 mücerreddür. Temmet  

Her kim faúìrliúden òalÀã olup àani olayım dünyÀda 

kimseye muótÀc olmayam dise namazı úılup selÀm 

virdikten ãoñra bu duèÀ-yı şerìfi üç kerre oúuya 

“Allahümme kemÀ óaããente vechi èan sücÿdi àayrike feãun 

vechi èan meséelei àayrıke temmet temÀm oldı.  

 

 

87a
 

ÓikÀye-i ŞÀh-merÀn 

 

ZamÀn-ı evÀyilde üç faúr maè óımÀr var idi. Odun 

daşıyup geçinürler-idi. Fi vahid-i yevm cebele gitdiler. Bir 

tumana koyulup bir ıssız hana úondılar. vahid hacer-

imermer bulup mermeri úaldurup altında vahid biér bulup 

içi dolı èasel biri atulup èaseli çıúarup biri yükleyüp biri 

dÀòì döşediler?. TamÀm olınca fi’l-biéri olan kişi biérde 

úoyverip gitdiler. O dÀóì bir lÀàım bulup gitdi. Bir ãÿ 

aúarãÿnuñ kenÀrında bir lÀàım dÀòì bulup aña dÀòì gitdi. 

Baúdı bir èacÀéib vilÀyet yılÀnlar ùopùolu buña hücÿm 

itdiler. Şah-merÀn úoyvermedi. Bir èacÀéib baúca içinde 

sarayda oturup zevú u ãafÀ itdiler. Bir òayli müddetden 

baède oàlan Àh eyledi. VilÀyetini istedi. Bu marÀn buña 

didi. Saña ne oldı rÀóatdasın [...] şah merÀn didi: zamÀn-ı 

                                                             
1599 17/İSRÂ-81. “Yine de ki: Hak geldi; bâtıl yıkılıp gitti. Zaten bâtıl yıkılmaya mahkumdur.” 



364 
 

evayilde vahid oàlı on sekize irince ava çıúdı bir ceyrÀn 

bulup ùutamadı. Gelüp aàladı babası didi ne aàlarsın beyÀn 

itdi: elóÀãıl [...] hümÀm ey at alup úodı ceyrÀnı tÀ bir deñìz 

kenÀrında. CeyrÀnı úurtulamayup? deñìze ãaldı. Bu dÀòì bir 

úayıga binüp yirişdi, düşdi, kesdi ve damlası deñize düşdügi 

birle bir ùufan úopup birini Halep vilÀyetine atdı. Maè vezìri 

geldiler. Gelipler iken sultÀnları ölmüş imiş. Bunı sulùÀn 

idüp vezìri vezìr itdiler. Bir nice müddetden baède bir úoca 

úarı buña bildirdi [……] çıúdı. ÚÀrınca vilÀyetine anda 

misÀfir olup [……] gidersin. Bir dem var cümle […] gitti. 

Bir dellÀ çagırup bir sÀèat […] her kim görürse […] úızım 

dÀòì virem bu didi. İşidüben aldı gitti, bin altunı verdi, kızı 

dahi virdi, yatdı gice ãabÀh oldı. .Yahÿdì bir at alup bu 

oàlÀnı dÀòì alup gitdi. Bir cebel dibinde atı boàazladı, 

úarnını yardı. Bu oàlÀna didi. Gel gir bir sÀèat uyu ne rüyÀ 

görürseñ  

 

87b 

 

baña söyle didi. Bu geri gelüp bir úuş gelüp havaya aldı. 

Gitdi cebeliñ başına bıraúdı, indi, baúdı, çıúdı, içinden úuş 

úaçdı. Bu úaldı. Baúdı, Yahÿdì seniñ gibi görünür didi. 

Bunuñ yolı ne ùarÀfa gider didi. O daşlardan biraz […] 

diyem. Bir úac daş atdı Yahÿdì aldı gitdi. Bu dÀòì oradan 

kalkup bir yüksek cebele gitdi. Bir düş? eve gitdi, baúdı. 

sarÀyıñ içinde bir aú pìr [...] SüleymÀn peyàamberi cebeliñ 

sulùÀnı itmiş itmiş buña óalini beyÀn itmiş didi. Ben her 

sene bir dìvÀna inerim leylek-ile òaber ide SüleymÀn 

peyàamber duyup her sene vilÀyetine gitdi. Bir sene olunca 
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dìvÀn vaúti gelince bu dìvÀna gidince bu oàlan gitdi. 

Baúçede bir gül agÀcı dibinde yatdı, baúdı. Üç gügercin 

gelüp ãÿ bulup göle girdiler. Bu oàlan buları görince èaúlı 

gitdi geldi. SarÀya babalıú dÀòì geldi, bu didi, yÀ baba ben 

silÀhımı terk itdim beyÀn itdi didi, bir sene dÀòì dursa 

bildürem ceyÀsın bu durdı. Gine geldiler esbÀbını o oàlan 

alup geldi. Bunı muşambaya ãarup biline baàlayup bunı 

úızla berÀber SüleymÀn peyàamber dev ile maè leylek 

vilÀyetine yolladı. Yedi sekiz seneden ãoñra oàlan uşaú 

ãaóibi olduúdan ãoñra bunuñ beli aàırdı. Muşambayı 

çıúardı. óamÀmda bir ùaş altına úodı. Bir úız úoúusını alup 

bulup gidüp oàlana bir görünüp beni ararsan Çìne MÀçìn 

úalesinde bulasın diyüp uçup gitdi. Bu oàlan Àh vÀò idüp 

feryÀd eyledi. Babası bÀdişÀh cümle úızları cemè birisini 

almadı. Allahım diyüp gine deñìz kenÀrına gidüp baúdı. 

Gine yıúa? [...] ceyrÀn dÀòì úaldırdı ãuya atdı. Gine bir 

ùufÀn úopup gine eyøÀn gine çıúdı. Gine o Yahÿdìye bir rast 

gelüp gine babaluàuna dÀòìl olup óÀlini beyÀn itdi. Babaluú 

didi: ben saña dimedümmi belinden çıúarma. Gine bir sene. 

oturdı. Úuşları cemè eyledi. Bilmeziñ didiler benim bir 

úardaşım 

 

88a 

 

[...] var. Aúbaba bÀdişÀhıdur didi aña var hem bir nÀme 

yazdı. Benim óaùırım içün SüleymÀn Peyàamberin başı-çün 

ya úardaşım bu evlÀdımı murÀdını ir gör aña vÀãıl olduúdan 

bir seneden ãoñra o dÀòì aúbaba úuşlarını cemè eyledi. Kimi 

bin yaşında kimi iki bin kimi dört kimi altı bin yaşında birisi 
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bilmedi, didiler. Bir úuş úaldı. O úuş bin yaşında dìvÀnÀ 

gelmez belki bilir dinildiúde o dÀòì geldi. Aúbaba bÀdişÀh 

aytdı. Òaberin oldı mı? Ol úuş aytdı: BÀdişÀhım ben bugün 

uçup bir hevÀ alup tÀ gögüñ bir úatına çıúup bir vÀdì içinde 

bir münevver yir gördüm. İndüm baúdum bir èaôim sarÀy-ı 

mücevher-i nakkaş-ı bi-úıyÀs inüp bir aàaca úondum. 

BÀdişÀhı aytı: Bu nedür didi. Bu úuşdur didiler, didi bir 

pilÀv yapun. Didiler et yer, bir deve kesdiler yedüm didi. Üç 

gün eglendim. Baède uçup geldim. Bir müddetden ãoñra 

gine gitdim. Ol sarÀy altÿn olmuş. Gördüm, bir úoyun 

virdiler. Gine yidim uçdum, geldim, gine bir müddetden 

ãoñra gitdim ol sarÀy baúır olmuş gördim àurşun 

atacakúlardı úaçdım geldim bir dÀòì gitmedim şimdi ben 

úorúarım gitmeye beyÀn eyledi. Bir úac úuş bu oàlanı alup 

ol sarÀya yaúın olduúdan úokusın aldılar. Úızın anası oàlanı 

düşmÀn eyledi. Babası ve úız dost idi. Her kim bu úızla 

çıúarır her kim dutarsa çırÀk ideriz didiler. Babasınıñ 

kolunda geldi. Alup geldiler. Úızın anası oàlanı görince bu 

dÀòì sevdi. Úızı oàlana virdiler bir müddetden ãoñra oàlan 

Àó eyledi, Àh anÀm atam didi. Bular dÀòì buña [...] perìlerle 

beraber zevú [u] ãafÀ iderken altı ay oldı. Bir gice babası 

evinden ve birlice? úızın babası evinden bu zevú [u] safada. 

gidüp gelürken   
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Bir gün yolda bir çümenzÀrda bir óavzada úız uzarken úurt 

gelüp yüritdi oàlan bir depede gömüp başı ucında oturdı. 

Úızın babasına periler bildirdiler didi. Gelsün o bir úızım 
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olsuñ didi. Oàlan òarÀm itdi bir dÀòì evlenmegi. Her gün 

yimek taèyin oldu. Bu óÀl üzre geçünürken bir gün bir 

derdmend buña rast gelüp aytdı. Sen niye böyle burada 

oturursun. Bu oàlan aytdı. Bana ne suéal edersin BaàdÀt 

şehrinde bir yigit var. Úılıc yapar bir úılıcıñ gövdesine bin 

altuna alur yapar. Üç bin altına mezabda çıkar. baède örsün 

üzerine urup pareler. Yılda bir kılıc yapar pareler. gine 

yapar var aña suéal eyle bu yigit gelüp aña suéal eyledikde 

ol úılıc aytdı: Baña ne suéal idersiñ? Mıãır şehrinde bir terzi 

var. İki igne diger gine dikdügini ãöker minareye  çıúar gine 

[...] iner çıúar günde úırú kez. Var aña suéal eyle. Buña dÀòì 

gelüp suéal eyledikde bu dÀòì didi: Bana ne suéal idersin? 

HindistÀn şehrinde bir iótiyÀr var yol kenÀrına oturmuş 

görür gelen geçeni. Allah içün boynumuñ kökine bir şÀmÀr 

urun dir. Para istemez var aña suéal eyle. Bu yigit vardı. 

Aña suéal eyledi, bu kör aytdı: ben bir gün bir dervişe rast 

geldim baña didi. On iki dive altunum var senüñle ortaú 

olalum didi. Ben rÀøı olup ortaú olduú yolda giderken 

tamÀò itdim. Bu develer hep aldım baède dervişe úaãd 

eyledim. Baña ne didi gözlerin kör olsun benim şÀmÀrım 

yimeyince açılmasun didi. Baède bu yigit Mıãra gelüp bunu 

aña beyÀn itdükde bu terzi aytdı. Bir gün müezzin idim 

minarede   

 

89a 

 

eõÀn oúur-iken üç gügercin gelüp ayaúlarına zincìr asılmış 

zincirden dutdum alayım diyü berk-i hava olup beni bir 

acaèib yire dÀòil eyledi. Bir gül gülistÀn bÀà bÀàsitÀn bir 



368 
 

sarÀy-ı cennet miåÀli içinde bir maóbÿb-ı zaman peri úızı 

úırú cÀriye ãaóÀbı beni her gün bir cÀriye ile yaturdı. Birine 

bir şey işlemedim tÀ otuz ùoúuz oldı. Úırúıncı gice ziyÀde 

zÿr itdi. amÀn didi beni saña virdiler didi. ElóÀãıl taãarruf 

eyledim bu maóbÿb-ı zamÀn òaber alup bu baña müsteóaú 

degil didi. Bunı gine yirine irgürdi didi. Geldim minÀreye 

çıúdım bayaàı gibi ezÀn oúudum geldim. Bana suéal 

eylediler: ne olduñ didiler. Şimdi ben terziyüm ol 

gügercinler gelür görinür ol ecilden çıúup inerim. èAceb bir 

dÀòì úavuşabilür miyim diyü baède yigit BaàdÀda gidüp aña 

bu terziyi beyÀn eyledükde bu úılıccı dÀòì aytdı ben diyÀr-ı 

àurbetde úılıccı idim. On sekiz sene àurbet gezüp geldim 

gice baúdım. Bir anam bir ehlim bir dÀòì baba yigit ehlimle 

beraber oturur bekledim […] uyudılar girdim üçini dahi 

kestim. Çıúdım gitdim üç günden ãoñra geldim òaber aldım 

ol yigit oàlum imiş […] Àh Àh eyledim. Şimdi úılıcı 

yaparım. äatacaú vaútinde olan gelür her biri kızgÿne söyler 

niçün bizim başımız bu úılıc-la kesdiñ. Ben dÀòì úılıcı pÀre 

pÀre iderim. İşte benim derdim budur baède ol yigit bunı 

gelüp bu oàlana bildürdükde ol oàlan dÀòì başına geleni 

óikÀyet eyledi. Şimdi gelelüm şÀh-marÀn aytdı: şimdi vaút 

oldı seni dünyÀ yüzine çıúaram.   

 

89b 

 

lakin benim ecelim seniñ elindedür didi taúdir-i muúadder 

öyle didi didi yÀ yigidim óamÀma girme şÀh-marÀnı görinen 

kişi óamÀma girince alaca bulaca olur-imiş. óÀddi bilirler 

kim şÀh-merÀn görmüş ol zamÀñın bÀdişÀhı Meşÿş-imiş. Bir 
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Yahÿdi óakem gelüp aytdı. ŞÀh-merÀnı úaynadup anıñ 

ãuyunı içmeli. elóÀãıl bu oàlan yedi Sene óamÀma girmez 

baède aóbÀb bunı óamÀma úodılar. beyÀn oldı. Bunı 

bÀdişÀha getirüp eziyet eylediler beyÀn eyledi. yahudi gelüp 

úuyunıñ aàazında oúudı. ŞÀh-merÀn dÀòì yılanları cemè 

idüp aytdı: ben Dünya yüzine giderim belki elli biñ sene 

gelmem. Yirime muúayyet oluñ deyüp gelüp, çıúdı. Bu 

yigide aytdı beni sen getür Yahÿdì eline virme lakin başımı 

Yahudi kessündidi şehid olam dedi yolda giderken oğlana 

aytdı: Yahÿdì benim başım kes tenim úaynadur evvel çıúan 

köpüú zehìrdür baède devÀdur baède çıúan köpügi için o 

úan olur didi. Yahÿdì bunı kesüp úaynadup evvel çıúan 

köpügi bir yire úoydı. Baède ortaya baède bu kanları kendi 

ùarÀfında úodı. Bir iş ôuhÿr itdi. Bunı çaàırdılar bu ol ãavtı 

işidüp loúmÀnluàı kendi ùarÀfına úodı. elóÀãıl-ı kelÀm 

Yahÿdì köpürip yigit loúmÀnluàı içüp bÀdişÀhı dÀòì iyü itdi. 

baède her dürlü otlar dile geldi. Her biri ben fulÀn1600   

   

90
a 1601   

901602 

Medó-i RamaøÀn-ı Şerìf 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. ElvedÀè ey şehr-i èÀøam êayf-ı YezdÀn elvedÀè 

Òoşnÿd-idi cümlesinden ehl-i imÀn elvedÀè 

                                                             
1600

 Hikaye burada kesilmiştir. 

1601 Bu varakta, 86b deki şiirin başı vardır. Bu sebeple biz bu iki varağı birleştirdik.   

1602
 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   
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2. Nice gözler görmedi úadr-i berÀt-ı èıydıñı 

áıbùa eyler úÀbr içinde ehl-i ÚuréÀn elvedÀè 

 

3. Úara gözler aú olupdur senden ey nÿr-i ÒudÀ  

Buldu raómet nice yüz biñ ehl-i èisyÀn elvedÀè  

 

4. Çün óadìå-i úuds içre didi Óaú bi’ã-ãavÀb  

Nice bilsüñ úadriñi bu èÀciz insÀn elvedÀè  

 

5. Gündüzüñ èıyd oldı giceñ leyle-i úadr-i berÀt 

Ùonanub ãÀéimler içün hÿrì àılmÀn elvedÀè  

 

6. Gitdi deyu aàlaşurlar óasretüñden müéminìn  

Firúatüñle doldı cümle dìdeler úÀn elvedÀè 

 

7. Raómeti Óaúdan ùolubdı hep zemìn [u] Às-mÀn 

Çoú keremler úılmış-idi bize RaómÀn elvedÀè  

 

8. áam degildür olmaz ise mülk ü mÀlı ümmetiñ  

Sen yetersiñ bize Óaúdan luùf u iósÀn elvedÀè  

 

9. Eyleme bizden şikÀyet ÒÀlıúa luùf eyleyüp  

Úıl şefÀèat cürmümize yevm-i mìzÀn elvedÀè  

 

10. Úanlumuz ol cinÀne rÿz-ı maóşerde bizim  

Yaúma ehl-i Õünÿbì tÀ ki zÀra elvedÀè  

 

11. Nièmetle gelmişlerüñ şaõ idüp müéminleri  



371 
 

Mücde geldi senden evvel şehr-i ŞaèbÀn elvedÀè 

  

86
b

  

 

12. èİlm-i ùÀèat-la cÀmièler müzeyyen oluben 

Bulmışdı òasta diller derde dermÀn elvedÀè 

 

13. Faølıñı úıldı beyÀn sÀéir şuhÿr üzre senin 

O Resÿl-i bÀ-ãafÀ maóbÿb-ı SübóÀn elvedÀè 

 

14. äÀdıúì rÿ-yı siyÀh olsuñ yarın şefiè 

Ol daòı bilmedi úadriñ mÀh-ı tÀbÀn elvedÀè 

Vaãf u medó-i RamaøÀn-ı Şerìf temmet temÀm 

 

91a 1603  

911604 

İlÀhì-yi TerÀvìó  

 

1. Bu ayda KuréÀn indi Muóammed MuãùafÀya1605 

Mürüvvet kÀnı ol ãıdú-ı ãafÀya 

Dirler sekiz aydur sekiz ulu liúÀya  

Allahıñ birligine tekbìr1606 

 

2. Bu ayda her kim nefsin ac ider 

                                                             
1603

 Cönk 91a-90b şeklinde yazılmıştır. 

1604
 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   

1605 Bu şiirin vezni bozuktur. 

1606
 Mısra eksiktir. 
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            Cennet nÿrından bÀşına tÀc ider 

          Her ileri kendiye muótÀc ider 

         Allahıñ birligine tekbìr idelüm 

90b
 

3. Bu ayda cennet úapuları açılur 

Üstümüze raómet ãÿyu saçılur 

TerÀvió úılanlara óulle ùonı biçülür 

Allahıñ birligine tekbìr idelüm 

 

4. Bu ayda ölenleriñ köşkü yücedür 

Bunda yoòsÿl ise anda òocÀdur  

Bu giceler hem mübÀrek gicedür 

Allahıñ birligine tekbìr idelüm 

 

5. Bu ayda müéminler bezenmiş óÿrìler ister 

İlÀhì luùfundan bize de göster  

MünÀfıúlar bu ayıñ çıúduàın ister 

Allahıñ birligine tekbìr idelüm 

Temmet 

 

92b
 1607       

         Ey enbiyÀlar serveri ey enbiyÀlar rehberi 

         Ey enbiyÀlar serveri ResÿllullÀh 

[…] 

 

                                                             
1607 Cönk 92b-92a--91b-91a şeklinde yazılmıştır. 
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èArab ve èAcem ittifÀúıyla Muóammed ÒÀna 

meróum bu nüsòayı yazup göndermişlerdür. Anlar daòì 

òazìnede óıfø idüp vefÀtından soñra andan hümÀyÿn 

aàalarınıñ eline geçüp ùaşra ióyÀsından biriniñ eline 

girmişdir. Nefèi budur ki bir kimse èamelden úalsa yÀòÿd 

bir èavrat ùoàurmasa maècÿndur.  Úırú gün ãabÀh ve aòşÀm 

altı dirhem yiye. Yigirmi yaşında úız gibi ola ve yigit 

yigirmi yaşında yigit gibi ola ve cimÀèa úuvveti ola ve 

èavrat óayøını gördükden ãoñra yine óayø göre cemièbunda 

olan èilleti defè ola cemiè èömründe evladı olmayanları bi-

iznillahi TeèÀlÀ evladı ola. Bu maècÿn mesÀnede ve zekerde 

olan èilleti giderir. Eger tecrübe ideyim dirseñ bir gice altı 

dirhem yiyesin göresinkim ne çıúÀr fÀéidesi maèlÿm ola. El 

Óafıô Óalìl Aàadan istimÀè olunmuşdur. EczÀlar […] 

*úaranfil, *fülfül, *kebabiye, *ùÀrçın, *udì mÀverÀ, 

*dÀr-ı fülfül, *gerun toóımı, *udül, *ısırgan tohumu,  

*ana süti, *havve toóımı, *şalàam toóımı, *ùurub 

ùohımı, *maãùaki ãaúızı, *sinÀmeki, *günlük kebÀbe 

òicÀz, *üzelik toóımı, *acı bÀdem köz, *òaşlanmış 

çörek otı  

Bu zikr olunan eczayı saóú idüp üç eczÀ miúdÀrı bal ile 

maècÿn idüp beş çekirdek habbetü’l-minne úat. Altmış 

dirhem mükerrer sukker úoyup istièmÀl ide 

 

  92
a 

 

ler. Lakin bir şart-la ki her yedükce üç kez ãalavÀt-ı şerìf 

getüre vü cenÀbet yemekte óazer ide. İnşÀéllah TeèÀlÀ nice 

fÀéideler müsahade oluna temmet. 
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ÓummÀ emrÀø içün 

 

Süzme yoàurt, ãarımãaú dögüp gelìk? teresini alup 

úurusu olmalı dögüp anı daòì úatup beline ayağına ãüre […] 

içinde yigirmi dört sÀèat dura. Baède anı úaldırup on beş 

yÀòÿd on yedi úadar yumurta úırup bir leğen içine úoyup 

keskün raúı ile úarışdurup cümle gövdesini sarmalı yigirmi 

dört sÀèat durmalı. […] yememeli. Çorba yagsız yemeli. 

Yoàurt-ile yÀ sirke-ile yese øarÀr etmez. Temmet. 

 

Yine *aàaç úÀvunı, *üç diş ãarmıãaú, *úırmız, 

*tiryÀú úat cümlesine dögüp karışdurup limon suyuyla 

bedenine ãürmeli ve hem içmeli. Temmet. 

 

Eger óummÀ bir úaç gün eskimiş ise yedi sekiz gün 

beş gün […] bir ukiyye ãÀfì et úoyun eti olmalı úırmızı 

olmalı hiç yaàı olmamalı ince úıyımlu bir beze yayup daòì 

üzerine bir paralıú siyÀó biber eküp beli üzerine ãürüp 

yigirmi dört sÀèat durmalı muókem baàlamalı. Temmet. 

 

91
b
 

 

MÀyÀãıl İçin 
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*Defne yaprÀàı, *[...] toóımı, *çià bal ile maècÿn 

idüp yiye ve ùozunı daòì ãu ile bişirüp bir úaşıú ãarı yaà 

úatup maècÿn ile beraber bir úaç gün yiye. Temmet. 

 

Yine mÀyÀsıl içün *tere toóımı, *deve dikeni toóımı, 

*hulbe toóımı úavurup döküp úahve gibi içmeli. Temmet. 

 

 

Yine mÀyÀãıl 

Ayvaé dögüp ãuyını çıúarup ãüzmeli. Aàarınca çià 

bal-ile balı úaynadup úöpügünü alup baède ayvaé ãÿyunı 

daòì úatup tekrÀr úaynadup eger yarım oúúa ise otuz dirhem 

dÀrçın úatup bir çanaú içine úoyup aàzını muókem örtüp on 

beş gün durmalı baède yiye. Lakin bir sÀèat úadar ãu 

içmeye. Temmet. 

 

Yine mÀyÀãıl 

*MercÀn, *pÀlÀmÿt eyice dögüp çiğ bÀl-ile maècÿn 

ide. Lakin balı evvel úaynadup baède eczÀya úata, bÀlı 

Àteşten indürdükden ãoñra eczÀyı kata úarışdurup baède 

tekrÀr úaynadup indirüp istièmÀl ideler. äabÀó aòşÀm ikişer 

üçer barmaú yiye. Temmet. 

 

Yine mÀyÀãıl 

ÓÀzÿni úavurup úahve gibi ola úuru úuru yiye. Temmet. 

 

Yine mÀyÀãıl 
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Çubuk ôafranı alup pambuú-ile úarışdurup fitil idüp Àr 

nÀmÿsu maóalline ãoúa. Temmet. 

 

  91
a

  

 

Melhem-i CÀlinÿs 

 

*Zeyt, *bal mumı ÀèlÀsı, *mastaki dirhem, *üstübec, 

*sülüğen. 

İbtidÀ zeyt yaàı, bal mumı, mastaki bu üçüni ateşe 

úoyup saúy ide. Baède yire úoyup üstübec ve sülüğen içine 

úoyup úarışdura ta ãuyu úadar àaflet olunmaya. Temmet.   

 

93b 1608    

921609 

(11’li Hece Ölçüsü) 

 

1. Bülbül niçün böyle feryÀd idersiñ 

Ötme bülbül ötme baàrım 1610delindi1611 

Varup yÀd illere1612 mekÀn ùutarsıñ 

Öte öte üstümüzden geçersin1613 

                                                             
1608  Cönk 93b-93a-92b şeklinde yazılmıştır.           

1609
 Mustafa Tatcı, Dîvân-ı İlâhîyât, Kapı Yayınları, İstanbul, 2011, s. 721. 

1610
 Baàrım: baàrımı D. 

1611
 Delindi: deldün D. 

1612 İllere: illerde D. 

1613
 Divanda bu mısra bulunmamaktadır. 
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Ötme bülbül ötme baàrım delindi 

 

2. Öte öte üstümüzden1614 geçersin 

Eski yeñi yÀrelerim açarsın 

 

93
a
 

        Seniñde úÀnadıñ vardır uçarsıñ 1615 

            Ötme bülbül ötme baàrım delindi 

 

3. Ey bülbül feryÀdın èarşa mı çıúdı1616 

Nice 1617yanmışlarıñ baàrını yaúdı 

Seniñde yavruñı şÀhin mi úÀpdı 

Ötme bülbül ötme baàrım delindi 

 

4. Yiñilendi şol yüregim yÀresi 

Áh-ıla ùoldı yiriñ gögüñ arası 

Úara yirde yatur cÀnlar pÀresi 

Ötme bülbül ötme baàrım delindi1618 

 

5. Bülbül vÀzgicegör sende bu işden 

İyi kötü geçer ãaà olan başdan 

Ölüm ayırır úardaşı úardaşdan 

                                                             
1614

 Üstümüzden: usanmaz da D. 

        Bu kıta, divanda 3. Kıtadır.  

1615
 Seniñde úÀnadıñ vardır uçarsıñ: Ecel şerbetini sen de içersin D. 

1616
 Ey bülbül feryÀdın èarşa mı çıúdı: A bülbül feryâdun ta ‘Arş’a çıkdı D. 

        Bu kıta, divanda 2. Kıtadır. 

1617 Nice: gene D. 

1618
 Bu kıtanın ilk mısrası, divanda şu şekilde geçmektedir: “Yunus eydür artdı bu dil yarası”D. 
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Ötme bülbül ötme baàrım delindi1619 

 

6. Dervìş Yÿnus úÀnadıñ var mı uçdıñ 

Acı deryÀları öte mi geçdiñ 

 

  92
b

 

        Ayrılıú şerbetin sende mi içdiñ 

            Ötme bülbül ötme baàrım delindi1620 

 

93
a
       

931621  

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. Úudret-i dest-i ezelden èÀkıbet var ayrılıú 

Úondı bugün bÀşımıza çÀr na-çÀr ayrılıú 

 

2. Úılma òÀùırdan ferÀmuş rÀhında úurbÀn oldıàÿm 

ElvedÀè olsun senüñle şimdi ey yÀr ayrılıú 

 

93
b
       

941622 

            (15’li Hece Ölçüsü) 

                                                             
1619

 Bu kıta, divanda bulunmamaktadır. 

1620
 Bu kıta divanda bulunmamaktadır. 

1621
 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   

1622 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.  

        Şiir, baştan eksiktir.  
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1. Yetmiş iki millet gelür yarın maóşer yirine 

Biñ ayaú bir ayaú üzre ãormaàa şübheñmi var 

 

2. Óaørete òaber olunca biner nÿrdan atına 

Dört yana rÿşen eyleyüb çaàırır ümmetine 

Úıldan ince úılıcdan keskin gelür yolun çatına 

ZÀhid aydur Óaú ãırÀùı geçmege şübhenmi var 

 

 

94
a 

                         

951623
 

 (11’li Hece Ölçüsü) 

 

1. Arøÿladım geldim monlÀ hünkÀrı 

Altÿn úandilleri yanar ùurmayup 

Öter úudumlar çalınır nÀyları  

Dervişleri semÀh döner durmayup 

 

2. Şeyò Muóammed geldi Yemen elinden  

Kemerini úuşaddılar beline 

Belini úamçı eylemiş eline  

CÀnsız dÿvÀrlara çakar durmayup 

 

3. ÓÀcı BekdÀş yatar Urÿm ilinde  

Óaúıñ biñbir ismi vÀrdur dilinde 

Kelle úucaàında úadeó elinde  

                                                             
1623

 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   
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Şems-i Tebriz meze ãunar durmayup 

 

4. Şu yirleriñ èalìsiniñ velisi  

MurteøÀdur şehìdlerin ulusı 

Saña dirim saña ùabìb velisi  

Kevåer elinden de içer durmayup 

  

 

961624 

(11’li Hece Ölçüsü) 

 

1. Rabb-i İlÀhì emr-i Óaú içün  

Úırúlarıñ demine ùaàlar hÿ çeker 

Ser-te-ser ser [...]  

Özüm Àhde gözüm aàlar hÿ çeker 

 

2. Evvel aòir òayr bunuñ ucunda  

èaceb kibÀr olmaz mevtiñ köónede 

                         Her seóer her seóer gülşÀn içinde  

         Bülbül feryÀd ider bÀàlar hÿ çeker  

 

 

95
a 1625    

971626 

                                                             
1624

 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır. 

        Şiir, baştan ve sondan eksiktir.   

1625 Şiir, 95a-94b şeklinde yazılmıştır. 

1626
 Amil Çelebioğlu, Muhammediye II, MEB Yayınları, İstanbul, 1996, s. 305-308. 
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      (mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün) 

 

1. RivÀyetde gelür bir gün Resÿllullah olupdı şÀd 

Ki dizinde oturmuşdı Óüseyn-ile Óasan şeh-zÀd 

 

2. Óüseyni öpdi boynından1627 Óasan aàzı1628 ùuùaàından 

İkisin bÀb-ı şefúatden1629 bu resme eyledi ìrÀd 

 

3. İrişdi CebrÀéil deróÀl elinde var-idi üç şÀl 

Biri úara biri ãaru biri úızıl idi veúúÀd 

 

4. Didi Allah selÀm ider buyurur kim revÀmıdur 

Beni nice sever çünkim baña úarşu öper evlÀd 

 

94
b
 

5. Benim èışúım anı 1630ister ki benden àayrı ãıàmaya 

Benim maóbÿb göñül mülki benim-ile olur ÀbÀd 

 

6. Bu úara ùonı1631 pes geysün [ki] 1632bu yas ùonıdur didi 

äaru ùonı Óasan geysün kim Àgÿ içiser bì-dÀd 

 

7. Úızıl ùonı Óüseyn giysün1633 şehìd olur didi zìrÀ 

                                                                                                                                                                       
       Muhammediye’nin Vefâtü’l-Hasan Ve’l-Hüseyn (R.A)bölümündedir. 

1627 Boynından: boynunda D. 

1628
 Aàzı: ağzın D. 

1629
 Şefúatden: şefkatte D. 

1630
 Anı: onu D. 

1631 Ùonı: donı D. 

1632
 Ki: - C. 
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Daòı şöyle buyurdı ÓÀú 1634gerek kim idesin1635 munúÀd 

 

8. Benim èizzim CelÀlim-çün anı1636 sen öpdüñ 

aàzından1637 

Aña aàu virem içe dudaàından ide infÀd 

 

9. Hem anı kim boàÀzından öpüpdüñ yÀ Óabìbim dir 

Úafasından boàazladum budur ikisine mìèÀd 

 

10. äoñucı öyle öldüler ki úaãd itdi yine melèÿn 

Birine zehr içirdiler birini itdiler işhÀd1638 

 

 

95
b

 1639     

981640 

İlahì-yi Medó 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. Ravøa-i RıêvÀna virdi Óaú dìdÀrıñdan øiyÀ 

Áb-ı rÿyıñ óürmetine oldı bu èÀlem binÀ 

Sen ki bir sulùÀnsın ins ü cin hükmüñde seniñ 

                                                                                                                                                                       
1633 Giysün: alsın D. 

1634
 Daòı şöyle buyurdı ÓÀú: Dahi Hak şöyle buyurdu D. 

1635 İdesin: olasın D. 

1636
 Anı: onu D. 

1637
 Aàzından: ağzında D. 

1638
 Şiir burada kesilmiştir. 

1639 Cönk, 95b-95a şeklinde yazılmıştır. 

1640
 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   
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PÀdişÀhlar òiõmet-i pÀyiñe olmaz sezÀ 

 

2. İşidüp mièrÀcıñı çün oldı òürrem nü-felek 

èIyd iderler teşrìfiñle ãÀf ùutup cümle melek 

Girdi pÀyiñ èarşa irdi faòr ider tÀ óaşre dek 

Cümle meddÀó èÀciz olur idemez medó-i åenÀ 

 

3. Münteôir emriñe cümle ins ü cin ü mihr ü mÀh 

Eylerem zÀrı fiàÀnı rÿz u şeb kÀrım günÀh 

Seyyid’il-kevneyn sensin senden özge yoú penÀh 

Úıl şefÀèat ben gedÀya pÀdişÀh-ı enbiyÀ 

  95
a
  

 

4. ÕÀt-ı pÀkiñ çün cihÀnı òalú idüp ferd-i eóad 

Heb günÀh ehli umar efàÀn ile senden meded 

Bir günÀhkÀr ümmetiñ Mìr-zÀde àam-gìn itme red 

Raómetenli’l-èÀlemìnsin ey Resÿl-i KibriyÀ  

 

  

96
a 

 

äalÀvÀt-ı Şerìfe 

 

Allahümme ãallì èalÀ seyyidinÀ MuóÀmmed ve èalÀ 

ali Muóammed èadede inèÀmillahi’l-Kerìm ve ifêÀlihi. 

EczÀ-yı óumra budur. Mücereddür. ÒilÀfı yoúdur. 

Evvela billur şişeyi alup ve åÀniyen onu dört dirhem kezzÀb 

ãÿyı ile yedi dirhem kezzÀb ãüti ve yedi dirhem kìbrit ãÿyı 

yedi dirhem civÀ ve bir dirhem baldur lakin civÀyı yetmiş 
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iki kez ãÿdan geçürmeli cümlesini birbirine úatup şişeye 

úoya baède şişeyi ateşiñ yaúınına úoya o şişeyi úaynada tÀkì 

içinde ola eczÀlar úurıya şişe altun gibi ãarı olur baède yedi 

dirhem kezzÀb ãÿyı dÀòÀ úoya şişeniñ içine ol dÀòì 

úuruyunca dek úaynada baède şìşeyi [..] içinde olan tozı ola 

bir kÀàıd üzerine töke dÀòì yüz dirhem yÀ [...] ateşe úoya tÀ 

ki eyice úırmızı ola yarım dirhem bir yüzine töke  ve yarım 

dirhem bir yüzine töke óumra olur  bi-iõnillah u TeèÀlÀ. 

 

96
b 

 

äalÀvÀt-ı Şerìfe  

Allahümme ãalli èalÀ MuóÀmmedin bi èadedi 

inèÀmillahi’l-Kerìm ve efêÀlihi  

Sütlegen südün alup yÀrım beyÀø ateşde úurudup ol 

südden süre iyice çeke bade paşavraya sarıp ısıcak küle 

göme yigirmi dört saat dura bütün beyÀø olur deyu böyle 

zikr olunmuş dediler mÀ-müccerred èindi. Temmet. 

 

 

Òuùbe-i Muùlaú 

 

ElóÀmdülillahilleõi òalaúa’l-insÀn èallamehü’l-beyÀn 

ve nevvere úulÿbe’l-èÀrifìn bì envÀri’t-tevóìd ve esrÀri’l-

èirfÀn ve’ã-ãalÀtu ve’s-selÀmu èalÀ seyyidinÀ MuóÀmmedin 

ed-dÀèì illallah ve ilÀ óaúìúati’l-ìmÀn şehÀdeteyn. 

äallallah  
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Eyyühe’n-nÀs “lÀ teàurrennekümü’l-óayatü’d-

dünyÀ”1641 ve ãıóóatü’l-ebdÀn fe inne’d-dünya fÀniyetün ve 

küllü men aleyhÀ fÀnin vetteúullahe külle óıyn ve Àn ve 

sÀrièÿ ilÀ maàfiret min Rabbiküm ve Rıêvan. ElÀ inne 

aósene’l-kelÀm ceèalenallahu ve iyyaküm mine’l-

mütenaèìmìn fì aèla’l- cinÀn ve şerrefenÀ bi’t-tecelliyyÀti’l-

èÀlìyati fì dÀri’l-kerÀmeti ve’l-iósÀn. 

97
a 

 

Mevèiôa  

 

Eyyühe’n-nÀs ièlemÿ enne yevmeküm hÀzÀ yevmün 

laùìf ve èıydün şerìf fe-ùÿbÀ limen aòrace ãadaúatül-fıùri min 

atyebi’l-emvÀl ve ãÀme-i Ramazane ve åümme etbeèahÿ bi-

òulÿãi’n-niyyeti ve ãafÀi’l-bÀl. 

Sitten min şevvÀl ceèalenallahu ve iyyÀküm mine’l-

vaãılìn ilÀ zirveti’l-kemÀl ve şerrefenÀ bi-ruèyeti’l-cemÀl ve 

èıydi’l-viãÀl.  

Eèuzü billah “RabbenÀ lÀ tuzià úulÿbenÀ baède iõ 

hedeytenÀ veheb lenÀ min ledunke raómeten inneke ente’l-

vehhÀb”1642  

Úalúa  

ElóÀmdülillahi óÀmden úÀmilìne ve’ã-ãalÀtü ve’s-

selÀm èalÀ seyyidinÀ MuóÀmmed ve Àlihi ve ãaóbihi 

ecmaèìn. “İnnallahe ve melÀéiketehÿ yuãallÿne èale’n-

                                                             
1641

 35/FÂTIR-5. “Ey insanlar! Allah´ın vâdi gerçektir, sakın dünya hayatı sizi aldatmasın ve o 

aldatıcı (şeytan) da Allah hakkında sizi kandırmasın! 

1642 3/ÂLİ İMRÂN-8 “Rabbimiz! Bize hidayet verdikten sonra kalblerimizi saptırma; katından bize 

bir rahmet ihsan et! Şüphesiz ki sen, çok çok bağışlayansın.” 
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nebiyyi yÀ eyyühelleõìne Àmenÿ ãallÿ èaleyhi ve sellimÿ 

teslìmÀ.”1643 

 

97
b 

Seyyidü’l-beşer ve şefìèül-maóşer “İnnallahe ve 

melÀéiketehÿ yuãallÿne èale’n-nebiyyi yÀ eyyühelleõìne 

Àmenÿ ãallÿ èaleyhi ve sellimÿ teslìmÀ.”1644 Allahümme ãalli 

ve sellim ve bÀrik èalÀ Muóammedin ãÀóibi’l-kirÀm ve’l-

iósÀn MevlÀnÀ ve MevlÀ’l-èÀlemìne Muóammed yÀ 

eyyühelleõìne amenÿ ãallÿ èaleyhi ve sellimÿ teslìmÀ. 

Allahümme ãalli ve sellim ve bÀrik èalÀ Muóammed 

ãÀóibi’l-şerìèati ve’l-beyÀn MevlÀnÀ ve MevlÀ’l-èÀlemìn 

MuóÀmmed yÀ eyyühe’r-rÀcÿne minhe şefÀèatehÿ ãallÿ 

èaleyhi ve sellimÿ teslìmÀ. 

 

Òuùbe-i èIyd-i Fitr 

ElóÀmdülillahilleõi nevvere úulÿbe’l-èÀrifìn bi-

envÀri’l-tevóìd ve aãfÀ-hüm bi’s-saèÀdeti’l-èuômÀ ve lehüm 

èindallÀhi’l-mezìd ve’ã-ãalÀtü ve’s-selÀmü èalÀ seyyidinÀ 

Muóammed ed-dÀèì illallahi’l-meliki’l-èazìzi’l-óamìd 

ŞehÀdeteyn 

äallallahu TeèÀlÀ 

 

                                                             
1643 33/AHZÂB-56. “Şüphesiz, Allah ve melekleri Peygambere salat ederler. Ey iman edenler, siz 

de O´na salat edin ve tam bir teslimiyetle O´na selam verin. 

33/AHZÂB-56. “Şüphesiz, Allah ve melekleri Peygambere salat ederler. Ey iman edenler, siz de 

O´na salat edin ve tam bir teslimiyetle O´na selam verin. 
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98
a 

 

Ve’l-uêóiyetÿ vÀcibetün èalÀ külli óürrin Müslimin 

muúìmin musirin ve hiye baède ãalÀti’l-ıyd ilÀ eyyÀmi’t-

teşrìú fe’l-bedenetü ve’l-baúaratü èan sebèatin ve’ş-şÀtü èan 

vÀóidin ve úad yücze’l-cezÀè mine’ê-êan ve’å-åeniyyü 

mine’l- maèzi yüczièühü fe iõÀ ve cebet cünÿbühÀ  fekülÿ 

minhÀ veùaè-mÿ el-kanièa ve’l- muèterre keõÀlike seòòarnÀ 

hÀleküm leèalleküm teşkürÿne elÀ inne  aósene’l-kelÀmi ve 

ebleàa’n-niôÀmi kelÀmulahi’l-melekil-èazìzilèallÀm kemÀ 

úÀlellahu tebÀreke ve TeèÀlÀ fi’l-kelÀm ve iõÀ úuri’el-

ÚuréÀnü fe’stemièÿ lehÿ ve enãıtÿ leèalleküm türóamÿn 

èEÿõu “innallahe bi’n-nÀsi le-raéÿfun rahìm.”1645 

Allahümme rabbenÀ elóamdülillahi óamden keåìran kemÀ 

emera eşhedü en lÀ ilahe illallah vaódehu lÀ şerìke leh ve 

neşhedü enne seyyidenÀ Muóammeden èabduhÿ ve 

Óabìbuhu ve Resÿluh. 

  

99
a 

 

                                                             
1645 22/ Hacc-66 .“Sizi diri tutan, sonra öldürecek, sonra da diriltecek olan O´dur. Gerçekten insan 

pek nankördür.” 
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Òutbe-i ÚurbÀn 

 

Allahu Ekber Kebìren ve’l-óamdülillah óamden 

keåìrÀn fesubóÀnillahi bükreten ve aãìlen -tekbìr-  

Elóamdülillahilleõì ceèale’l-Kaèbete úıbleten li’l-enÀm ve 

faêêala hÀõe’l-yevme èalÀ sÀéiril-eyyÀm. Fe úÀle Õü’l-celÀl 

ve’l-ikrÀm fe iõÀ efÀõtüm min èArafÀt fe iõkerallah èinde’l-

meşèeri’l-óarÀm -tekbìr-. SubóÀne men teferrede bi-

kemÀli’l-cÿdì ve’l-inèÀm ve emera bitaùahìri beytihì-li’ù-

ùaéifìne ve’l-Àkifìn ve’r-rükaèıs-sücÿd li’l-enÀm ve şerrefenÀ 

bi-yevmi’l-èArafeti ve’l-èıyd ve eyyÀmi’ş-şuhÿr ve’l-èavÀm 

-tekbìr- SübóÀne men faraøa’ù-ùavÀfe èaleù’ùavÀf bi’l-beyti’l-

óarÀm ve’l-vukÿfe bi èArafatin ve lebsi’l-iórÀm ve evcebe’ù-

ùavÀfe’ã-ãadri ve’l vuúÿf bi’l-  

 

98
b 

el meşèari’l-óarÀm  

ŞehÀdeteyn 

äallallahu èaleyhi ve èalÀ Àlihì ve evlÀdihì ve 

aãhÀbihì ve ezvÀcihì ve òulefÀ-ihi’r-rÀşidìne’l-mürşidìne’l-

mehdìyin min baèdihì ve vüzerÀ-ihi fì èahdihì òuãÿãan 

minhüm èalÀ zevì úadrin cüllÀ Ebì Bekr ve èÖmer ve 

èOåmÀn ve èAlì ve beúıyyetü’ã-ãaóÀbeti mine’l-muhÀcirìn 

ve’t-tÀbièine’l-èabidìne’l-aòyÀr ve’l-ebrÀr RıêvÀnullahi 

TeèÀlÀ èaleyhim ve èaleynÀ ecmaèìn 

 

Mevèiôa 
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İèlemÿ enne yevmeküm haõÀ yevmün èıyd ve 

taómìd ve tekbìr ve tevóìd ve tesbìó ve temcìd yevmün 

şerrefehullahu èalÀ sÀéiril-eyyÀm yevmün eõenallahü TeèÀlÀ 

fìhi óacce’l-Beyti’l-óarÀm ve’ù-ùavÀf óavle’l-Kaèbeti ve’r-

Rükn ve’l-MaúÀm ve’l ziyÀrete úabr-i Nebiyyì èAleyhi’ã-

ãalÀt ve’s-selÀm 

 

 

100
b 1646       

991647 

KemÀl Ümmì 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. Ey dirìgÀ nefsüm İblìs-ile el bir eyledi 

èAúl u cÀnum úalèesin yıúmaàa tedbìr eyledi 

 

2. Başladı nefsim çerìsi ãıdı bu èaúlım leşkerin 

Baòtlu oldur ki èaúlın nefse şìr-gìl eyledi 

 

3. Ey yarenlar èÀlem içre kim kime úılmışdurur 

Şol cefÀlar kim baña bu nefsi şirrìr eyledi 

 

100
a 

 

4. Nice kim virdim naãìóat bÀùıl işden geçmedi 

                                                             
1646

 Cönk, 100b-100a şeklinde yazılmıştır. 

1647 Balbaba, Sefa (2009). Kemal Ümmî Divanı: Tenkitli Metin-İndeks. Yüksek Lisans Tezi. 

Kahramanmaraş: Sütçü İmam Üniversitesi.s.240  
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èÁãì olup Óaú úÀtında yüzümi kir eyledi 

 

5. KÀrubÀn gitdi benümle yoldaş olmaz n’ideyim 

İşde1648 bugün işde yarın diyü teéòìr eyledi 

 

6. Niçe kim 1649yol èazmin itdim gitmege egler (anlar) 

úomaz 

Óırø-ı dünyÀ [boynuma]1650 bend ü zencìr eyledi 

 

7. BÀùınım zerúi henüz iòlÀãa tebdìl olmadı 

Gerçi òırúam ôÀhirim rengini taàyìr eyledi 

 

8. Nev civÀnem dÀòı illÀ belimi bükdi bu çarò 

Geçdi èömrim Àh-la derde uş beni pìr eyledi 

 

9. Ne eùibbÀ [işbu]1651 derde dünyÀda dermÀn úılar 

Ne muèabbir bu1652 düşi fehm ü taèbìr eyledi 

 

10. Bozamaz yüz biñ selÀùìn leşker ü tedbìr-ile 

Óaú TeèÀlÀ her işe kim emri taúdìr eyledi 

 

11. èAcz u èaybım bì-èadeddür ãÀàışa gelmez benim 

Gerçi dilim biñde birin şeró ü taúrìr1653 eyledi1654 

                                                             
1648

 İşde: uşda D. 

1649 Niçe kim: nitekim D. 

1650
 - C: [boynuma] 

1651
 -C: [işbu] 

1652
 Bu: işbu D. 

1653 Taúrìr: taèbìr D. 

1654
 Şiir, sondan eksiktir. 
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101
a 1655    

      1001656 

Medói’n-Nebì 

        (mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün) 

 

1. Ruòuñ Àyìne-i èÀlem nümÀdur  

Cebiniñ pertevi nÿr-ı ÒudÀdur 

 

2. Úaşıñ “Nÿn”1657 gözüñ “ÙahÀ” oúurlar  

äaçıñ “Velleyli” yüzüñ “Ve’ê-êuóÀdÿr” 

 

3. DehÀnıñ àonce-i baà-ı melÀóat  

ZebÀnıñ bülbül-i efãaó-edÀdur 

 

4. Óadìs-i Laèliñ ey deryÀ-yı raómet  

NiåÀr itse aceb-mi cÀ-becÀdur 

 

5. Medìne şehrine vaãlıñ ÒudÀdan  

èAceb baòşÀyiş-i faøl-ı ÒudÀdur 

 

6. Òadiñ arayiş-i gülzÀr-ı cennet  

Úadiñ reşk-i nihÀl-i müntehÀdur 

 

7. Gehi menzil gehi Beytü’l-Muúaddes  

àehi seyrÀn gehiñ fevúa’s-semÀdur 

                                                             
1655 Cönk, 101a-100b şeklinde yazılmıştır. 

1656 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   

1657 Nÿn: nÿnı C. 
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8. Seniñ ey nÿr-ı kevneyn-i èayn-ı èarşa  

áubÀr-ı maúdemiñ küól-i cilÀldur 

 

9. Ser-i kÿyında úurbÀn olmaú ey cÀn  

Bì-Óaúú-ı Kaèbe-i Merve äafÀdur 

 

10. äadefken Kaèbe sen dürr-i yetìme  

áam-ı hicrìñle óÀlÀ mübtelÀdur 

 

11. Baãup seng-i siyÀhı sìnesine libÀsı  

MÀteme  girse sezÀdur1658 

 

12. áam-ı hicriñle giryÀn çeşm-i zemzem  

CüdÀlıú senden özge mÀcerÀdur1659 

100
b 

 

13. ŞarÀb-ı şerèiniñ rengi cihÀr-ı  

èUlÿm-ı çÀr-yÀr-ı bÀ-ãafÀdur  

 

14.  Biri Ebu Bekr äıddıú yÀr-i fìèl-àÀr  

Maóabbet baór içre ÀşinÀdur 

 

15. èÖmerdür yÀr-i åÀnì fi’l-óaúiúat  

èAdÀlet kişverine pÀdişÀhur 

 

                                                             
1658 Vezin bozuktur. 

1659
 Vezin bozuktur. 
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16. Üçünci Óaøret-i èOåmÀndurur hem  

Şehìd-i kÀtib kÀn-ì óayÀdur 

 

17. ÇihÀrım menbaè-i ilm-i şecÀèat  

Adüv-keş-i şìr-i YezdÀn MurtaøÀdur 

 

18. Nice medó eyleyem ol õÀt-ı pÀkì  

Anıñ meddÀóı çünki Hel-etÀdur 

 

19. RisÀlet gülşeninde iki àonca  

Óasanla hem Hüseyn-i KerbelÀdur 

 

20. ÚÀmÿ aãóÀb-ı1660 Àlin her birisi  

Óaúiúat evcine irmiş hümÀdur 

 

21. EyÀ kÀn-ì kerem baór-i mürüvvet  

MurÀdım rÿz-ı maóşer bÿ-recÀdur 

 

22. ŞefÀèat òırmanından itme maórÿm  

SüleymÀnı ki mur-ı bì-nevÀdur 

 

101
b

    

   

1011661 

(fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün) 

 

1. Dest-gìr ol hÀşimìye yÀ Resÿl-i hÀşimì 

                                                             
1660 aãóÀb-ı: aãóÀb u C. 

1661
 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   
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Cürmi bì-óad bì-şümÀr başdan aşdı seyyiÀt 

 

2. áarú-ı èiãyÀñ olmışdur yÀ Resÿl-i KibriyÀ 

Sen iriş feryÀdıma ey sÀóil-i baór-i necÀt 

 

3. YÀ ilÀhì cürmini èafv it bu èÀãì úullarıñ 

Cümlesin cennetlik eyle ellerine vir berÀt 

 

4. äabr-ı Eyyÿb óüzn-i Yaèúÿb óüsn-i Yÿsuf óürmeti 

Áyet-i “Sebèa’l-meåÀnì”1662 sure-i “Ve iõÀ raeyte”1663 

 

5. Hÿd-ı äÀlió İbn-i Meryem Òÿn-ı YaóyÀ hürmeti 

Úul Muóammed ümmetine rÿz-ı maóşer iltifÀt 

 

6. Bir avuc ùobraàı àarka virse baór-i raómetiñ 

Eksilür mü pÀdişÀhum yÀ ider mi nÀúiãÀt 

 

7. Görsün ol bì-çÀre yarın cennetde virdügi 

Hÿrì àılmÀnın úuãurın bulsun anda èÀliyÀt 

 

8. èÁlì Aómed hürmetine yÀ ilahe’l-èÀlemìn 

Cürmini èafv eyle úılma yerlerini esfelÀt 

  temmet 
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1662

 15/  Hicr-87. “Andolsun ki, sana namazlarda tekrarlanan yedi ayeti (Fatiha´yı) ve Yüce 

Kur´an´ı verdik.” 

1663
 76/ İnsan-20. “Oranın neresine baksan, nimet ve büyük bir saltanat görürsün.” 
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    (5’li Hece Ölçüsü)1665 

 

1. Úapuña geldim  

ZÀriler úıldım 

Cürmümi bildim efendim1666  

èAfv eyle àufrÀn1667 

 

2. Fethì miskine  

Göñlü àam-gìne 

Úalb-i derdine èazìzim1668  

Eylegil dermÀn 

 

 

103 1669 

İlÀhì 

(Mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün)  

 

1. Yanmaúdan uãanmazam pervÀne miyem bilmem 

Hiç ãoñunı ãaymazam dìvÀne miyem bilmem 

 

2. Her şÀm u seóer zÀrım gÿş eylemez ol yÀrim 

Baúmaz baña óünkÀrım bìgÀne miyem bilmem 

 

                                                                                                                                                                       
1664 Vasfi Mahir Kocatürk, Tekke Şiiri Antolojisi, Buluş Kitabevi, Ankara, 1955, s. 362.  

1665
 “Efendim” ve “èazìzim” kelimeleri vezin dışında tutulmuştur. 

1666
 Efendim: - K. 

1667
 Bu kıta, kitapta 4. Kıtadır. 

1668 èazìzim: -K. 

1669
 Hüseyin Akkaya, Abdülahad Nûri ve Divanı, Kitabevi, İstanbul 2003, s. 300 
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3. Úalbimde ocaàım var bu sìnede dÀàım var 

Áteşde ùuraàım var hep yÀne miyem bilmem1670 

 

4. Dìl-òÀne òarÀb oldı yıúıldı türÀb oldı 

Her cÀnib-i bÀb oldı vìrÀne miyem bilmem1671 
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      velehu 

5. Nÿrì dem-i dehşetde baór-i àam-ı firúatde 

DÀéimìyem1672 óayretde dürdÀne miyem bilmem 

 

 

1041673 

İlÀhì 

    (müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün) 

  

1. Ey gülleri òandÀn idüp bülbülleri nÀlÀn iden 

GÀh òÿb cemÀlin gösterüp gÀh gizleyüp pinhÀn iden 

 

2. Sen æemme vechullah didiñ hem ôÀhir [ü]1674 bÀùın adıñ 

GÀh gösterüp gÀh gizlediñ èaúlı odur óayrÀn ideñ 

 

                                                             
1670

 Bu beyit divanda 4. Beyittir. 

1671
 Bu beyit divanda 3. Beyittir.  

1672
 DÀéimìyem: úaèr-ı yem –i D. 

        Bu beyit, divanda 6. Beyittir.  

1673 Mustafa Tatcı- Musa Yıldız, Azîz Mahmûd Hüdâyî Dîvân-ı İlâhîyât, Kitabevi, Ankara 2005, 

s.74. 

1674 [ü]: -C. 
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3. İtmez seniñ èÀşıúlarıñ mülk-i SüleymÀna naôar 

Ancaú cemÀliñ nÿrıdur cÀnlarına dermÀn iden 

  

4. Kimini ãaldıñ KÀèbeye kimi ider èarşıñ ùavÀf 
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      velehu 

          èUşşÀúÀ vaãlıñ úıl èaùÀ ey herkese ihãÀn iden 

 

5. Eyle HüdÀyìye èaùÀ cÿdıñ-la ÓaúúÀnì vücÿd 

Ey nuùfeyi insÀn idüp ey úaùreyi èummÀn iden 

 

 

1051675 

   (7’li Hece Ölçüsü) 

 

1. èIşkıñ-ile èÀşıúlar  

Yansın yÀ Resÿlallah 

İçüp èışúuñ şarÀbın  

Úansın yÀ Resÿlallah 

 

2. Ol1676 seni sevenlere  

Úıl şefÀèat anlara 

Seni seven cÀnlara1677  

CÀnsın yÀ Resÿlallah 

                                                             
1675

 Mustafa Tatcı, Dîvân-ı İlâhîyât, Kapı Yayınları, İstanbul, 2011, s s.484. 

1676
 Ol: şol D. 

1677 Seni seven cÀnlara: mü’min olan tenlere D. 

         Bu beyit, divanda 3. Beyittir. 
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3. Ol1678 seni seven kişi  

Virir1679 yoluña bÀşı 

İki èÀlem1680 güneşi  

Sensin yÀ Resÿlallah 

 

4. èÁşıúam ol1681 dìdÀra  

Bülbülem o1682 gül-zÀre 

Seni sevmeyen nÀra  

Yansın yÀ Resÿlallah 

 

5. èÁşıú Yÿnusuñ1683 cÀnı  

èİlm-i maèrifet1684 kÀnı 

 İki èÀlem güneşi1685  

 Sensin yÀ Resÿlallah 

 

 

                                                             
1678 Ol: şol D. 

        Bu beyit, divanda 2. Beyittir. 

1679 Virir: komış D. 

1680 èÀlem: cihân D. 

1681
 Ol: şol D. 

        Bu beyit, divanda 5. Beyittir. 

1682
 O: şol D. 

1683
 èÁşıú Yÿnusun: Dervîş Yûnusun D. 

         Bu beyit, divanda 6. Beyittir. 

1684 Maèrifet: şefâ’at D. 

1685
 İki èÀlem güneşi: iki cihÀn sultânı D. 
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1061686 

       (mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün) 

 

1. Ben seni severüm1687 cÀndan içeri 

Yolum vardur1688 bu erkÀndan içeri 

 

2. Şerìèat ùarìkat yoldur varana 

Óaúìúat meyvesi andan içeri1689 
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3. SüleymÀn úuş dilin1690 bilür didiler 

SüleymÀn var SüleymÀndan içerü 

 

4. Úalmadı ùÀúatim bende dermÀn yoú 

Bu ne meõheb imiş dìnden içeri1691 

 

5. Yÿnusuñ gözleri òunÀbÀ teşbiye 

Úapuñda úuldur sulùÀndan içeri1692 

                                                             
1686 Mustafa Tatcı, Dîvân-ı İlâhîyât, Kapı Yayınları, İstanbul, 2011, s.421-422. 

1687
 Ben seni severüm: severem ben seni D. 

1688 Vardur: ötmez D. 

1689 Bu beyit, divanda 8. Beyittir. 

1690
 Dilin: dili D. 

       Bu beyit, divanda 9. Beyittir. 

1691
 Bu beyit,  divanda şu şekilde yer almaktadır: 

“Sülûk seyir iden ‘ışkun erine 

Niçe mezheb olur dînden içerü” D. 

         Bu beyit, divanda 10. Beyittir. 

1692
 Bu beyit,  divanda şu şekilde yer almaktadır: 
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1. Ayurma beni senden yaradan hÿ1694 

Düşüp ölürem ben bu yaradan hÿ1695 

 

2. Öldügüm içün àamı çekerem1696 hÿ1697 

Alur1698 cÀnumı ùostlar1699 yaradan hÿ1700 
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      velehu 

3. Aàlama direm şol gözlerüme hÿ1701 

Úan yaş aúıdur aàdan1702 úaradan hÿ1703 

 

                                                                                                                                                                       
“Meger Yûnus gözi tuş oldı dosta 

Ki kaldı kapuda andan içerü” D. 

         Bu beyit, divanda 13. Beyittir. 

1693
 Mustafa Tatcı, Dîvân-ı İlâhîyât, Kapı Yayınları, İstanbul, 2011, s.415. 

1694 Hÿ: - D. 

1695
 Hÿ: - D. 

1696 àamı çekerem: gussa mı yirem D. 

1697 Hÿ: - D. 

1698
 Alur: ala D. 

1699 Ùostlar: yine D. 

1700
 Hÿ: - D. 

1701
 Hÿ: - D. 

1702
 Aàdan: ag u D. 

        Bu beyit, divanda 4. Beyittir.      

1703
 Hÿ: - D. 
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4. Varup yüz sürem1704 şeyó eşigüne hÿ1705 

Bir òıròa giyem1706 yüz biñ pÀreden hÿ1707 

 

5. Öldü diyeler àuããa ideler1708 hÿ1709 

Ne bir1710 úuş olam1711 uçam1712 aradan hÿ1713 

  

6. èÁşıú Yÿnusuñ 1714budur maúãÿdu1715 hÿ1716 

Ala1717 yÀrini çıúa aradan hÿ1718 

 

 

1081719 

                                                             
1704 Varup yüz sürem: varam kul olam D. 

        Bu beyit, divanda 7. Beyittir.       

1705 Hÿ: - D. 

1706 Bir òıròa giyem: ‘AbÀ dikinem D. 

1707 Hÿ: - D. 

1708 àussa ideler: kaydum yiyeler D. 

        Bu beyit, divanda 3. Beyittir.      

1709 Hÿ: - D. 

1710
 Ne bir: bir D. 

1711 Olam: oluban D. 

1712
 Uçam: çıkam D. 

1713 Hÿ: - D. 

1714 èÁşıú Yÿnusuñ: Emrem Yûnusun D. 

1715
 èÁşıú Yÿnusuñ budur maúãÿdu: Emrem Yûnusun murâdı budur D. 

          Bu beyit, divanda 8. Beyittir. 

1716
 Hÿ: - D. 

1717
 ala: ire D. 

1718
 Hÿ: - D. 

1719 Kaynaklarda, bu şiire rastlanılmamıştır.   

         Şiir, sondan eksiktir. 
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İlÀhì 

1. Õikr ile devrÀn iderler òalvetìniñ dervişleri 

CÀnların úurbÀñ iderler òalvetìniñ dervişleri 
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Müfred 

    5 

 

PÀdişÀh olsan da dirler er kişi niyetine 

Var muãallÀda yatÀn mevtìye baúda èibret al 

 

 

Òuùbe-i Meómed Birgivì 

 

 Elóamdulillahi’l-leõi teúaddese èammÀ eşrekehu’l-

müşrikÿn ve tenezzehe èammÀ vaãafehu’l-mülóıdÿn ve 

TeèÀlÀ èan maúÀleti’l-yehÿdi ve’n-neãÀrÀ ve mÀ 

yetevehhemÿn ve ma’stenkefu èan èibÀdetihi bel kÀnu 

ilahun yaèbudÿn ve neşhedu en lÀ ilah illÀllahü ve vahdehu 

la şerìke leh şehÀdetü şehidallahü bihÀ ve’l-melÀiketü ve’l-

èÀlimÿn ve neşhedü enne seyyidenÀ Muóammeden èabdühü 

ve Resÿlühu elleõì òutime bihi’l-mürselÿn. äallallahu 

èaleyhi ve èalÀ èalìhi ve aãóÀbihi elleõìne lehüm ecrun àayrı 

memnÿn ve Raêıyallahu èan sÀdÀtinÀ ve òulefÀ-i nebiyyinÀ 

õevi-‘l-úadr-i’l celiyyi Ebì Bekrin ve èÖmere ve èOåmÀne 

ve èAlì ve èan sÀiri aãóÀbi Resÿlillahi ecmaèìn. èİbÀdallah 

uãiküm bi-taúvÀllahi ve ùÀèatihi innallahe meèa’l-leõìne’net-
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teúav ve’l-leõìne hüm muósinÿn şevveúnÀküm ile’l-cenneti 

felime lÀ teştÀkÿne ve òavvefnÀküm 
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Mine’n-nÀri lime la-teòÀfÿn bi’l-leyli tenÀmÿn ve fì’n-

nehÀri taàfulÿn seferun baèìdun bilÀ- zÀdin keyfe taúùaèÿn 

ve baórun èamiúun bilÀ-sefìnetin keyfe taèburÿn ve firÀúu’l-

ehli ve’l-èıyÀli ãaèbun keyfe teteferreúÿn ve sekretu’l-mevti 

şedìdetün keyfe teslimÿn ve suéÀli münkerin venekìrin bilÀ- 

óuccetin keyfe tucìbÿn ve iõÀ úÀle’l-cabbÀru celle celÀluhu 

ve èamme nevÀlühu ve’mtÀzü’l-yevme eyyühe’l-mucrimÿn 

mÀ tefèalÿn felyeêóakÿ kalìlen ve’l-yebkÿ keåìrÀn cezÀèen 

bimÀ kÀnÿ yeksibÿn elÀ inne aósene’l-kelÀmi ve ebleàa’n-

niôÀmi Kelamullahi’l-meliki’l-èazìzi’l-èallÀmi úavluhu 

Óaúúun ve kelÀmuhu ãıdúun ve iõÀ kuri’el-ÚuréÀnu 

fa’stemièÿ lehu ve enãıtu leèalleküm türóamÿn. Eèÿõubillahi 

mine’ş-şeyùÀni’r-racìm “küllü nefsin õÀèiúatü’l-mevt 

şümme ileynÀ turceèÿn.” 1720 

     

     Eclis 

 

 Elóamdülillahi óamden keåìrÀn yüvÀ fì külle iósÀnin 

ve neşhedü en lÀ ilahe illÀllahu vaódehu lÀ şerìke lehu 

şehÀdeten 
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1720

 29/ Ankebut- 57.“Her can ölümü tadacaktır. Sonra döndürülüp Bize getirileceksiniz.” 
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bihÀ ravøÀti’l-cinÀni venestecìru bihÀmin èukubÀti’n-nirani 

èibÀdallahi veffeúanìllahu TeèÀlÀ ve iyyÀküm elÀ 

feùùakullahe ma’staùèatüm veleúad mennallahu èale’l-

müéminine iõ baèaåe fìhim resÿlen mübeşşirÀn ve neõìrÀn 

ve dÀ èıyÀn ilallahi bi iõnihi ve sirÀcen münìrÀn feteèÀlÀ 

èazze min úÀéilin muòbirÀn ve amirÀn innallahe ve 

melÀéiketehu yuãallÿne èale’n-nebiyyi yÀ eyyühe’l-leõìne 

Àmenÿ ãallÿ èÀleyhi ve sellimÿ teslìmÀn. Allahümme ãalli 

èalÀ seyyidinÀ men hüve unzile èaleyhi’l-kitÀbu’l-

meknÿnu’l-leõì lÀ yemessuhu ille’l- muùahherÿn eyyühe’l-

mütemessikÿn bişerièatihi ãallÿ èaleyhi ve sellimÿ teslìmÀn. 

Allahümme ãalli èalÀ men hüve efêalü külli kÀéinin ve 

mÀseyyekÿn ve ileyhi yefzaèul evvelÿne seyyidinÀ ve 

mevlanÀ ve mevlÀ’l-óarameyni Ebi’l- ÚÀsım MuóÀmmedin 

ve èala alihi MuóÀmmedin yÀ eyyühe’l-leõìne Àmenÿ ãallÿ 

èaleyhi ve sellimÿ teslìmÀn. 
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     Bir úadem aşağı ine 

 

Allahümme’r-óami’l-òulefÀéerrÀşidìneve’l-eéimmeti 

’l-mehdiyì- ne’l- leõìne úaêav bi’l-Óaúúı ve bihi kÀnÿ 

yaèdilÿn eyyidi’l-lahümme yÀ èamìme’l-iósÀni eyyÀme 

devleti’l-sulùÀni’l-òÀúÀni hÀmì emãÀri ehli’l-ìmÀni hÀdimu 

buldÀni’l-kefereti ve ehli’ù-ùuàyÀni elÀ ve hüve’l-sulùÀn 

ibni’s-sulùÀn òalledallahu TeèÀlÀ milkehu ve eyyede 

salùanatehu ve ceèalehu èÀdilen ve nÀãirÀn. 
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Allahümme’nãurna vensur èasÀkirana ver-züúnÀ ve bÀrik 

lenÀ fì rızúına ve èaõõibi’l-keferate bi eydinÀ vecèal haõÀ’l-

belede Àminen vÀèfÿ èannÀ vaàfirlenÀ veróamnÀ ente 

mevlÀna fanãurnÀ èale’l-úavmi’l-kÀfirìn Eèuõÿbillahi 

mine’ş-şeyùÀni’r-racìm. İnnallahe yeèmuru bi’l-èadli ve’l-

iósÀni ve ìtÀiéõì’l úurba ve yenha èani/’l-faóşÀéi 
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ve’l-münkeri ve’l-baài yaèiøuküm leèÀlleküm teõekkerÿn 

temmet. 

 ElóÀmdülillahi åümme’l-óÀmdülillahi elóÀmdülillahi 

’l-leõì hedÀna li-haõÀ vemÀ künna linehtediye levlÀ en 

hedÀnallahu ve mÀ tevfìúì veètiãÀmi illÀ billahi 

elóÀmdülillahi’l-leõì òalaúa’l-èarşa ve’l-levóa ve’l-úaleme 

min nÿr-i envÀri’l-MuãùafÀ ve òalaúa’l-cennete ve eåmÀrehÀ 

ve eşcÀrehÀ min nÿr-i envÀri’l-Muãùafa ve òalaúa beyte’l-

maèmÿri ve’l-muúÀddesi min nÿr-i envÀri’l-Muãùafa ve 

òalaúa’l-enbiyÀée ve’l-mürselìne ve’l-èulemÀée min nÿr-i 

envÀri’l-Muãùafa ve òalaúa’l-müèminìne ve’ş-şühedaée 

ve’s-ãalióìne min nÿr-i envÀri’l- Muãùafa ve òalaúa EbÀ 

Bekrin ve äıdúahu ve èÖmere ve èadlehu min nÿr-i 

envÀri’l- Muãùafa. Ve òalaúa èOåmÀne ve óayÀhu 

 

  107
b 

 

ve èAliyyen ve şecÀèatehu min nÿr-i envÀri’l- Muãùafa. Ve 

òalaúa Óasanen ve Óüseynen ve òulúahu min nÿr-i envÀri’l- 

Muãùafa. Eşhedu en lÀ ilahe illallah vaódehu lÀ şerìkelehu 

ve neşhedu enne seyyidenÀ Muóammeden èabdühu ve 
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Resÿluhu Allahümme’røa èan sÀdÀtinÀ õevì’l-úadri’l-

celiyyi. EbÀ Bekrin ve èÖmere ve èOåmÀne ve èAliyyi ve 

èAn sÀéir-i aãóÀb-ı Resÿlillahi TeèÀlÀ ecmaèìn. Eyyühe’nnÀs 

ièlemÿ enneli’l-kıyameti şiddeten ve hevleten ve óayreten 

ve óasareten ve nedÀmeten ve melaleten ve melameten 

kemÀ yeúÿlü Ebÿna Ádemu èaleyhi’s-selÀmu yÀ Rabbi inni 

lÀ eséelüke’l-yevme õürriyeti bel eséelüke’l-yevme nefsì 

nefsì ve yeúÿlü Nÿó èAleyhi’s-selÀm yÀ Rabbi inni lÀ 

eséelüke’l-yevme evlÀdi bel eséelüke’l-yevme nefsì nefsì ve 

yeúÿlü İbrÀhìmu èAleyhi’s-selÀmu yÀ Rabbi inni lÀ 

eséelüke’l-yevme veledi İsmÀèìl bel eséelüke’l-yevme nefsì 

nefsì ve yeúÿlü MÿsÀ èAleyhi’s-selÀm yÀ Rabbi inni lÀ 

eséelüke’l-yevme aòì Harÿn bel eséelüke’l-yevme… 
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SONUÇ 

 

 Çalışmamız, esas itibariyle Millî Kütüphane’de 06 Mil Yz Cönk 59 

numaralı cönkü tanıtarak, transkripsiyonlu metnini verme üzerine 

kurulmuştur. Bu amaçla cönkte yer alan manzum ve mensur metinleri, 

yayımlanmış veya üzerinde ilmî çalışma yapılmış divanlarla, makalelerle 

ve tezlerle karşılaştırarak hazırladık. Metni oluştururken cönkteki metinleri 

esas aldık ve kaynaklarla arasındaki farkı dipnotta gösterdik. 

Cönkte nesih, bozuk nesih, bozuk nesih kırması, bozuk divanî 

kırması gibi bir çok yazı türü bulunması cönkün bir çok kalemden 

çıktığının ispatıdır.  

 Cönkün derleyicisi yani müstensihi hakkında “Hafız Mehmed” 

kaydından başka bir kayıt bulunmamaktadır. Ancak cönkün birden fazla 

kalemden çıktığı bilindiğinden “Hafız Mehmed” cönkün derleyicilerden 

biridir yorumunu yapmak daha doğru olacaktır.  

 Cönkün derlenme tarihi hakkında kesin bir kayıta rastlayamadık. 

Ancak, cönkte yer alan şairlerin 13. ve 18.yy arasında yaşamış 

olduklarından ve 18.yy’dan sonrasına ait bir metnin cönkte 

bulunmamasından yola çıkarak cönkün 18.yy’da derlenmiş olduğunu 

düşünebiliriz.   

 Cönkte mahlası belli olan 43 şaire ait 92 şiir; mahlası belli olmayan 

11 şiir ve 5 Arapça şiir olmak üzere toplamda 108 şiir vardır.Mahlası belli 

olan şiirlerden 1’i Farsçadır. 

 Cönkte yer alan şiirlerin 28’inde “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilün”, 20’sinde “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün”, 12’sinde 

“8’li Hece Ölçüsü” ve 7 kez “11’li Hece Ölçüsü” kullanıldığı görülür. Bu 

verilere göre cönkte en çok bu dört kalıp kullanılmıştır diyebiliriz. 

 

 Muhtevada bulunan şairlerden 10’u  17. yy’da, 5’i 16. yy’da, 4’ü 

15. yy’da, 4’ü 18. yy’da ve 1’i de 14. yy’da yaşamıştır. 15 şiire 

kaynaklarda ulaşamadığımız için şairlerinin hangi şair olduğunu 
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belirleyemek. Mahlası bilinen 4 şairin (Mirzâde, Eşref, Süleyman ve Şeyh-

zâde) hayatları hakkındaki bir bilgi kaynaklarda yer almadığı için 

ulaşamadık.  Cönkte yer alan şairlerden bu dört şair “Mirzâde, Eşref, 

Süleyman ve Şeyh-zâde” ve cönkte olup kaynaklarda olmayan 11 şiir gün 

ışığına çıkarılmıştır. 

Şiirin başlangıcında şairin ismini verip mahlas beyiti bulunmayan 

şiir sayısı 5’tir. Şiirlerde herhangi bir başlık veya mahlas beyti 

bulunmayan şiir sayısı 14’tür. Şiirde herhangi bir başlık bulunmayıp 

mahlas beyiti bulunan şiir sayısı 34’tür.Şiirin başlangıcında ve sonunda 

mahlası belli olmayan şiirlerden sahiplerini belirleyebildiğimiz şiir sayısı 

4‘tür.  

 Cönkte 34 tane “ilahi” başlıklı şiir, 3 tane “medhi’n-Nebi” başlıklı 

şiir, 1 tane “medh-i Ka’betullah” başlıklı şiir, 1 tane “nazire” başlıklı şiir, 1 

tane “güfte-i Sultan Süleyman” başlıklı şiir, 1 tane “medh” başlıklı şiir, 1 

tane “münâcât” başlıklı şiir, 1 tane “na’t-ı Nebi” başlıklı şiir, 1 tane 

“medh-i Ramazan-ı Şerif” başlıklı şiir bulunmaktadır. Ayrıca, 5 tane” 

müfred yer almaktadır. 

 Cönkte, şiirlerin yanında başka manzum metinler de 

bulunmaktadır. Bu metinler şunlardır: “Nazmu’l-Leâlî”, “İlm-i Hâl 

Risâlesi”, “Subhatu’l- Uşşâk”, “Tercüme-i Kasîde-i Fe’tlubnî Tecidnî”, 

“Geyik Hikâyesi”, “Hazâ Şerh-i Hilye-i Resûl ‘Aleyhi’s-selâm”. 

 Cönkte, manzum metinlerin yanısıra mensur metinler de 

bulunmaktadır. Bu metinler şunlardır: “Kavaid-i İmlâ”, “Risâle-i 

Nakşîbendî”, “Hikâye-i Şâh-merân”, “Hutbeler, Mevizeler, Salât-ı Şerîfler, 

Dualar”. 

 Cönkteki metinlerde çok fazla imla ve harekelendirme yanlışı 

olduğunu, müstensih tarafından şiirlerin bilimsel çalışmalardaki hallerine 

kıyasla eksik veya fazla yazıldığını hatta iki ayrı şiirin birleştirilerek tek 

bir şiir gibi yazıldığını görmekteyiz.  
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 Ayet ve hadislerin yazımında da oldukça yanlış ve eksik 

harekelendirme yapılmış olduğunu söyleyebiliriz. Böyle durumlarda ayet 

ve hadislerin doğru şekillerini yazdık. 

 Türk Halk Edebiyatı, Türk Halkbilimi ve Türk İslâm Edebiyâtı 

ürünlerini içeren bu cönk, muhteva bakımından oldukça zengindir ve bu üç 

edebî alan için önemli malzemeler sunmaktadır. 

 Çalışmamızda elde ettiğimiz en önemli sonuç şimdiye kadar 

araştırmalarda gözden kaçmış, üzerinde çalışılmamış metinlere rastlamış 

olmamızdır. Gün ışığına çıkardığımız bu metinlerin içerisinde çok sayıda 

şiir olmakla beraber, Selîm’ e ait “İlm-i Hâl Risâlesi” ve “Tercüme-i 

Kasîde-i Fe’tlubnî Tecidnî” bulunmaktadır. Bu iki manzumenin 

cönkümüzde bulunuyor olması, cönkümüzü son derece önemli 

kılmaktadır. 

 “Nazmu’l-Leâlî”, “Geyik Hikâyesi” ve “Subhatu’l-Uşşâk” adlı 

manzumelerin üzerinde yapılan çalışmalarda, cönkün nüsha olarak 

kullanılmadığı anlaşılmıştır. Bu manzumelerin bir nüshası olması 

bakımından da cönkümüz son derece önemlidir. 
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